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au texte original en langue arabe 
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tandis que la traduction française l'accompagne 
page pour page. 
Le lectéur de langue française doit ouvrir le livre 
à, cé qu'il a l'habitude d'appeler, 
la dernière page et lire en tournant les pages à contresens. 
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O hommes! adorez votre maître, Celui qui vous a créés, 
vous et ceux qui vous ont précédés. Peut-être ainsi 
obtiendrez-vous votre salut ? 


Cest Lui qui vous a donné la terre pour lit et le ciel pour 
abri. C’est Lui qui précipite la pluie du haut des cieux, qui 
par elle fait germer les récoltes pour votre satisfaction. Et 
puisque vous savez cela, ne Lui cherchez pas des égaux. 


S1 vous avez le moindre doute sur ce que nous avons 
révélé à notre Serviteur, tâchez de produire une sourate 
comme celle-ci et, pour cela, invoquez les intimes que vous 
vous êtes donnés en dehors de Dieu, si vous êtes de bonne 
foi. 


Maïs si vous n’y parvenez pas, et à coup sûr, vous n’y 
parviendrez jamais, parez-vous contre le feu qu’alimen- 
teront les hommes et les pierres, le feu destiné aux infidèles. 
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ANNONCE à ceux qui ont la foi et qui pratiquent les bonnes 

œuvres, qu’ils auront pour demeure des jardins arrocés 
d’eau vive. Chaque fois qu’ils séront gratifiés d’un des 
fruits de ces jardins, ils s’ééfieront : « C’est bien là ce qui 
nous avait été annofticé autrefois, car tous ces fruits sont 
plus savoureux les uns que les autrés ». Là, ils auront pour 
compagne des femmes exemptes de toute impureté. Là, 
leur bonheur n'aura pas de fin. | 


Dreu n’éprouve aucune honte à prendre n'importe quel 
objet comme exemple, depuis l’insecte le plus infime 
jusqu’à l'être le plus considérable de la création. Les 
croyants découvrent dans ces exemples une vérité de leur 
maître. Quant aux infidèles, au contraire, ils se demandent 
« Que veut bien dire Dieu par de tels exemples ? » Par de 
tels éxemples, nombreux sont ceux qu’Il égare et nombreux 
sont ceux qu'il guide. En vérité, Il n’égare que les 
incrédules, 


Les incrédules, qui romibent le pacte qu'ils avaient 
fermement conclu avec Dieu, Gti dénouent ce que Dieu a 
ordonné de joindre, qui éngendrent le désordre sur terre, 


ceux-là-mêmes qui perdent leur âme. 


CoMMENT pouvez-vous renier Dieu, vous, que Dieu 4 tirés 
du néant, qu’Il fera mourir et revivre et près duquel vous 
retournerez un jour ? 


CEST Luï qui a créé pour vous tout ce qui est sur laterre, ©? 
puis, portant son attention sur le firmament, en tira sept NZ 
cieux, Lui qui s'entend en toutes choses. NN 
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Lorsque Dieu confia aux anges qu’Il voulait avoir sur terre 
un représentant, ceux-ci lui dirent : « Vas-tu mettre sur 
terre quelqu’un qui y apportera le désordre et y fera couler 


le sang, alors que nous chantons tes louanges et glorifions 


ta sainteté ? » Je sais, répondit Dieu, ce que vous ne savez 
pas. 


Drev apprit à Adam le nom de tous les êtres. Puis présen- 
tant ces derniers aux anges, Il leur dit : « Indiquez-moi les 


noms de tous ces êtres, si vous vous croyez plus méritants 


qu’Adam. » 


« LoUÉ soit ton nom », répondirent-ils. « Nous ne savons 
que ce que tu as bien voulu nous apprendre. Toi seul 
détiens la science et la sagesse. » 


Drev dit alors à Adam : « Indique-leur les noms de tous | 


les êtres ». Après qu’il l’eût fait, Dieu ajouta : « Ne vous 
ai-je pas dit que je détiens les mystères des cieux et de la 
terre et que je sais ce que vous divulguez et ce que vous 
cachez ? » | 


LOoRSQUE nous demandâmes aux anges de se prosterner 
devant Adam, ils se prosternèrent à l’exception d’Iblis 
qui s’enfla d’orgueil et entra en rébellion. 


Nous dîmes : «O Adam, demeure au jardin, toi et ton 
épouse, mangez de ses fruits à satiété et où il vous plaira, 
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Se L 
- | ZN 
mais n'approchez pas de cet arbre car vous vous mettriez 0 
du côté des injustes». NZ 


SATAN causa leur perte et les fit chasser du jardin. Nous 2 
leur dîmes alors : « Quittez ces lieux, ennemis les uns des Se 
autres, et la terre ne sera plus pour vous qu'un séjour NZ 
éphémère. » | | N 


ZX 
ADAM reçut de Dieu une formule de prière qui emporta oo 
son pardon. Car le pardon est de l’essence de Dieu, ainsi NZ 


que la clémence. < Ÿ 
N 


| | I 
Nous leur dîmes : « Quittez, tous, ces lieux ». Toutes les we à 
fois que ‘je vous enverrai un avertissement, ceux qui le NZ 
suivront n’auront rien à craindre et n’éprouveront aucun o 

NV 


remords. | Vs 
| | < NN 


Ceux qui n’en tiendront pas compte et qui traiteront nos | 
signes de mensonge, seront voués au feu éternel. o 
7 


| | | ZI 
O enfants d'Israël, reconnaissez les faveurs que je vous w > 
ai faites. Tenez vos engagements vis-à-vis de moi si vous NZ 
voulez que je tienne les miens. Et surtout craign=:z-moi. < Ne 


JR 
CROYEz à ce que J'ai révélé et qui ne fait que confirmer < D 
ce que vous savez déjà. Ne soyez pas les premiers à le renier. + 
N'échangez pas mes enseignements contre un vil espoir « Se 
monnayable, Et surtout redoutez-moi. NZ 


NE mêlez pas le mensonge à la vérité. Ne cachez pas > 
sciemment la. vérité. + 
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OBsERvVEZ strictement la prière, acquittez la dime et 
prosternez-vous avec ceux qui se prosternent. 


CoMMENT, vous recommandez aux autres le bien et vous. 
oubliez vous-mêmes de le faire? Et, pourtant vous récitez 
le Livre. Etes-vous dépourvus de raison ? 


CHERCHEZ aide dans la patience et dans la prière. Sans 
doute la prière est une lourde obligation, mais pas pour les 
humbles, 


LEs humbles qui ont la certitude de se rencontrer avec 
leur Seigneur et de retourner à Lui. 


Fics d'Israël, reconnaissez la faveur que je vous ai faite 
en vous donnant le pas sur tous les autres peuples. 


APPRÉHENDEZ le jour où les âmes ne pourront être d’aucun 
secours les unes pour les autres, où leur intercession ne sera 


pas admise, où leur offre de rachat ne sera pas reçue, et où 


nul ne pourra leur venir en aide. 


SOUVENEZ-vous du jour où nous vous avons délivrés des 
Pharaons qui vous opprimaient sans merci, égorgeant vos 
fils, épargnant vos filles. C’était là une dure épreuve de la 
part de votre Seigneur. 


SouvENEz-vous du jour où nous avons séparé les flots 
pour vous donner passage. Nous vous avons sauvés et 
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| < Se 50. SOUVENEZ-vVoUs du jour où nous nous donnâmes rendez- 


2< vous avec Moïse pour après quarante nuits. Pendant son 
È ù absence, vous avez pris le veau pour idole, montrant ainsi 
NZ votre iniquité. a 

NZ | 

4 Ÿ 51. Nous vous avons pardonné pour vous ramener à de 
WVZ meilleurs sentiments. 

o 

NZ | . 

ZXSS 52. Nous avons donné à Moïse le Livre et le critérium du 
4 bien et du mal, pensant que vous en feriez vos guides. 
NZ 


2) 


L 


Morse dit à son peuple : « Vous vous êtes nui à vous- 
mêmes en prenant le veau pour idole. Revenez à votre 
Créateur en commençant par vous mortifier, Il vous saura 
gré d’une telle attitude ». Effectivement Dieu leur pardonna, 


TRS 


IN 


Ÿ 53: 
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& LÀ Lui si plein de mansuétude et de miséricorde. 

NN: 54: LorsQUE vous dîtes : « O Moïse, nous ne croirons à ta 

2 CH mission que le jour où nous verrons Dieu face à face», 

S Z vous vites la foudre fondre sur vous et vous terrasser. 
Ne 


ANS 
NS 


55. Nous vous ressuscitämes après votre mort pour nous 
attirer votre reconnaissance. 


SN EENLES 
NZ 


y ® 
ZI nn 
< Ne 56 Nous projetämes sur vous l’ombre d’un nuage, nous vous 
NS envoyâmes la manne et les caïlles en vous disant : « Mangez 


des mets délicats que nous vous avons distribués ».… Car ce 
n’était pas à nous qu’ils avaient nui mais à eux-mêmes. 
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S D mangez-y à l’envi où 1l vous plaira. En y pénétrant LE 
ZK prosternez-vous et demandez la rémission de vos péchés. M Z 
8 Vos fautes vous seront pardonnées et: des récompenses Ne 
NZ spéciales seront accordées aux meilleurs d’entre vous. » C3 
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douze sources jaillirent et chacune des douze tribus devina 
l'emplacement où elle devait boire. Mangez et buvez les 
biens que Dieu vous envoie et ne propagez pas le mal sur 


Vous ne tardâtes pas à dire : «O Moïse, nous ne pouvons 
plus tolérer une seule nourriture. Intercède auprès de ton 
Dieu pour qu’il fasse sortir de terre des produits ordinaires, 
des condiments, des concombres, de l’ail, des lentilles et 
des oignons ». Il vous répondit « Comment, vous voulez 
échanger ce qui est bon contre ce qui est mauvais ? Eh bien! 
descendez à la ville. Vous y trouverez ce que vous deman- 
dez ». L’opprobre et la misère s’abattirent sur eux. Et ils 
encoururent la colère de Dieu pour s’être détournés de 
ses signes et avoir mis injustement à mort ses prophètes. 
Voilà où les conduisit leur insoumission et leur endurcis- 
sement au mal. 


Certes, les Juifs, les Chrétiens, les Sabéens, c’est-à-dire 
ceux qui croient en Dieu et au jugement dernier et qui 
pratiquent les bonnes œuvres, ceux-là seront récompensés 
par leur Seigneur. Ils oublieront jusqu’au souvenir de la 
crainte et du chagrin. 


Nous reçûmes votre soumission et nous élevâmes comme 
une menace au-dessus de vos têtes le mont Sinaï. Nous 
vous dimes : Recevez sans hésitation nos lois et conformez- 
vous-y. Peut-être ferez-vous ainsi votre salut. 


Mais vous vous en détournâtes. Et n’eût-ce été la grâce 
de Dieu et sa clémence, vous étiez rejetés parmi les 
damnés. 
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< US 64. Vous n’avez pas oublié ceux d’entre vous qui ont enfreint < LE 
ZN le Sabat et à qui nous dimes : « Soyez changés en singe, > < 
& ù l'animal le plus vil ». AS 
NZ _ 


7 Ÿ 65. CE fut là une répression impitoyable pour les contempo- SZ 
NZ rains et leurs descendants et un avertissement pour ceux o 
a qui réfléchissent. A 
NZ Ge 
o 2 
NZ 66. Lorsque Moise dit à son peuple : « Dieu vous ordonne N y 
< ) d’immoler une vache », il s’attira la réponse suivance : SZ 
NZ: «Nous tournes-tu en dérision ? Que Dieu me garde d’être VS 
AS du nombre des insensés! » AS 
Ve o 


ZX 67 Îzs dirent : « Demande à ton Dieu d'indiquer de quellk SZ 
Fo on vache il s’agit. » Il répondit : « Dieu précise que c’est une « > 
NZ vache ni vieille ni jeune mais d’un âge moyen. Faites ce WVZ 
Oo qu’on vous ordonne ». nn ŸZ 


ZX, 68. ÎLs dirent : « Intercède auprès de ton Seigneur pour qu’Il 


ee | , NN 
2 à nous indique sa couleur. » Il répondit : « Dieu vous fait 0 
NZ connaître qu’elle est d’un jaune foncé, agréable à l'œil». WZ 
AS 7 
7 | ZN 
& Ë 69. ÎLs dirent : « Intercède auprès de ton Seigneur pour qu’Il NS D 
IN nous permette de l'identifier, car à nos yeux les vaches se ZI 
2 | confondent. Et, s’il plaît à Dieu, nous nous soumettrons ».  *% 
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70. Dieu vous fait connaître que ce n’est pas une vache 
assüÿettie aux labours ou à tourner la noriä mais une vache 
indemne d’infirmité et dont la robe est unie. Enfin, tu nous 
as apporté K vérité. Ils égorgèrent la vache et peu s’en 
fallut qu’ils s’äbstiennent. | 


71. RaAPPELEZ-vous aussi le meuïttre que vous aviez perpétré 
et où chacun de vous cherchait # $e disculper. Mais Dieu 
démasqua ce que vous äviez dissimulé. Nous vous 
conviâmes à frapper la victime ävec un mérnbre de la vache. 
C’est ainsi que Dieu ressuscite les morts ét c’est ainsi 
qu’Il donne des signes de sa puissance. Peut-êtfe finirez- 
vous par comprendre ? 


72. Ex dépit de tout cela, vos cœurs se sont endurcis. Ils sont 
devenus comme des roches et même plus durs encore, car 
if y a des roches desquelles surgissent des fleuves, d’autres 
qui $é fendent pour livrer passage à l’eau, d’autres encore 








Ve - | | 
2 qui s’affäissent par peur de Dieu. Et tout ce que vous faites 
+ & n’est pas passé inaperçu à Dieu. 
NZ 
Z 73.  GaRDEREZ-vous l'illusion (musulmans) que de pareils gens 












7) 


Se partageront un jour Votre foi? alors que certains d’entre 
D eux, après avoir entendu la parole de Dieu, la falsifièrent 
Sciemment. 


RENCONTRENT-ILS des musulmans? ils Jeur disent: 
«Nous sommes des vôtres ». Mais dès qu’ils ne sont plus 
qu'entre eux, ils $e récrient: « Allez-vous confier aux 
musulmäns ce que Dieu vous a révélé et leur fournir ainsi 
des arguments contre vous?» Est-cé à cela que vous 
Vôulez aboutir ? 
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NZ NT 
H'AV% 76. LARMI eux, 1l y a des illettrés qui ne connaissent de leur EX > 
Se Livre que les prédictions favorables. Ils ne se basent que > Z 
GJNù sur des suppositions. “ Ÿ ë 
A2 3 
NZ VS 
IN. 
SIN AY 
IQ 7e M N . RQ lg 
NZ 77. 1ALHEUR à ceux qui composent avec leurs seuls moyens + Æ 
AN des écrits et les présentent comme venant de Dieu pour en Ù 
i LE tirer un profit, fût-1il infime! Maudites soient les mains qui A LE 
ZN ont tracé ces écrits, maudit soit le profit qui a été tiré! DS 
NS pe 
G Où o 
Ve 2 
NS 
Ne UN 
AE 78. ÎLs disent : « L'épreuve du feu, si nous devons la subir, sera 1 
DZ de courte durée ». Réponds-leur : « Avez-vous conclu un ZX 
. . . . . Ç; 
Ne acte avec Dieu, sachant bien que Dieu tient toujours sa  %7\x 
RÉ ne | FRE 
SN LD parole, ou bien parlez-vous de Dieu à tort et à travers.» NZ 
à DE 
A ones 
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mère et leurs proches parents, d’être bons pour les orphelins 
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engagements et vous vous détournâtes de nos commande-  %\e 
ments. x VZ 

7 


N ls 
IS 


RS 


a 


NZ 
DS 


Sue 


D 
KR 


1[Z 
DS 





| NZ 
g2. Nous obtinmes d’eux également l’engagement qu’ils ne IN 

s’entretueraient plus, qu’ils ne se banniraient plus récipro- « pe 
quement. Cet engagement, vous le prîtes sous forme De 
d’aveu et vous le scellâtes par votre propre témoignage. LAN 


Se 
ZX 
NZ 
V2 
83. Quorqu’arnsi engagés, VOUS vous entretuez, Vous vous ee 

bannissez réciproquement, employant pour cela l'injustice AN 
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NY de an dans D Et D: ; NZ 
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IN ce à il £ ZI 
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84. À ces gens qui échangent la vie de ce monde contre la 
vie future, aucun adoucissement à leurs peines ne sera 
accordé et aucun secours ne sera porté. 


< 
85. Nous avons donné le Livre à Moïse, nous avons envoyé 4Ù 
des prophètes après lui, nous avons permis à Jésus, fils < LÀ 

de Marie, de prouver sa mission et'nous l'avons affermi >< 

par l’esprit de sainteté. Jusques à quand accueillerez-vous eo 
avec morgue les prophètes qui vous apporteront des vérités NZ 
contraires à vos préventions? Vous avez traité les uns SZwN 
d’imposteur., vous avez tué les autres. « ù 
NZ 

& 

NS 

86. ÉLs disent : « Nos cœurs sont inaccessibles ». Erreur. Dieu + CE 
les a maudits à cause de leur incrédulité. Oh! qu’ils sont NZ 
irréductibles, que leur foi est tiède! » < S 
2 

—. NZ 

87. Quann ils reçurent de la part de Dieu un Livre corroborant 4 NS 
leurs propres écritures — et auparavant ils avaient prié &K > 
Dieu de leur accorder la victoire sur les infidèles — ils s'en >< 
détournèrent. Maudits soient les infidèles! 0: 
NZ 

Go 

SZ 

88. Q s de dupe : A 
UEL marché de dupe ils ont conclu en croyant se racheter « > 
NZ 


de la sorte? Ils ont nié les révélations de Dieu et cela par 
dépit, n’admettant pas que la mansuétude de Dieu lui 
fasse révéler la vérité à qui lui plaît. Le résultat, c’est qu'ils 
ont attiré colère sur colère. Un châtiment ignominieux 
attend les infidèles. 
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89. Lorsqu'on les presse de croire à ce qui a été révélé par à 

Dieu, ils opposent : « Nous ne croyons qu’à fe qui nous & NZ 
été révélé et nous rejetons le reste ». Et cependant notre ZA 
révélation ne fait que confirmer ce qui leur a été afjà révélé. à ; 
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avons données et écoutez-les ». Ils répondirent : « Nous les © 
avons écoutées et nous avons refusé de nous y soumettre ». 
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Dis à qui se déclare l'adversaire de Gabriel que c’est lui 


qui, d'ordre de Dieu, a déposé dans ton cœur le Livre qui 


confirme les Écritures Saintes et qui constitue un guide et 
une bonne nouvelle pour les croyants. 


Dis à celui qui se déclare l’ennemi de Dieu, de ses anges, 
de ses envoyés, de Gabriel et de Michel, que Dieu est 
lennemi des infidèles. 


LE certain, c’est que nous te révélons des versets lumineux, _ 


que seuls mettent en doute les rebelles. 


le pacte conclu avec Dieu ? Il est vrai que la plupart d’entre 
eux sont des mécréants. 


LorsQUE l’'Envoyé de Dieu vint parmi eux pour affermir 
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les Saintes Écritures, de nombreux docteurs tournèrent 
le dos au Livre de Dieu, comme auraient fait des ignorants. 


ÎLs préfèrent suivre les divulgations faites par les démons 
sous le règne de Salomon. Ce n’est pas Salomon le 
coupable, mais les démons qui propagèrent la sorcellerie 
parmi les hommes et l’art divinatoire révélé aux deux 
anges Harout et Marout à Babel. Ils ne transmettaient 
jamais leur secret à quelqu’un sans lui dire « Nous sommes 
la tentation. Garde-toi de perdre la foi». Les Juifs 
apprenaient d’eux le moyen de désunir l’homme d’avec sa 
femme. Mais ils ne pouvaient nuire à qui que ce soit sans 
la permission de Dieu. D’autre part, une telle science les 
initiait beaucoup plus à ce qui était nuisible qu’à ce qui 
était utile. Sans compter qu'ils savaient que les adeptes 
d’une telle science ne pouvaient atrendre aucune indul- 
gence dans la vie future. À quel vil moyen ils en sont venus 
pour racheter leurs âmes? Ah! s'ils avaient été plus 
conscients ! 


S'ILS avaient cru et s’ils avaient craint Dieu? ils auraient 
obtenu une récompense de Dieu, ce qui eût mieux valu 
pour eux. Ah, s’ils avaient réfléchi! | 


O vous qui avez la foi, n’employez pas un mot équivoque 
qui signifie à la fois « Prêtez-nous attention » et « lâche », 
mais le mot « Regardez-nous ». Suivez ce conseil. Un 
châtiment douloureux attend les infidèles. 


Les gens du Livre et les païens déplorent que le Seigneur 
vous fasse profiter d’une faveur quelconque. Mais Dieu 
réserve ses bienfaits à qui Il veut. N’est-il pas le dispen- 
sateur insurpassable ? 


.’: T'ouTE révélation abrogée ou devenue caduque sera 


remplacée par une autre, meilleure ou semblable. Ne 
‘sais-tu pas que Dieu est tout-puissant ? | 
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qu’il a conçu quelque chose, n’a qu’à dire: «Sois, et 
elle est. » 
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LES incrédules disent : « Pourquoi Dieu ne nous adresse- 
t-Il pas directement la parole ou ne nous envoie-t-Il pas un 
miracle? Ainsi raisonnaient leurs ancêtres. Leurs menta- 
lités sont pareilles. Nos signes sont suffisants pour ceux 
qui ont la foi. 


Nous t’avons envoyé pour dire la vérité, annoncer le bon 
et le mauvais. Tu n’auras pas de compte à rendre pour 
ceux qui sont voués à l’Enfer. 


Tu ne seras agréé par les Juifs et les Chrétiens que lorsque 
tu suivras leurs préceptes. Dis-leur : Il n’y a qu’une règle, 
celle qui vient de Dieu. Si tu t’abandonnais à leurs 
aspirations, après ce que tu as appris, tu te trouverais seul 
devant Dieu sans appui, ni protection. 


Ceux à qui nous avons donné le Livre et qui le récitent 
avec la foi qu’il convient, ce sont ceux-là les vrais adeptes 
du Livre. Ceux qui refusent d’y croire seront perdus. 


O fils d'Israël, reconnaissez les bienfaits dont je vous ai 
gratifiés, vous avantageant ainsi sur les autres hommes. 


APPRÉHENDEZ le jour où les âmes ne pourront être d'aucun 


secours les unes pour les autres, où leur offre de rachat 
ne sera pas reçue, où leur intercession ne sera pas admise 
et où nul ne pourra leur venir en aide. 
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OZ Abraham comme épreuve et qu'il les eût exécutés, Dieu 
YNS lui dit : « Je te nomme l’imam de mes peuples ». « Étends 
AK À cette faveur à mes descendants » répoi.dit Abraham. Soit, 
ZI reprit le Seigneur, mais j’excluerai ceux de tes descendants 
e qui seront injustes. 
SS 
YS 123. Nous avons institué la Ka’ba comme lieu de pèlerinage 
FA 2 périodique pour les gens et comme asile et nous avons 
NZ ee. | ne 2 S 
ZI érigé en lieu de prière la station d'Abraham. Puis nous 
CAN, recommandâmes à Abraham et à Ismaël de tenir propre 
| PEE 
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> TE 124. BRAHAM supplia le Seigneur de rendre ce lieu inviolable 
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VS lui et au jour dernier. Dieu répondit : « À celui qui ne 
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N G que la leur!» 
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< > 125. PENDANT qu’Abraham et Ismaël élevaient les assises de 
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Ex 2 livres, qui les enseignera ainsi que la sagesse et qui 
N (# d 4 . , . , 
ZI< purifiera ton peuple, car tu es à la fois le bien-aimé et 
“A Ÿ l’ordonnateur ». 
NZ 
UN 128. ÉT qui peut se désintéresser de la religion d’Abraham 
x > sinon celui qui n’a pas le sentiment de sa dignité! Nous 
ZI l'avons élu dans ce monde et il siégera dans l’autre 
4 E parmi les justes. 
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CETTE génération a disparu, emportant avec elle le 
mérite de ses actions. Vous-mêmes ne recueillerez que 
le mérite de vos actions et il ne vous sera pas demandé 
compte de ce qu’auront fait vos ancêtres. 


À ceux qui vous disent : « Devenez Juifs ou Chrétiens 
et vous serez dans la bonne voie ». Répondez : « Non. 
Nous suivons le culte d'Abraham, le modèle même de la 


 droiture, et qui ne s’est jamais compromis avec les 


Idolitres ». 


Drrss : Nous croyons en Dieu, en ce qu’'Il nous a révélé: 


et ce qu’Il a révélé à Abraham, Ismaël, Isaac, Jacob et à 


sa descendance. Nous croyons aux messages apportés par :. 
leur Seigneur à Moïse, à Jésus et à tous les autres pro- 
phètes, sans faire aucune distinction entre eux. C’est à 


Dieu que nous sommes soumis. 


S1 vos adversaires adhèrent à ce dogme, ils auront 
retrouvé la bonne direction, s’ils le rejettent, ils se seront 
mis en état de rébellion. Dieu te mettra à l’abri de leurs 
complots car Il entend et sait tout. 


TELLE est la couleur de Dieu. Et quelle couleur est plus 
belle que celle de Dieu? c’est Lui que nous adorons. 


Dis-LEur : Pourquoi faire de Dieu l’objet d’une discussion 
puisqu’Il est notre Seigneur et le vôtre? À nous, notre 
manière d’agir. À vous, la vôtre. Nous sommes sincères 
envers Dieu. 


PERSISTENT-ILS à dire qu’Abraham, Ismaël, Isaac, Jacob 
et sa descendance étaient Juifs ou Chrétiens ? réponds- 
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leur : Qui de vous ou de Dieu est le mieux renseigné ? Et 


qui est plus coupable que celui qui dissimule les témoi- 


gnages qu'il a reçus de Dieu. Mais Dieu n’est pas inattentif 
à ce que vous faites. | 


CETTE génération a disparu, emportant avec elle le 
mérite de ses actions. Vous-mêmes ne recueillerez que le 
mérite de vos actions et il ne vous sera pas demandé 
compte de ce qu’auront fait vos ancêtres. 


Des insensés interrogeront : Pourquoi ont-ils abandonné 


la direction à laquelle ils étaient habitués jusqu’alors ? 


Réponds-leur : L’Orient et l’Occident sont à. Dieu. Il 
indique à qui Il veut la bonne direction. 


Nous avons fait de vous une nation centrale pour que 
vous serviez de témoins à tous les peuples. Votre témoin, 
à vous, sera le prophète. Nous n’avons maintenu la Qibla 
initiale que pour distinguer ceux qui obéiraient au 
prophète de ceux qui l’abandonneraient. Ce fut là une 
dure épreuve, sauf pour ceux à qui Dieu donna la foi. Ce 
n’est pas Dieu qui vous fera perdre le bénéfice de votre 
foi, car Dieu est plein de mansuétude et de clémence 
pour les hommes. 
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Nous t’avons vu, O prophète, interroger le ciel du regard. 
Nous t’avons désigné une direction qui t’agrée. Tourne 
ton visage du côté de l’oratoire sacré. Où que vous soyez, 
tournez votre visage de ce côté. Les gens d’Ecriture 
savent parfaitement que cette vérité vient du Seigneur. 
Et Dieu n’est pas inattentif à ce qu’ils font. 


QUELQUE convaincante que soit la preuve que tu apportes 
aux gens de l’Écriture, ils n’adopteront pas ta Qibla. Toi, 
non plus, tu n’adopteras pas la leur. Et Juifs et Chrétiens 
n’interchangeront jamais eux-mêmes leur Qibla. Si, après 
avoir reçu la vérité, tu te laissais entraîner par eux, tu te 
rangerais au nombre des coupables. 


CETTE vérité, les gens d’Écriture la connaissent comme 
ils connaissent leurs propres enfants. Mais une partie 


d’entre-eux cachent sciemment la vérité sur ce point. 


LA vérité vient de ton Seigneur. Ne sois donc pas parmi 
les incrédules. | 


CHACUN a sa direction préférée. Mais qu'importe, le 
principal est de rivaliser pour le bien. Où que vous soyez, 
Dieu vous ramènera à Lui, car Il est tout-puissant. 


DE quelque lieu que tu sortes, tourne ton visage du côté 
de l’oratoire sacré. C’est là une prescription de ton 
Seigneur. Et Dieu n’est point inattentif à ce que vous 
faites. 
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AA: 148. DE quelque lieu que tu sortes, tourne ton visage du 
SZ | côté de l'oratoire sacré. Où que vous vous trouviez, 
AS tournez vos visages de ce même côté, si vous ne voulez 
ENDE pas donner prise à vos adversaires contre vous. Quant 
AS aux irréductibles, nc les craignez pas, Mais Craignez-moi, 
HAN afin que vous obteniez mon indulgence plénière et que. 
A vous vous trouviez toujours dans la bonne voie. 


ZN 149. C’EST ainsi que nous vous avons envoyé un Prophète, 

ne élu parmi vous, qui vous lit nos enseignements, qui vous 
7 purifie, qui vous apprend le Livre et la Sagesse et qui 
TINS vous divulgue ce que vous ne savez pas. 


jé. 150. Pansez à moi. je penserai à vous. Soyez reconnaissant 
< envers mOi et ne me reniez pas. 


D L L 
#s NN si. O croyants, puisez votre force dans la patience et la 
SZ prière. Dieu est avec les persévérants. 


FIN IS2. NE dites pas que ceux qui ont péri au service de Dieu 
su 2 sont morts. Non, ils sont vivants. Mais c’est une chose 
Si que vous ne pouvez pas Concevoir. 


SIN 153. ÎL n’est que trop vrai que nous vous exposerons de temps 
à autre à la peur et à la faim, que nous vous éprouverons 
dans vos biens, dans vos affections, et dans vos récoltes. 
Annonce de bonnes nouvelles à ceux qui sont résignés. 








154. À ceux qui, lorsqu'un malheur les frappe, disent : « Nous 
appartenons à Dieu et c’est à Lui que nous retournerons ». 
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155. CE sont ceux-là qué Dieu couvre de sa bénédiction et 
de sa clémence et qui sont dans la bonne voie. 


156. Sara et Méroua dépendent du domaine de Dieu. Celui 
qui fait le pèlerinage officiel de la Mecque ou qui s’y rend 
en visite peut sans inconvénient äller et venir entre ces 
deux collines. Celui qui fera une œuvre pie, Dieu lui en 
saura gré, car Il sait tout. 
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157. Ceux qui dissimulent aux autres les-signes et la direction. 
que nous avons révélés dans le Livre, Dieu les maudira, 
ainsi que tous ceux qui peuvent maudire. 
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158. EUX qui se repentiront, se rachèteront et divulgueront 


la vérité, je leur pardonnerai, car j’aime pardonner et je 4 Ÿ 

suis clément. —. NZ: 
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159. Quaxr aux incrédules, qui mourront incrédules, ils 
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N 
> 
4) 


SEK 
SENS 


7) 


LS 
Nos 
PR 
7 


S 
, 


DR 
Nos ZN 

7 

ose 


et des hommes. 


7) 

NZ > 
7 ZX 
x » 160. CETTE malédiction n’aura pas de fin; leurs tourments ne 

NS 


s’adouciront jamais; aucun secours ne pourra leur être N » 
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ÎL vous suggère le mal et les turpitudes et de tenir sur 
Dieu des propos dont vous ne saisissez pas la portée. 
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Lorsqu'on leur dit : « Suivez ce que Dieu a révélé », ils 
répondent : « Non, nous suivrons les traditions laissées par 
nos pères » Les suivraient-ils même s1 leurs pères 
manquaient d’entendement et erraient sans direction. 
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169. CELUI qui prêche les infidèles ressemble à quelqu'un 
qui crie à un homme qui ne perçoit que des sons et du 
bruit. Sourds, muets, aveugles, les infidèles ne compren- 
nent rien. 
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170. O croyants, nourrissez-vous des aliments que Dieu vous 
octroie et manifestez-Lui votre reconnaissance si vraiment 
vous l’adorez. 
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171. ÎL vous a interdit de manger les animaux morts, le sang, 
la viande de porc et tout animal qui n’aura pas été immolé 
au nom de: Dieu. Celui qui transgresserait cette défense 
par nécessité, non par désinvolture et insoumission, ne 
commettrait aucun péché. Dieu est indulgent et clément. 
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Ceux qui dissimulent les enseignements du Livre au prix 
d’un maigre avantage, c’est comme s'ils nourrissaient leurs 


N 

7 
+ 

I 
N 


te 


NZ 
se A/S 


AE NENENENENENESNES NE LE | 
NAS IS 7 7 C EEZ À 
39 


ON 


hi 
Ÿ 


2 


(SAN 555) 


CNENENENENENE EEE EVE Se 
ISIN IN ONO IN  SSWE 





» ur») Ÿ> DES 


oo  » £4 Li té . / # > . | 
QE @ Shui EE pe 
ZN SG »5 ? | Ze s, “1” > » rent / ur e SP N 
(2 eL| gs o| ps) Lis is, Cab LS AÛ 









4: 7927 DE cp Lro1» SD orr fr LÉ a #95 L ë 
ZE 6 pa ET Ce pr Gi @ons Ne 
Ar dre dre À 4 cf » £ ne ŸZ 
jé, 7 . à \ a | TR 
etait Ses delle GS 





7 





6 9 y A PS D vi D 


FAT — ds è dE 
AA 0] ÉD 2% dif 0] ae EL < 


ci © 


VZ 
XX 


DSC 
\Nù 
aNFO 


DR 


Sr r hors s ht à rer 2 PPo,! 


LS à à Ds je s LS JE af J'; Le 


@ 





IN 


ÇC: 
\ t 
JS 
SAR 


\ 

\ 

e 

Pen 

\ 
ENS 

1 


we 
PSS 
CL 
27 


© \ 7 


PS SPusr D pvp? 5 & » , 9 » DO, 


Se HR VS SUN ce le à SEUL AUSSI NÉ 


ù 


@ 


YNS 








NW 






TRS 
7 
ES 
SE 
C 
4 
LS 
a 
7 
LÉ 
. 
L 
À 
DA 


e 


’hosrrn5 


8 Se votes / ais : Ni. EC 1f © s 
VZ 6 2adl oil, es das 1, LT AT és 


YEN 
SZ 


SR 
So 


S L dOoZ pop Lit de SË 2 7 Ge vs D ypoË ve SVZ 
AS Cu J y fo OS do LA be am ZX 
NZ ° / ? / D + en : Éé 24 
I > & 


ww”? # 


” / > 0e Pru> 9 ” ds 6 2 
NZ Que pote let LAT os GA 









a 


: NZ 
A: 4 dard # AS 
NS D > ?> ve y PShoËs) ÊG > PE 2 ? WW 

+ » … 6: a NZ 
AS Gall JS Rays ls 0! UT Cu à Gin ZK 

De Fn # | hé | | s ” « 


je aE «& jé ©, e Dean De ui je «© 621 
LYS NE NENENENENESN 
; NAN PNIZNCE 





INANSENSSE INSINS ANSE 








10 D) ce 7 © G à © xs Ô) ce à e Ô) M 0) Je C7 ‘Je C2 Go)» à (3 Go Le C3 (é e) G e & 
RENE EN EEE NE 
MR AK IAA ZA Z) KT 
DNS SAN ANA A I TS SE 
HAQE IS 
ANS ; 
HAE entrailles de feu. Dieu ne leur adressera pas la parole au 
NZ jour du jugement dernier et ne les absoudra pas. Un 
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NZ supporter avec courage l’adversité et la misère, même + À 
ZI dans leurs manifestations extrêmes. C’est là la piété NZ 
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176. O croyants, le talion vous est prescrit contre le meurtre. 


Homme libre pour homme hbre, esclave pour esclave, 
femme pour femme. Celui envers qui son frère se sera 
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SV marque d’indulgence. Si un pareil compromis était 
AVL rompu, un châtiment exemplaire s’imposerait. 
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LE talion est la meilleure sauvegarde de la vie, 6 hommes 
d'expérience. Peut-être agirez-vous en conséquence ? 
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178. ÎL vous est prescrit, à l’article de la mort, de tester au 
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179. CELUI qui dénature les dispositions qu’il a entendues du 
testateur commet un péché. Dieu sait tout et entend tout. 
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180. SI le testament contient des irrégularités ou contrevient 
à la loi successorale, il est permis de faire accepter un 
compromis par les parties intéressées. Dieu est indulgent 
et clément. | 
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181. CROYANTS, le jeûne vous est prescrit comme il a été 
prescrit aux peuples qui vous ont précédés. Peut-être 
vous perfectionnerez-vous ? 
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S1 mes serviteurs te questionnent sur moi, dis-leur que 
je suis près d’eux. Je réponds à l’appel de ceux qui 


m'implorent. Mais qu’ils répondent eux-mêmes à mon 


appel et qu’ils croient en moi, afin qu'ils se maintiennent 
dans la bonne direction. | 


ÎL vous est permis de vous isoler avec vos femmes, la 
nuit du jeûne. Elles sont votre vêtement et vous êtes le 
leur. Dieu sait que vous vous isoliez clandestinement avant 
cette autorisation. Il vous absout et vous pardonne. 
Désormais, usez de vos femmes librement et tenez-vous à 
ce qui vous a été prescrit par Dieu sur ce point. Mangez et 
buvez jusqu’au moment où vous pourrez distinguer un fil 
blanc d’un fil noir à la lumière de laurore. Ensuite, 
observez le jeûne jusqu’à la nuit. Evitez tout contact avec 
vos femmes quand vous êtes en période de retraite 
spirituelle. Telles sont les limites de Dieu. N’en approchez 
pas. C’est ainsi que Dieu montre ses signes aux hommes. 
Peut-être se perfectionneront-ils ? 


NE gaspillez pas sottement vos richesses. Ne les offrez pas 
à vos juges dans l’espoir de vous faire attribuer injustement 
celles des autres. Et cela sciemment. 


Ïzs t’interrogent sur les phases de la lune. Dis-leur : Cela 
constitue une mesure pour les hommes et la fixation du 
pèlerinage. Il n’est pas décent d’entrer chez les gens par la 
porte de derrière. Mais la décence commande de craindre 
Dieu et de s’introduire dans les maisons par les portes 
d’entrée. Craignez Dieu si vous aspirez à devenir 
meilleurs. 


CoMBATTEZ dans la voie de Dieu contre ceux qui vous 
combattent. Mais respectez les lois du combat car Dieu 


ne veut pas qu’on les transgresse. 
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« Se 180.  ['UEZ-LES où que vous les trouviez. Boutez-les de là où ils 
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190. S'ILS cessent le combat, pardonnez-leur. 


I9I. 


192. 


ZA 
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vous ont boutés. L’insécurité est pire que la mort. Ne les 
combattez pas dans l’oratoire sacré à moins qu’ils ne vous 
y attaquent. S’ils vous y attaquent, tuez-les. C’est le sort 
qui est réservé aux infidèles. 


COMBATTEZ-LES jusqu’à ce que tout danger soit écarté et 
que la religion de Dieu soit bien assise. S'ils cessent le 
combat, abstenez-vous de toutes représailles si ce n’est 
contre les méchants. 


S’ILS respectent votre mois sacré, respectez le leur. Et 
pour tout ce qui vous est sacré, appliquez le talion. Si 
quelqu'un vous cause un préjudice, causez-lui le pareil. 
Craignez Dieu et rappelez-vous qu’Il est avec ceux qui Le 
craignent. 
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193%.  MErTEz vos richesses au service.de Dieu. Ne préparez pas 


194. 


195. 


196. 


de vos maiñs votre malheur. Employez vos richesses 
judicieusement car Dicu aime les gens judicieux. 


ÂAcaurrrez-vous du pèlerinage et de la visite des Lieux 
Saints en hommage à Dieu. Si vous en êtes empêchés, 
faites une offrande suivant Vés moyens. Ne rasez point vos 
têtes avant que l’offrande ne s6it parvenue au lieu où on 
doit l’immoler. Celui qu’une maladie ou une affection du 
cuir chevelu obligera à se raser devrä $e racheter par un 
temps de jeûne, une aumône ou un sactifice. En temps 
normal, celui qui se contente de visiter les Fieux Saints 
avant de faire le pèlerinage officiel devra dofner une 
offrande. S'il n’en a pas les moyens, il devra jeûnef trois 
jours pendant le pèlerinage et sept jours, une fois rentré 
chez lui, c’est-à-dire dix jours en tout. Ceci ne s’applique 
qu'aux gens dont la famille n’est pas domicihée dans 
l'enceinte sacrée. Observez les commandements de Dieu 
et rappelez-vous qu’Il est terrible dans ses châtiments. 


LE pèlerinage s’effectue dans les mois connus. Celui qui 
la commencé devra s'abstenir de femmes, d’actions 
indécentes et de toute polémique; quelque bien que vous 
fassiez, Dieu en aura connaissance. Emportez des provi- 
sions de route. N'oubliez pas que la crainte de Dieu est 
la meilleure des provisions. Encore une fois, craignez-moi, 
hommes doués de raison. | 


ÎL ne vous est pas interdit de faire du négoce pendant le” 


pèlerinage. Lorsque vous vous déverserez en foule du 
Mont Arafat, glorifiez Dieu près de la station sacrée, 
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remerciez-Le de vous avoir mis dans la bonne direction, AÙ 


vous qui naguère étiez parmi les égarés. Ô 


NZ 

NZ Z 
CAN | | 7 < 
NZ 197 ÉNSUITE, écouiez-vous par où tout le mondé s’écoule. < LE 
ZI Implorez le pardon de Dieu car Dieu est miséricordieux LÉ 
ES > et clément. 4JN 
NZ 


198. CES cérémonies terminées, gardez le souvenir de Dieu 
comme vous gardez celui de vos pères, et même un souve- 
nir plus vif. Il y a des gens qui disent : « Seigneur, comble- 
nous en ce bas monde », insoucieux des biens de l’autre 
monde. Il en est d’autres qui disent : “ Réserve-nous à la 
fois une belle part dans ce monde et dans l’autre. Préserve- 
nous du supplice du feu ». 
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NZ 199. CHACUN aura la part qu’il aura méritée et Dieu est rapide 
AÈ dans ses appréciations. 

ZIJN 200. GLoriFIEZ Dieu pendant les jours fixés. Celui qui ne lui 
& LE consacre que deux jours ne commet pas un péché. Pas 
>< plus que celui qui lui £onsacre plus que le délai. Mais 
« NS encore faut-1l que l’un et l’autre craignent Dieu. Craignez 
VS Dieu et rappelez-vous qu’Il vous rassemblera un jour 


devant Lui. 
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201. ÎL y a des hommes qui te séduisent par les propos qu’ils 
tiennent en ce bas monde. Ils prennent Dieu à témoin du 
tréfonds de leur cœur alors que leur mauvaise foi est 
insigne. 
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202. À peine t’ont-ils quitté qu’ils mettent la terre au pillage, 
y sèment le désordre, sans respect pour les biens ni pour 
les personnes. Or, Dieu n’aime pas le désordre. 
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203. S1 on leur dit: « Craignez Dieu», leur susceptibilité 
s’exaspère. L’enfer aura raison d’eux. Oh! l’affreux séjour! 
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207. PEUT-ÊTRE ces gens-là attendent-ils que Dieu vienne à eux 
dans d’épais nuages, suivi de ses anges? et la question 
serait ainsi liquidée. C’est à désespérer de tout. 
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208. ÎNTERROGE les fils d'Israël. Demande-leur combien de 
preuves éclatantes ne leur avons-nous pas envoyées ? Celui 
qui se montre indigne des faveurs de Dieu encourra un 
dur châtiment. 
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209. La vie de ce monde a de l'attrait pour ceux qui ne croient M 
pas et qui raillent les croyants. Mais ceux qui craignent &ZŸ 
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Dieu leur seront préférés, au jour du jugement dernier. 
Car Dieu prodigue ses bienfaits en dehors de toute 
considération. 


À l'origine, és hommes ne formaient qu'une seule 
nation. Dieu envoya les prophètes pour leur annoncer la 
bonne nouvelle et les avertir. En même temps qu'eux, Îl 
fit descendre le Livre dont les règles permettent d’arbitrer 
les différends des hommes. Or, ceux qui entrèrent en 
désaccord furent justement ceux qui reçurent le Livre, 
après que des preuves éclatantes leur eussent été fournies, 
et cela par esprit de rivalité. Dieu expliqua à ceux qui 
avaient la foi ce qui les divisait. Car Dieu met qui Il veut 
dans le droit chemin. 


ÉsrÉREz-VOUS entrer au paradis sans passer par les 
épreuves qu'ont subies vos prédécesseurs ? La privation 
et les maladies ne les épargnèrent pas. Et ils furent 
ébranlés au point que le prophète et ses compagnons 
s’écrièrent : : Quand donc viendra le secours de Dieu? 
Courage, le secours de Dieu est proche. 


ÎLs te demanderont à qui faut-il porter aide? Réponds- 
leur : Aidez vos parents, vos proches, les orphelins, les 
pauvres et les voyageurs. Et quelque bier! que vous fassiez, 
Dieu en sera informé. 


Îz vous oh DES de combattre et c’est une obligation 
qui vous pèse. Ces! ainsi qu’il vous arrive de détester ce 
qui vous CONVIE et, au contraire, de rechercher ce qui 


vous est nu$ble. Dieu le sait, mais vous, vous ne le savez 
pas. 
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Îzs t’interrogent sur le mois sacré, je veux dire sur la 
guerre au cours d’un pareil mois. Dis-leur : “ La guerre 
dans ce mois est un sacrilège. Mais éloigner les gens de la 
voie de Dieu, renier Dieu, détourner les fidèles de l’ora- 
toire sacré et en chasser les habitants, quel sacrilège encore 
plus grave au regard de Dieu». L’insécurité est plus 
pénible que la guerre. Les infidèles ne cesseront de vous 
combattre tant qu’ils ne vous auront pas contraint à renier 
votre religion. Bien entendu, s’ils le peuvent. Mais ceux 
d’entre vous qui renieront leur religion et mourront en 
état d’infidélité perdront le fruit de leurs œuvres dans ce 
monde et dans l’autre. Et ils seront voués au châtiment du 
feu éternel. 


Ceux qui ont la foi, qui ont émigré et qui ont lutté dans 
la voie de Dieu, ceux-là peuvent espérer sa miséricorde. 
Dieu est indulgent et clément. 


ÎLs v'interrogent sur le vin et le jeu. Dis-leur : L'un et 
l’autre comportent des dangers et des agréments, mais les 
dangers l’emportent sur les agréments. Is t'interrogent 
aussi sur ce qu’ils peuvent donner. Dis#leur : “ Ce qui les 
laissera sans regret ». Tels sont les enseignements de Dieu. 
Sans doute est-il bon que vous les méditiez. 


Nox seulement les enseignements qui intéressent ce 
monde mais encore les autres? Ils t’interrogent sur les 
orphelins. Dis-leur : : Gérez au mieux leurs intérêts. S'il 
vous arrive de devenir leurs associés, traitez-les en frères. 
Dieu discerne le mauvais administrateur du bon. S'il je 
voulait, Dieu pourrait vous imposer des obligations plus 
lourdes encore. Car Il est tout-puissant et Juste. » 
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N'ÉPoUSEz pas les femmes idolâtres tant qu’elles: n’ont 
pas acquis la foi. Une esclave qui a la foi est préférable à 
une idolâtre, même si celle-ci est plus plaisante. Ne mariez 
pas vos filles aux idolâtres tant qu’ils n’ont pas acquis Îa 
foi. Un esclave qui a la foi est préférable à un idolâtre, 
même si celui-ci est plus plaisant. Car les idolâtres 
poussent à l’enfer, ‘alors que Dieu attire au ciel et au 
pardon. Dieu divulgue ses enseignements aux hommes en 
vue de les rendre meilleurs. 


Ïzs t’interrogent sur les menstrues. Réponds-leur : Elles 
sont un danger de maladie pour l’homme. Éloignez-vous 
de vos femmes pendant cette période et n’en approchez 
que lorsqu'elles sont devenues pures. Une fois en état de 
pureté, disposez d’elles suivant les prescriptions de Dieu. 
Dieu aime les gens soumis, Il aime les gens qui recherchent 
la pureté. 


Vos femmes sont comme un champ pour vous. Allez à 
votre champ comme bon vous semble. Constituez-vous 
un capital de bonnes œuvres. Craignez Dieu et rappelez- 
vous que vous devez comparaître devant Lui. Bonne 
nouvelle pour les croyants. 


N'usEz pas du nom de Dieu dans vos serments pour vous 
dispenser d’être vertueux, de faire le bien et d’aider à 
établir la concorde parmi les hommes. Dieu sait et entend 
tout. 


Du ne vous demandera pas compte des serments qui 
vous auront échappé par inadvertance, mais de ceux que 
vous aurez faits en toute conscience. Car Dieu est 
indulgent et miséricordieux. 


À ceux qui jurent de ne plus approcher leurs femmes, 
un délai de quatre mois est imparti. S’ils reviennent sur 
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avec les enseignements de Dieu et montrez-vous dignes 
de ses bienfaits, du Livre et de la sagesse qu’Il vous a 
envoyés du ciel pour vous avertir. Craignez Dieu et ZA 
rappelez-vous qu’'Il sait tout. 4 
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leur retraite, ne les empêchez pas de prendre un autre NZ 
époux si elles se sont engagées honnêtement. Ce conseil JS 
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mêmes comme elles voudront dans les limites de la 
bienséance, $ans que vous puissiez vous formaliser. Et 
Dieu est informé de ce que vous faites. 


32. Vous ne commettrez pas de péché en faisant des propo- 
sitions discrètes de mariage à ces femmes pendant leur 
retraite ou en ébauchant de pareils projets dans vos esprits. 
Car Dieu sait que vous aurez de tels désirs. Mais ne vous 
liez pas par des promesses secrètes et n’ayez aVec elles que 
des propos honnêtes. Ne passez pas la convention de 
mariage tant que le délai de viduité ne sera pas accompli. 
Souvenez-vous que Dieu sait ce qui se passe en vous- 
mêmes. Craignez-Le. Et n’oubliéz pas qu’Il est indulgent 
et miséricordieux. 
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ÎL vous est permis de répudier les femmes avec qui vous 
n’aurez pas consommé le mariage et à qui vous n'aurez pas 
fixé de dot. Mais adoucissez leur déception par un présent, 
dont l'importance variera suivant que vous serez riche ou 
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pauvre. C’est là une obligation morale pour les gens de 


noble caractère. 


S1 vous répudiez une femme avant la consommation du 
mariage mais après avoir fixé sa dot, la moitié de celle-ci 
lui est acquise, à moins qu’elle ne vous en fasse remise, elle 
ou celui qui l’a représentée au mariage. En pareille 
occasion, il est méritoire de se montrer large de part et 


d’autre. Ne négligez pas d’être généreux entre vous. Dieu 


voit ce que vous faites. 


OBsERvEz ponctuellement les prières, notamment la 
prière intermédiaire. Contribuez à la gloire de Dieu, 
pleins de ferveur. 


EN période de trouble, il vous est permis de prier en 
marche ou à cheval. Quand vous êtes en sécurité, priez 
comme Dieu vous l’a enseigné quand vous ne le saviez 
pas encore. 


ÏL est recommandé à ceux qui ont des femmes de les 
autoriser par testament, avant de mourir, à demeurer et à 
être entretenues au domicile conjugal pendant un an. Si 
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+ à elles quittent ce domicile de leur propre gré, vous 
n’encourrez aucune responsabilité pour la façon dont elles 

SANS se conduiront par la suite, à condition qu'elles restent 

À honnêtes. Dieu est puissant et juste. 


NN . , 1 À à , , | , 
eo 238. UN petit pécule est dû aux femmes répudiées à titre de 
NZ dédommagement. C’est une obligation morale pour ceux 


4 Ÿ qui craignent Dieu. 


NZ 239. Ainsi Dieu commente sa doctrine. Peut-être le compren- 
7 Ù drez-vous ? 


240. NE te souviens-tu pas de ces gens qui par miliiers 
& o quittèrent leur demeure de peur de la mort? Dieu leur 
| LE dit : « Mourez ». Puis il les rappela à la vie, car Dieu est 
| Ar | j Re 
& plein d’indulgence pour les hommes. Hélas! la plupart 
EH d’entre-eux sont ingrats! 
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TE souviens-tu de :. — re 
Se no notables israélites qui allèrent 
[Eads \ ae 
+ Acurs prophètes, après la mort de Moïse, et 


ZX _ re Désigne-nous un chef à la suite duquel nous 
« -uMbatirons dans la voie de Dieu ». Il leur répondit : 
VE ‘Etes-vous sûrs que, si l’ordre de combattre vous est 
A donné, vous combattiez ». Ils répliquèrent : « Pourquoi 
* à hésiterions-nous de combattre dans la voie de Dieu, nous 
NZ qui avons été contraints de quitter nos foyers et d’aban- 

NN donner nos enfants ? » Lorsque l’ordre de combattre leur 
Co fut donné, seuls quelques-uns le suivirent. Dieu connaît 


ZX les traîtres. 


244. LEUR prophète leur dit: « Dieu vous a désigné Saül 
£ à B . A 
comme chef ». Ils protestèrent : « Comment peut-il être 


notre chef ? Nous avons plus de droit que lui à ce titre. Et, 
au surplus, il n’a pas de fortune ». Il rétorqua : « Dieu Pa 


4 2 préféré à tout autre. Il la favorisé en intelligence et en 
NZ force physique. Et, après tout, Dieu appelle au pouvoir 
PRÈ qui Il veut. Et Dieu est incommensurable et omniscient. » 

NZ 245. LEUR prophète ajouta : « Vous reconnaîtrez son pouvoir à 

« Ÿe ce qu'un reliquaire, objet de quiétude inspiré par votre 

WZ° Seigneur, vous apparaitra. Ce reliquaire contiendra des | 
A souvenirs de Îa famille de Moïse et d’Aaron et sera porté 

Hé par des anges. Cette apparition sera pour vous un signe 

NZ indubitable si vous êtes croyants. » 
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D 246. Au moment où Saül se mit en marche avec ses hommes, 

AIS il leur dit : « Dieu va se servir d’une rivière pour vous 

ES) éprouver. » Celui qui boira de son eau ne sera plus des 

N CA miens. Celui qui s’en abstiendra sera des miens. On ne 

IN tiendra pas compte de ceux qui en puiseront quelques 

& LÀ gouttes dans le a de leurs mains. Ils en burent, tous, à 

ZK l'exception de quéiques-uns. Lorsque Saül et ces derniers 

ae eurent franchi la rivière, ils s’écrièrent: « Nous ne 
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sommes plus en force pour attaquer (Goliath et ses 
troupes. » Mais ceux d’entre eux qui étaient certains d’être 


4 Ÿo unis à Lieu au jour du jugement dernier ripostérent : 
Q A « Combien de fois n’a-t-on pas vu une petite troupe en 
ZI disperser une grande avec la permission de Dieu? » Car 
4 à Dieu est avec les persévérants. 
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LorsQU’ILs se trouvèrent face à face avec Goliath et ses 
troupes, ils s’écrièrent : « Seigneur, arme-nous de patience, 
affermis nos pas et donne-nous la victoire sur ce peuple 
infidèle. » 


247. 


DS 


L 
Ÿ 


No 


TRS 


G 
F4 


ÎLs les mirent en déroute par la grâce de Dieu. David tua 
Goliath. Dieu lui donna le pouvoir et la sagesse et Iui 
enseigna ce qu’il crut bon. Si Dieu ne dressait pas les 
peuples les uns contre les autres, la terre retournerait au 
chaos. Mais Dieu est plein de bonté envers les hommes. 
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affermi par l’esprit de sainteté. Si Dieu avait voulu, Îles 
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peuples qui sont venus après eux et après les miracles ne se 
seraient pas entretués. Mais 1ls se divisèrent, les uns cru- 
rent, les autres non. Oui, si Dieu l’avait voulu, ils ne se 
seraient pas entretués. Mais Dieu fait ce qu’'Il veut. 


O Croyants, donnez sur ce que nous vous avons octroyé, 
avant que ne vienne le jour où 1l n’y aura plus m1 tran- 
saction, ni amitié, ni intercession, et où les infidèles feront 
figure de coupables. 


Dr, il n’y a pas d’autre Dieu que Lui, le vivant, celui 
qui pourvoit à tout, 


Lur qui échappe à l’assoupissement et au sommeil, 
Lui le Maître des cieux et de la terre. Qui donc: peut 
intercéder auprès de Lui sans sa permission ? Il connaît le 
passé et l’avenir. Et les hommes n’appréhendent de sa 
science que ce qu’Il veut bien. Son trône déborde le ciel 
et la terre, qu’Il conserve en se jouant. Il est le Très-Haut 
et le Tout-P'ussant. 
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les recouvrons de chair». A ce spectacle, cet homme 
s’écria: «Je reconnais que Dieu est tout-puissant. » 


258. LORSQUE Abraham dit à Dieu : « Seigneur, montre-moi 
comment tu ressuscites les morts? » Celui-ci répondit : 
«As-tu quelque doute sur ce point ? » « Loin de là, reprit 
Abraham, mais mon cœur a besoin d’être raffermi ». Dieu 
lui dit alors: «Prends quatre oiseaux, dépèce-les, et 
éparpiiles-en Îles membres sur chaque colline. Puis 
appelle-les. l's s’empresseront de venir à toi. Souviens-toi 
que Dieu est tout-puissant et juste. » 


259. Ceux qui distribuent leurs biens dans la voie de Dieu 
sont comparables à un grain de blé qui engendre sept épis 
et dont chaque épi porte cent grains. Dieu multiplie les 
biens de qui lui plaît. Car Dieu est incommensurable et 
omniscient. 


260. CEUX qui distribuent leurs biens dans la voie de Dieu et 
qui n’accompagnent pas leur charité de propos ou de 
gestes désobligeants, ceux-là seront récompensés par leur 
Seigneur. Ils ne connaîtront ni crainte ni chagrin. 
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propos désobligeant. Car Dieu est 


CroYANTs, né gâtez pas vos aümônes par des propos ou 
des gestes désobligeants, si vous ne voulez pas ressembler 
à celui qui fait la charité avec ostentation et qui ne croit ni 
à Dieu ni au jour du jugement dernier. Il en est de lui 
coïime d’un rocher couvert de terre. Il suffit qu’une averse 
tombe ét-seul demeuré le rocher ru. De pareils hommes ne 


les infidèles. 


Ceux qui distribuent leurs biens en vue de plaire à Dieu 
et par conviction propre font penser à un jardin perché sur 
un coteau. Unè pluie abondante l’arrose et sa récolte est 
double. À défaut dé pluie, la rosée le rafraîchit. Dieu voit 
ce que vous faites. 
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uI d’entre-vous, affligé d’années et d’enfants en bas âge, 
voudrait avoir un jardin planté de palmiers et de vignes, 
rempli d'eaux vives et d’arbres fruitiers, et assister à sa 
tempête de feu? C’est par de telles 
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paraboles que Dieu vous instruit. Peut-être finirez-vous 
par réfléchir ? 


O croyants, parmi ce que vous possédez et les récoltes que 
nous avons fait sortir de terre à votre intention, ne donnez 


que des choses de bonne qualité. Sur le point de donner, 


ne vous précipitez pas vers ce qui est mauvais. Ne donnez 
pas ce que vous-mêmes n’accepterlez qu’en détournant les 
yeux. Sachez que Dieu est comblé de richesses et de gloire. 


Saran agite devant vous le spectre de la misère et vous 
incite au vice. Dieu, au contraire, vous fait espérer son 


pardon et ses bienfaits. Car Dieu est incommensurable et 


omniscient. 


Du rend sage qui Il veut. Et qui a la sagesse réalise un 
immense bonheur. Seuls, ceux qui réfléchissent profitent 
des leçons. 


QUELQUE bien que vous distribuiez et quelque vœu que 
vous formuliez, Dieu les connaîtra. Les pervers ne trou- 
veront aucun appui. 
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269. FAIRE la charité en public est une bonne action, mais ja 


faire discrètement et à ceux qui la méritent, c’est encore 
plus méritoire. Une telle conduite vous fera absoudre vos 
péchés. Dieu est informé de ce que vous faites. 


Tu n'as pas pour mission, à prophète, de convertir les 
hommes. C’est à Dieu que ceite mission incombe. Tout le 
bien que vous faites tournera à votre profit, puisque vous 
ne donnez qu’en vue de plaire à Dieu. Tout le bien que 
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> & vous distribuez vous sera rendu au centuple et vous ne 
2 serez point lésés. 
NZ 
IN 
AÈ Donnez aux gens qui, uniquement consacrés à la cause 
S > de Dieu, n’ont pas appris à gagner leur vie. Celui qui 
ZX l’ignore, les croit riches à cause de la dignité de‘leur atti- 
7 tude. Tu les reconnaîtras à leur aspect minable. Ils 


See 
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n’obsèdent pas les gens de leurs demandes. Tout ce que 
vous aurez distribué aux hommes, Dieu le saura. 


Ceux qui distribuent leurs biens, de nuit et de jour, 
publiquement ou en secret, trouveront leur récompense 


NZ près du Seigneur. Toute crainte et tout chagrin leur seront 
AN épargnés. 
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SES Ceux qui pratiquent l’usure se lèveront au jour de la 
IQ résurrection comme un convulsionnaire possédé par le 
WVZ Démon. Et cela parce qu’ils assimilent l’usure à une 
7 & vénte. Or, Dieu a permis la vente mais 1l a interdit l’usure. 
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| 27: Sr vous persistez, vous êtes en état de rébellion contre ZX 
7 Dieu et son Prophète. Si vous vous soumettez, ne réclamez 


que votre capital. La règle est que vous ne devez niléser “NZ 
n1 être lésés. AÛ 
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CROYANTS, lorsque vous contractez un prêt à terme, 
consignez-le par écrit. Qu’un écrivain en transcrive les 
conditions avec fidélité. Aucun écrivain ne saurait se 
refuser à prêter son ministère. Qu'il écrive suivant les 
formes que Dieu lui a enseignées. C’est au débiteur qu’il 
appartient de dire à quoi 1l s’oblige. Qu'il craigne Dieu 
alors et qu’il ne cherche pas à diminuer le montant de son 
obligation. Si le débiteur est incapable de s’obliger, soit 
qu'il soit faible d’esprit ou mineur, ou s’il ne peut pas 
s'exprimer, c’est à son représentant à stipuler honnêtement 
pour lui. Provoquez le témoignage de deux témoins d’entre 
vous. Si vous ne trouvez pas deux hommes, mandez un 
homme et deux femmes parmi les personnes agréées à 
témoigner, de façon que si l’une d’elles oublie un détail, 
l’autre le lui rappelle. Les témoins ne sont pas admis à 
refuser leur témoignage quand ils en sont requis. N’omettez 
pas de passer par écrit l’acte de prêt, quel ax’en soit le 
montant et de spécifier le terme. C’est le moyen le plus 
juste aux yeux de Dieu, celui qui confère le plus d’autorité 
au témoignage et le plus susceptible d’écarter les doutes. À 
moins qu’il ne s’agisse d’une opération courante et à vue, 
auquel cas vous pouvez vous dispenser de la faire constater 
par écrit. Faites constater par témoins vos transactions. Ne 
causez aucun préjudice soit à l’écrivain, soit au témoin. Et 
Si vous transgressez ces prescriptions, vous commettez un 
péché. Craignez Dieu, c’est Lui qui vous instruit, car Il 
est omniscient. 


60 


CN 5) a MO RE s) Au 146 (918 ef: 
: 
SA 7 7 TS 


Te 
N DS 
DNS 


(+ 





7 


ae « s2 © 

SAN LS 
IN 
ANS 


sx «© s)s «© 
SN 
AANS 
NAN RE 


ao © A 
NAN 


e 


2 
<< 
N 
Ne 


Q 
Ü 


N 
7, 


Nr 
NN 


7)} 


PNZNES 
ANSANSZ 


TARN 


De 
7 
Ve 
De 
7 
KV 
De 
& 


* 
2 


WZ 
7 
L 


ZNS 


VZ: 


ZX 
AUS 
NT 


4 5 LES EN SN ENENL 
IN TPS DIN DIN BNP LS LS 
NAN ST I SI SI SO À 


IN 
QU 
SS 


# Ê/> >, (PET / 
ie Gta GT SL 
no. PE Z > 2957 1/9 € D? ÉD yo r rot D y 4 
Mall 45)s Just se HE OÙ polares Y sl Léa 
Vs po Ju 2 ve À > 97 
ces LR JO Ale) ce codé logis 
A 4 L lle pt ee >” © rÉsoor D D, 
Jai ol ose; se oblets Le 


> vu vhs 11 > 


TC 
tb gs 2 Ÿ7 7, vob, 
14 LU NV, SPYTlquel $ À up del 


So />r ff 


Sr SP > 
€ 


f A t s SPP» / Éolrss RE / 
LS pre) OI lsenut Ys est 15] 


PES PP PE S 


d 
. s>b Ce” f roi > } < vÉ 
c35ls CSA | e 5515 dif Le L.s\ 5 ele ü] 
> Ÿ rœpf sf ? PS» 


& 5 = _ > ct 
La ou% 8 de 8E OS ON] lou 7 Y 






ù è RUE 
NLNENENZ 


NS 
@ 





ON 


7 


RSS CR 
INA EG 


5 


tft d'os #2 15 s hyo) sv > Py SAÛ: 
SPA AGE ED Ole Ÿ as SZ 
Éoe Ée T7 ” GX 
Pr PS > 1» ETS £ LE sÉ >7 > 
M rs es Lu Ltd) ax ZN 

. FT Ve 
Ve eNtér 22 1m À & > 1? >> (A À TYNS 
dat ER ol SOL NV Juil CE 
’ Ad # + WIN 

Pis Cros bo 2", € >V>/7 >» P 2727 > 
À) AT 55 Tate GT Hits CC a 


VLSS 
SZ 


N 
7 


PIS 
#7 Ne 


lo 
NS 
IN 


RER 
SZ 


DIN 
ANG 


SON 
X T0 


G 
l 
S 

@ 


GK 
Na) 


GRS 


À 


SZ 


7 


GÈ 
SANS 


Nc Z/ÀS 


ZIK 


SEC 


CR 


LS 


PSC 


4 
e 


- 5» .@ 
PER 


RN ee 
DNS 
Ge ah 


/ 


LA 
Nec 


ao 
N 
> 
7 


LCORYATEC 
VE" 
CAN 

oje A6 € 


VZ 


9 


DR 
Ne 
N Ye 


47 NS 


6 
NZ 
I. 
0} e 


© 
à 
A 


NZR 
ZX 


NN | DER 
IN 


DC CN 
NA 


SZ 
7K 


p, 
UNE 


KO 


NZ 


NZ 
NS 


NZ 
SN 


NS 
Z 
47) 


HA 


[a] 


NZ 
2 


G 


N 
ISA 


Le 


SZ 
SC 


Vz 
& 





LR 
SN 


À 
ER 
S 


& 
4 


TS 


Aa DR 40 JR AU A0 G)8 A0 3" > ao OA 5 , e 
NZ Ne y NZ Nec No IN NN ER NIZR 7% SZ SV 
| | | ETS 

PAS 


281. 


282. 


283. 


SAS PE 


LU 
e 


NS NY 


se ni 


De "37% 0*c Je #6 Je 


4 


S1 vous êtes en voyage et que vous ne trouviez pas 
d'écrivain, exigez la remise d’un gage. Mais si vous êtes 
mutuellement en confiance, que celui à qui on a confié 
quelque chose le restitue. Qu'il craigne Dieu, son Seigneur. 
Ne refusez pas votre témoignage. Quiconque le refuse 
commettra un péché. Mais Dieu connaît vos actions. 


C'EST à Dieu qu’appartient tout ce qui est dans les cieux 


et sur la terre. I] vous demandera compte de toutes vos 
actions, que vous les dissimuliez ou que vous les étaliez. Il 


absout qui Il veut et punit qui Il veut. Dieu est tout- 


puissant. 


LE Prophète et les fidèles croient à ce que leur Seigneur 
a révélé. Ils croient à Dieu, à ses anges, à ses Livres et à 
ses Prophètes. Ils ne font aucune distinction entre les 
Prophètes de Dieu. Ils disent : Nous avons entendu et nous 
avons cru. Seigneur, nous implorons ton pardon car c’est à 
toi que nous ferons retour. 
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SAISIE 


Du n’impose à aucune âme une charge supérieure à 
ses forces. Elle sera récompensée du bien qu’elle aura fait, 
punie du mal. Seigneur, pardonne-nous nos négligences 
et nos erreurs. Seigneur, ne nous soumets pas aux terribles 
épreuves dont tu accablas nos prédécesseurs. Seigneur, ne 
nous impose pas d’obligations qui excèdent nos forces. 
Pardonne-nous, absous nos péchés et reçois-nous dans le 
sein de ta miséricorde. Tu es notre Maître. Accorde-nous 
la victoire sur les peuples infidèles. 
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199 verseis 


Kévélée à Médine après la sourate du Buiin. 
Au nom de Dieu de clément et qui manifeste sa clémence. 


Alf — Lam — Mim. — Il ny a d'autre Dieu que 
Dieu, le vivant, l'animateur de l'Univers. 
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C’EST Lui qui l’a révélé le Livre. Ï se compose de versets 
fondamentaux, qui sont la base du Livré, et d’autres qui 
constituent des développements. Les malveillants ne s’en 
üennent qu’à ces derniers versets dont les ressemblances 
prêtent a confusion pour créer le désordre et satisfaire leur 
goût de discussion. Et les rapports qu’il y a entre ces deux 
sortes de versets, Diéu seul les connaît ainsi que les vrais 





(olÆ JT) 


RSS EVENE SE NES SEVEN SNS 


LEËS sr hot fa Le PP y À ? sr 


D 5hs de Lu Lei Bases SLT LC LL 


Ÿ 
ÿ Pr LE cv FA # #7 > 2274 796 
Q Ji UN sas LS ce D MEN Ts à 501 

is tt > PL Le sue Po LT Los a 
La lie 5 af cle ls ATOS 06 ai 


7 


2e ’ LC RAP EE Me à 29 sr PL / 
o Er ae 142 Y ail O (4 e Bof ss y ce af, 
DE 7 L 0 à “ 

o > SJ y (PES E +» + AN 
NZ Al 

AN S pga silss CD ele 3 sy G 


A rois 


TC 
» D» 09 og tI Guy my Jo ; 
NS ACT, pulse V4 JS pl NS 
NS . 7 ARS : / g 
| NN Ë hvy 23 9  » 5 » ! ! > >1/ ss RE 
VS CR Ce de CUT UE JT a 
WZ > s3 / M LS NH 9 sv rÂ “re / 1: s ? 
PS À . #4 187 ° de F 
> Fe Se | D F7 2 v Ç C 
A SE 75 25 97 09 29 =7? Po 21177 IE Ho 
KZ cab 4U élas fs AxaT élasf ane ail Diats &.) 
4 LE / A / / / 
e De JE SR SE à » À Jo ro ve 


VZ 
N 


AN 
si 
e\ 
CC: 

e_ 

Bi 
‘E 
\Cs 


PR 


Pole fit s DE pe Pre St 2 
CD et Y 113 | ls Loyde e Fed 


À 


DR 
Noc 


LVL 
INSS 


fé D» te profs > co” st DD ns D #2 Er 


A CSS ES 5 5 CE Je SRLT 


&m À 


SP 















Li 


IN, 
N n 


Na 


ec "7 rs © 
= j\s a N) 4 de Lo 
ré 


52 Se p Ge qe Ge CA e » © (n u © G C Dee a AE 5 Ac G 

FN St LES ENT VS ENLNe 
ISZRARERR ES EE ER ERNST 
ININ IN ENS IN INSINSNSRIE 


© 

NE 
ne 
4 es 


2 


LD. 


Ve 


S 
7 


a 
LP 
7 


D 


LR 
NOTEZ 
4 


RS 
ZIJN 


DR 
See 


G)e © 
DER 
SENS 


RQ 
21 
1:06 À 


(ÿ 


lo 
N 


@ € 


0} 


NN 
NN 


D 
N 


NN 
oc /N See 


Z 
NS 
a Us 


a 


SZ 


S 
7 | 


3 


e 


le 
S 
@ 


ANS 
NS ee 


ZJX 


CA 


AS 


D 
NS 
@ 


DES 
47 


C 
NS 


RES 
SZ 


RQ 
NT 
eX #0 


É 
SE 


VS: 
SN 


NES 
I 


y 
SANS 


ZA 
SZ 


RQ 
N°77) 
A7 


D 
RS 


\ 


\ 
7 
s 


= : 
4 


7 


o 
EL 
9 







LEO 
fr 
7 


D 
Nos 


NZ 
7 


ae 
SE 


Z 
D 


Lo] 


SENS 


\Z 
U 


LS 
es 


a 


I 


re 


NZ 


) 


ON 


a 


SC 
SAS 


he 


NS 


N 
NO 


a 


=) LE 
-."CXS 


YN 


oc 


TS 


LE 


(Q 


Le) 


UNS 


No 


ZS 


AA NN 
64 


CE CA CL 
NEC ENV ENENEENEENENE 
SAN 7 KG 
AS 

ESC 

rs di | ZX 

savants. Ces derniers diront : « Nous croyons dans ce Livre, D 
tout ce qu'il renferme vient de notre Seigneur. Mais, seuls, NZ 

les gens sensés tirent parti des enseignements ». ZN 

vi SEIGNEUR, ne détourne pas nos cœurs de la voie droite 2 
après que tu nous l’as montrée. Étends sur nous ta miséri- 4 Ÿe 
corde, car tu es le vrai dispensateur. S LS 
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8. SEIGNEUR, tu rassembleras les gens au Jour inéluctable. w ch 
Dieu ne décommande pas les rendez-vous qu’il a donnés. NZ 
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9. Quaxr aux infidèles, leurs richesses ou leurs enfants ne + à 
leur seront d'aucune utilité auprès de Dieu. Ils seront la NZ 
proie du feu, ZIJN 
VS 

are N 

10. COMME les gens de Pharaon et ceux qui les ont précédés. NZ 
Pour avoir traité nos signes de mensonge, Dieu ne leur a o 
pas fait grâce de leurs péchés. Et Dieu est terrible dans ses NZ 
châtiments. < Nc 
VZ 

11. Dis aux infidèles : « Vous serez défaits puis précipités en NZ 
foule dans l’enfer. Quel triste séjour! » o 
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Vous avez l'exemple de ces deux armées qui se sont 
affrontées, l’une en combattant pour la cause de Dieu, 
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l’autre incrédule. Cette dernière paraissait à vos yeux deux 
fois plus nombreuse que l’autre. Mais Dieu donne la victoire 
à qui Il veut. C’est une leçon pour ceux qui méditent. 


LEs hommes sont attirés par tout ce qui a de l'attrait, les 
femmes, les enfants, les amoncellements d’or et d’argent, 
les chevaux de prix, les troupeaux, les champs de culture, 
… éphémères jJouissances de ce bas monde. Mais le plus beau 


PC] 


séjour est auprès de Dieu. 


Düs-LEuR: « Désirez-vous connaître quelque chose de 
préférable à toutes ces jouissances ? » Ceux qui craignent 
Dieu trouveront auprès de leur Seigneur des jardins arrosés 
d’eau vive, où ils demeureront éternellement, des épouses 
sans impureté, et les grâces de Dieu. Dieu observe ses 
serviteurs. 


Ceux qui craignent Dieu sont ceux qui disent: «O 
Seigneur, nous croyons, pardonne-nous nos péchés et 
préserve-nous du châtiment du feu ». 


CE sont ceux aussi qui sont sincères, patients, dociles, 
charitables et implorent le pardon de Dieu au lever de 
l'aurore. 


Dreu proclame et avec lui les anges et les hommes de 
science, qu’il n’y a d’autre Dieu-que Lui et qu’Il règne par 
la justice. Il n’y a d’autre Dieu que Lui, le puissant et le 
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juste. dd | 


La religion de Dieu est l’Islam. Les gens du Livre ne se 
sont divisés entre eux qu'après avoir reçu la vérité, poussés 


DR 


6 


A 
N 
Z 


> eu, 
PRE 
Yi 

: S V9 
mr: ZN 
‘le 


Le 


DR 


. 


_ 
s) 


1 7% 


| SS NZ 
Se 
Ne 


IN 
GN 


REZ 


2 C'ON 
LL W 
IN 


Fa 
Ye N f, 
Re e 


S 
Se 


S 


s RS 5°, Fa 
y LE 
Sr À O7 


«© 

A 
N 

= 


+ 
A 
NE 


WZ 
2 
AN 


n 
1€ 


#n, 

À 
S 
N S 


SN 
7 


Ss 
ne 
NY 


ao 0] 
CNE 
MIN 
RG N 


+ 


es 
NN 


DR 
S 
oc! 


D 


S 
> 


js 
SAC 


" 
SN 


D 


ore 


ŸÙ 


À 
SN 


ER 


N 
7 


2 


ER 
Æ 

Ÿ 

DA 


# 


S 
SN 


NLNENEQS 
SIN INSEE 


(ol, JTis 


(OT. we G)2 C3 (3}8 «(0 G}# Ad Ge CA u)e ae je ae LS Le. ae R $ 
SZSCS ES CSSS CS CSSS CS CS 
MIA ZAR ARZKZ SAZRNZNKZK TS TI RE 

DR ASE AE EE 7 TRE 7 7 CP 
IN s 





\ 


0e 

















NS 

Uk et / ne > dé NT o 

ls Ces AT se GT GNT SZ 

a 

w >” » a > A ne À / - < 

. £ “ Ÿ €  . Æ 4 PA 

RER RS  « JE se one 

Fee LH LS s us # œréor à : * QE 

RE ps SE fo Le lat QU TS IS 

Chess NS Gr D y >Ës Sol > PAS 
ii 


" eV æ À 7 e . Ve ne: | SAN: 
9 239 8 gl xs Us ob 1 > 


AN 

ES Def GP ef rat st LP hp n  S d'o0o 8 hr ir D 2e 
pe vo ls ‘ PR ” NZ 
8 Le LIL, 092 oi Gslat Le à 
- . w A ” w f | if Ed dl dd — #$ ss AK 

CL, a) ». ra) | D) JL lie L5 9 LU 55 LJ 8 1 
Ed d ÎŸ À #” Hi # . NZ 

# . st Ed 20e es # > > ” À Ed / o 
DENT ul cuis cad, 28 









ur » 290 Jobs Sp ftopgr FD Gr y ms DES, SZ 
3 NUE IP 1 IS 
 L EaTtsts SLT, 38 Va] &l af ee 
DIN 

wo ë » Do D tops rh LL ns 7N 
A 4 De al M ai . Zi 
_e _p 299 / 14 7. e ht #7 Pr» > 7 #” NZ 
M CT ls SAT CT D “Yale Z 
A # Tv g ? NZ 
€ 7 


tt oh» S v9 > rot or > 1 "tort À 


ie AR ces fn Lio Ji 6e Le ds à 


? PP #” 





> y sv LE £ 7 


lt . “> 9 ? 2 r£ Z 
Qu Jde op ot at op à 


ANNE ENS ENENENES 
INA AIN 
\ 


VEN E 


q 
NS 


DES 












FANZNZNZVE 
VIS ASASENSZ 


a SAN N 0 7 9 7 C7 ARE 


« PS 
SZ Se 
JN  . ZX 
À > par la jalousie. Celui qui repousse les enseignements de 4 D: 
>< Dieu, Dieu est prompt à régler son cas. | NZ 
we > 7 
NZ 2 
7 


4\ | 3 
À » 19. À ceux qui te contrediront, dis-leur : « Moi, je me suis 
soumis à Dieu ainsi que ceux qui me suivent. Demande à 


DR 
S& 


ZIN : | : 
4 N ceux qui ont reçu le Livre et aux illettrés : « Vous soumettez- 7 SN 
NZ vous ? » S'ils se soumettent, ils seront dans la bonne voie. à 
+ 3: ,: S as ' NZ 
AR S’ils s’insurgent, rappelle-toi que ton rôle se borne à les ZX 
Ex ? avertir. Dieu observe ses serviteurs. ÿ 
NT NZ 
TS NZ 
N o 
NZ N 


D 


ZA 20. À ceux qui nient les enseignements de Dieu, mettent à 
$ x mort ignominieusement les Prophètes et ceux qui prêchent 
AR le bien, annonce un châtiment douloureux. 


2} 


NN 
Noce 


GER 
lo 
SE 


VS: 21. ILs perdront le bénéfice de leurs actions dans ce monde 
7 À et dans l’autre et ne recevront aucun Secours. | 


Vo 
NN 
SANNSEN 


2 22. NE vois-tu pas ces gens à qui une partie du Livre est &K > 
ARS parvenue et qui, lorsqu'on les convie à faire arbitrer leurs < 
Eo À différends par le Livre, s’y refusent avec dédain ? QNÙ 
NZ N 
1, NN Ù 
EN 7 
NIZ : : NZ 
IN 23: Er cela parce qu’ils croient qu’ils ne subiront la peine du ZX 
EX LE feu que peu de jours. C’est leur fausse compréhension de Îa < 
>< religion qui les jette ainsi dans l'erreur. NZ 
LAN 7 
SZ QU 
ANS 7 
SV 24. QUu'EsT-cE qu’il adviendra d’eux le jour inéluctable où nous « ) 
NZ 
À, . 





< SES CSCSESCSCSCSCS GR 
NAN AIN AN AN NI IN ENS 


66 


(UN +, 11) 





« © 5e AE Ge «e Gy 

ENENENENEN EVENE EVENE 
ISIN NII INIST SV 

à NN: 

Ti: É Sw À, Cf tt À > 2 DS prat AC ch 

: ) : . . . ” : NS 

/ . er / 2 JT JTE 72 7 Se 

Le | C EALE 

Er Pr * 0 fe DPoot > > >> À “Se 20” NZ 


JS ol: Liaf 3 Label OL gets CéYle o 
/ 5 TA SZ 


ts s DJs À pus >, 
L.2 
ne 


L x À O4 Ft 1” ° À $ 2 VE 
CTOL €) La nes GT AU AE Lé 2e 


IS Por » et st DOS » 2 NZ 


FA EE AT ES À 


Le 

JPA 
LT 
Sa 7 


N 
A 
4 Se 


A CE 


2 PPtr / Ep” BP>r/ 


is QU ce Lt ou Gao Es 


# 


5)» e 
CR 
< 
Ÿ VA 


e 
p) 
< 

N'a 


> SD yol > » 2 


2 Lg _roË Ë L 7 
pl le DAT OST D ui cite 


GO p° 2 
7 
IN >: 





ES 2e t st ot À /  w Ds y À Crs7 ob : NS 
AN PA gi # » ‘ . \ ; (3 . ÿf if at 1,72 
De 4 | “a ST son SA us PAR RE D E VS 
WZ oc 
SZ / / { 315 / ie FO vs DS sr SS 
ZX a ef de IT | he if À 
1 NE \ 4 | y, N° 
ie À oh a “ £ VE À —— Lo” e 9 3 Le LINE 
"N e d ad LS # d d Pod ” LVL 
CAIN 2° D or Prsdou NN D 222 >A vos y/h a IÈ 
SORA ER ITES CN 
7 P je a? Mu 7 ee ” EE mi d …# de NN C9 
> S y N 
CAIVSS F ZN - 
At 7e | ke G 2% 
VZ POS PP SOS IL to Ps » SEÉ à» 2 SALE 
>= << \ T " ” A NN D) 
AS pe LUS) CITE SEL us 
AC nr. … » e ar. 3) 
= MVL S dd cd NV: 
PS NP 
GS 2 fr 2 OP pre By 5 | > Ep, IS 
AV IS CAR Js ka 56 Le 5 S P3 EUZSE 
4, N d i É s Fr Re e NZ CL 
E © TAN 
CG 2} Û IN > 
€ js wc. 2% 
SZ > CPE >#t ED pus or € 7 À Joss Ve 
| PR _., À \. | 
SN HS Li Fosse as Ye Qatar AS 
US ne _ . ZX 
A? s / 2 m æ Ro 
: s = PP, 
>. &. e DE ne ae re ae se ae sue Apr ee ne ec ne tt LEA | PRE PRES V2 
EN LNLNE NE NE NE NE NE NENE NE 
HS ZAR AR AIR ZI Z NAN IR RNCS 
VAE EE EE EE 67 7 ee or DCPA7 CES IN 


J 
5 et 


an 


ms 





0 . De ®.s 4.6 0) G)2 «© Ge G)2 UN Fi Ga rs (où 
CIS KG 






ANT 
S UE 
SE TE 
4 Ç es réunirons, le jour où toute âme sera rétribuée selon ses S 
NZ œuvres et où personne ne sera lésé. À > | 


LS 
e 

PRES 
SZ, 


y 
Ÿ 


60 


(on À 
SZ 
a Fo 
ÈS 


DR 
SeZ 


& 
4) 





_ 


AN | | 
& 26 Dis : O mon Dieu, toi le Maître souverain, toi qui confères 
VZ 









SN . . a . 17 . . A 

ZX et retires le pouvoir à qui tu veux, qui élèves et rabaisses qui NZ 
& > tu veux, toi dont tout le bonheur est entre tes mains, tu es 4 
T & 


NZ tout-puissant. 
() 


4 
2 


TR 
p, 
< 
a} te 
CZ) 
D #, 


NZ 
GJN 
NZ 
YA 












< PAŸ 
VS VZ: 
7 à NS 
AQU 26. Toi qui fais succéder la nuit au jour et le jour à la nuit, £ on 
AS qui tires la vie de la mort et la mort de la vie et qui distribues NZ 
SANS les richesses comme il te plaît et sans compter. 7 S 
TN 1 
DE A 
NZ VE 
IN ne 
EAU AS 
NZ NZ 


27. Les croyants ne doivent prendre pour alliés que des 
croyants et non des infidèles. Ceux qui le feraient perdraient 





4 


D 
Nes 


o” 
7 
NZ 


DZ tout appui auprès de Dieu à moins que ce ne soit pour parer AZ 
SNS à un danger. Dieu vous met en garde contre sa colère. C’est SZ 
AVL devant Lui que vous devez comparaître. à > 
[Z 
7 2 
ae s)2 & 2e 
NZ V£ 
CINE PRÈ 
<> a 
- N : 
2 NV 
IN, E . ; HR 
£ »% 28. Dis-LEur : Que vous cachiez vos pensées ou que vous les 7 Se 
= NZ € ü NS lg 


g 
À 1 
Ses 7, 


ON 
D 

RS 

AVS 






we 
ra 
or 











AU LAN SC Den Ar D NON IDE CAN SC De ae AN BEN @ 

ANNEE RS 
Li SEP LAS AR AISSRSZ SANTE 
ASS ISIN IST SANS NI EE, SE Se 


#) J) 


À 


614 


(0e JT …) 


A ANA AN 71 À | | 
71\ 






% g 
Nù 


SAINS 

> 9 > An Jr »9 >) se Ÿe 
ê 15 

LEA 

IN 


© >> ee # # GB SG ? 
2 AT GE bit aus Ait HEYS NE 
De ë +4 sr ED, ne S 2292, 9 PP SSD NN 
Qu sil es LS ce Us AE ZX 
HO» CP AP LE. Pile s À. th. 
a GD us Sel] ETATS Se 
Le 0 
ZI 2 à D 222 20 . Fee 3 2, 75 vois d , à 
Ge def Ho Gi js, 
de 


NS 
oo 14 7 Le 













ww > # ET LE à À >%, wr> Cd 

VS A Gr LLC RER 

TT 272 æ el # Æ : NZ 
A o # us 2 C2 2 pe Cr NS 
NZ s ob » / SO >9 £ SALE 
ZX — | , > A 27 > ; oo à ” 2 ? NZ 
Q Lilo To Ti Ye LL EL 2 
IN é 7e / su” : AT DATA 
7 e 7 IE 
oo A T  fe2s : \F 27 94 20 2 , ANS 
Je + un ES Ja, ce nos KZ 
LE d dé ù 7 SAN 


DEA, 
LEO 


{ 
t 
G 
S 


SE TER À / £ 2 >» Pins L£ » 
Ne dut dll 9 ss da Lula ol A 

QC À Je = 4 (re es Ô Yes 

2Éo9 IS De 929 39 OR 
L 


à 

LE £ > 2 rt i D) +: 

te > : w > Pros) » » 
ARS . … |, . e me 
2 CDI STATE Las dif 4e 9 
DS 

INC >h/ EG 2 ESS sy pos N 2 À vus 

Cle 5 Si GO LLRS if, 

2 OR D TE fe QD us se de à, 
VV Pret s sur it or los 9 212, Fe >” » 


NS ses ol ses ol st, 
’ s # 


4 
NZ | 
ee 2 < 2 ESENeeTes < SE > < 
RNA AZRA EKREKIEK 
INA EINENNEA SN IS 
AV | 


À 


\ 
PX 
AN 


ly 


Fe 
S 
eZ, 


DS 
7 


le 
AN. 


VS 
SE 


VSSK 
UNS 


L 
oe7 


PR 


22 
JNS 


Z 
0) 






INN 9, 
AIN 


fi 
Q 
» 





7) 


Ùe 
Q) Q 


CZ) 
& 


e 1»]8 Qc (518 ae | 
\ Nr EE NNVZ Le \ 2 
CP N 19 NN y à à 
LD ILEILE;E 
/ NY 7, « 


IN 
ïe » 


,,8 at 


D ue , ut ,,# 4 ,,9 Qt 1,9 

RON TARN TIR LD NBI N 

0 LP QNS N 

MISE IEZISZISZKZ IS AIS D < 

+ Nr VIN LIN IN xt NN Ÿ PA 
: 1) | e «: » s\° NC] « mets « 


sac }e 2e. ‘je ae }A ae 8 as 
VEN NE NE LES 
SZ NN 
Nu d N « ” ve, 


Lt s'y et DL ve vs 
AN | ra 


ù 
ae 












VS divulguiez ? Dieu le sait. Et il sait aussi ce qui se passe dans 
ARS les cieux et sur la terre. Il est tout-puissant. 
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29. UN jour viendra où toute âme sera mise en présence du 
bien qu’elle aura fait. Mise en présence du mal qu’elle aura 
fait, elle souhaitera mettre entre elle et lui un immense 
espace. Dieu vous met en garde contre sa colère. Il est plein 
de bonté pour les hommes. 
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30: Dis-LeEur : Si vous aimez Dieu, suivez-moi, Il vous aimera 
et vous pardonnera vos péchés. Il est miséricordieux et 
clément. 
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31. Dis-xEUr: Obéissez à Dieu et au Prophète. S'ils se montrent 
réfractaires, qu’ils sachent que Dieu n'aime pas les insoumis. 
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32. Dieu a élu parmi tous les hommes Adam, Noé, la descen- 
dance d'Abraham et celle d’Imran. | 
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Ces élus forment une seule et même lignée et Dieu entend 
et sait tout. 


LA femme d’Imran dit un jour : « Seigneur, je voue à ton 
culte l'enfant que je porte dans mon sein. Agrée-le, car tu 
entends et sais tout ». 


LoRsQU’ELLE l’eût mis au monde, elle s’écria : Seigneur, 
j'ai donné le jour à une fille. Et Dieu savait ce qu’elle avait 
enfanté. 11 y a de la différence entre un garçon et une fille. 
Je l’ai appelée Marie. Je la mets sous ta sauvegarde, elle et 
sa postérité, pour que tu la défendes contre les maléfices 
de Satan le maudit. 


DrEu réserva un charmant accueil à cette enfant, lui 
assura une croissance magnifique et en confia la garde à 
Zacharie. Toutes les fois que Zacharie allait la voir au 
Temple, il trouvait des aliments auprès d’elle. Il lui dit un 
jour : « Marie, d’où te viennent ces aliments ». Elle répondit : 
« Cela me vient de Dieu, car Dieu distribue ses biens à qui 
Il veut sans compter ». 


À cette occasion, Zacharie adressa à son Seigneur la 
prière suivante : « Seigneur, donne-mot une belle postérité. 
Tu entends mes prières ». 
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40. ZacHarIE dit: «Seigneur, donne-moi un signe ». Le 
Seigneur répondit : « Le signe que je t’envoie est que tu ne 
pourras parler aux hommes pendant trois Jours que par 
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41. DE même, les anges dirent à Marie : « O Marie, Dieu t'a 
choisie, il t’a purifiée, il t’a élue parmi toutes les femmes de 
l'Univers ». | 
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42. O Marie, sois dévouée à ton Seigneur, prosterne-toi devant 
Lui et courbe la tête avec ceux qui la courbent. 
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43. CE sont là des choses du temps passé que nous te divul- 
guons. Tu n'étais pas parmi eux lorsqu'ils tiraient au sort 
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avec des flèches pour savoir qui élèverait Marie. Tu n'étais 
Se pas non plus parmi eux lorsqu'ils se disputaient. 
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4 D 44. Vorcr que les anges dirent : « O Marie, Dieu t’envoie le | 

message suivant : Il se nommera le Messie, Jésus, fils de NZ 

Marie, sera intercesseur dans ce moride et dans lautreetun &ZN 

des familiers de Dieu. « ë 
NZ 


Dès le berceau, puis adulte, il parlera aux hommes. Il sera < Ÿ 


parmi les justes ». NZ 
ZX 
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Mar dit : «O Seigneur, comment pourrais-je avoir un 
fiis, moi qui n’ai jamais eu de contact avec les hommes ? » 
Les anges répondirent : « C’est ainsi, Dieu crée comme Il 
lui plaît. Quand Il décide une chose, Il dit « Qu’elle soit 
et elle est ». 


Dru lui enseignera le Livre, la Sagesse, le Pantateuque 
et l'Évangile. Il sera son envoyé auprès des fils d'Israël. Il 
leur dira : « Je viens # vous avec des signes de votre Maître. 
« Je façonne avec de l’argile des corps d’oiseäux. Je souffle 
«sur eux et ils s’envolent avec l’autorisation dé Dieu. Je 
« guéris les aveugles de naissance et les lépreux. Je réssuscite 
«les morts avec l’autorisation de Dieu. Je devine ce que 
«vous mangez et ce que vous célez dans vos maisons. Cé 
«sont là autant de signes si vous êtes crédules». * 


«_ JE vous confirme ce que le Pantateuque vous a révélé avant 
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mission et te rappellerai à moi. Je t’arracherai aux infidèles. 
J'élèverai tes partisans au-dessus des infidèles jusqu’au jour 
du jugement dernier. À la fin, vous retournerez tous à moI 
et je vous départagerai alors sur ce qui vous divise ». 


JrixrLicerar aux infidèles un châtiment sévère dans ce 


” monde et dans l’autre. Et ils ne recevront aucun secours. 


À ceux qui croient et font le bien, Dieu réserve une 
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splendide récompense, car Dieu n'aime pas les pervers. 


T'Ecs sont les signes que nous faisons se succéder à ton 
intention et tels sont les sages enseignements. 


Pour Dieu, l’origine de Jésus est la même que celle 
d'Adam. Il l’a créé de l'argile, puis Il lui a dit : « Sois »etila 
été. 


La vérité vient de ton Seigneur. Évite d’être parmi les 
sceptiques. 


À ceux qui te contrediront au sujet de Jésus, maintenant 
que tu es informé, propose-leur ceci: « Réunissons nos 
enfants et les vôtres, nos femmes et les vôtres, joignons- 
nous à eux, puis adjurons Dieu de maudire ceux d’entre 
nous qui sont de mauvaise foi ». 


C’Esr là une histoire authentique. Il n’y a de Dieu que 
Dieu. Et lui seul est tout-puissant et sage. 


S'rLs persistent à douter, certes Dieu découvre les 
méchants. 
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« Nous n'avons aucun égard à avoir envers les ignorants ». 
Ils prêtent ainsi sciemment un mensonge à Dieu. 
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Dreu reçut des Prophètes l’engagement suivant sous la 
foi du Livre et de la sagesse qui leur avaient été révélés : « Si 
un nouveau prophète apparaît et vous confirme ce que vous 
savez déjà, faites-lui confiance et prêtez-lui votre entier 
concours ». «Acquiescez-vous à cela, insista-t-il? En 
assumez-vous la responsabilité ? » Ils répondirent : « Nous y 
acquiesçons ». Il conclut : « Prenez-en témoignage et moi 
aussi j’en témoigne ». | 


Ïis sont perdus ceux qui, après un engagement aussi 
solennel, ne se soumettraient pas. 


Éres-vous attirés par une autre religion que celle de votre 
Dieu, Lui à qui est soumis de gré ou de force tout l'univers 
et à qui tout retourne ? 


Drrss : « Nous croyons en Dieu, à ce qu’Il nous a révélé, 


à ce qui a été révélé à Abraham, Ismaël, Isaac, Jacob et sa 


postérité. Nous croyons à ce que Moïse, Jésus et les 
prophètes ont reçu de leur Seigneur. Nous ne faisons 
aucune différence entre eux et nous nous soumettons à 
Dieu ». ou 


CELUI qui adoptera une autre religion que celle de l’Islam 
sera désavoué par Dieu et il sera au nombre des réprouvés 
dans l’autre monde. 


CoMMENT concevoir que Dieu ramène dans la bonne voie 
ceux qui l’ont renié après l’avoir élu, qui ont reconnu 
l’authenticité du prophète et ont reçu tant de preuves de sa 
mission ? Dieu ne dirige pas dans la bonne voie les pervers. 


Ceux-LAa, leur récompense sera la malédiction de Dieu, 
des anges et de tous les hommes. 
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Dis-Leur : « Dieu est la sincérité même ». Suivez le culte 
d'Abraham, le modèle de Î4 droiture, qui ne s’est jamais 
compromis avec les idolâtres. 


LE premier temple élevé pour les hommes est celui de 
Bekka. C’est une bénédiction et une lumière pour l’huma- 
nité. 


TERRE de miracles et de signes sacrés, c’est en même 
temps l’oratoire d'Abraham. Quiconque y pénètre, éprou- 
vera une sécurité parfaite. En faire le pèlerinage est une 
obligation envers Dieu pour quiconque en a la possibilité. 
Quant äux infidèles, qu'importe? Dieu peut se passer de 
l’univers. 


Dis : O gens d’Écriture, pourquoi repoussez-vous les 
signes de Dieu alors qu’Il est témoin de toutes vos actions. 


Dis : O gens d’Écriture, pourquoi détournez-vous de la 
voie de Dieu ceux qui ont la foi? Préférez-vous les voies 
tortueuses ? vous qui êtes en état de témoigner. Mais Dieu 
n’est pas inattentif à ce que vous faites. 


Ô croyants, si vous écoutez certains adeptes du Livre, ils 
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vous rendront mécréants après que vous avez eu la foi. 


Er comment pourriez-vous perdre la foi, alors que vous 
entendez la lecture du Livre, alors que l’envoyé de Dieu 
est parmi vous ? Celui qui se réfugie en Dieu, celui-là est 
dans la voie droite. - 


O croyants, craignez Dieu en mesure de sa puissance et 
ne mourez que musulmans. 


RESTEZ tous attachés au lien de Dieu et ne vous divisez 
pas. Reconnaissez les bienfaits de Dieu pour vous, lui qui 
d’ennemis que vous étiez, a fait l’union entre vos cœurs, 
lui qui, par sa grâce, vous a rendus frères, lui qui, alors que 
vous étiez au bord du gouffre de l’enfer, vous a mis en lieu 
sûr. C’est ainsi que Dieu vous montre ses signes. Peut-être 
vous maintiendrez-vous dans'la voie droite ? 


Que de vous naisse un peuple qui appelle au bien, qui ne 
commande que de bonnes actions et qui défende Îles 
mauvaises! Ce serait là un peuple de bienheureux. 


N'IMITEZ pas ceux qui, après avoir reçu les enseignements 
de Dieu, se sont divisés et ont glissé dans les luttes 
politiques. Ceux-là subiront. un châtiment exemplaire. 


UX jour viendra où certains visages s’illumineront de 
blancheur et où d’autres s’assombriront. À ces derniers 
Dieu dira : « Ah! Vous avez versé dans l’incrédulité après 
avoir cru? Endurez maintenant les supplices qui sont 
réservés aux incrédules ». 


Quaxr à ceux dont le visage rayonnera de blancheur, ils 
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le mal et vous crovez en Dieu. Siles gens d’Écriture avaient 
la foi, 11 n'en vaudrait que mieux pour vous. S'ils comptent 
quelques crovants, la majorité est impie. 
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Ï£s ne peuvent vous causer aucun mal, tout au plus 
quelques tracasseries. S'ils entrent en lutte avec vous, ils 
auront tôt fait de lâcher pied. Ils ne seront jamais 
vainqueurs. 
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ANS à moins qu'ils ne se soumettent à la loi de Dieu ou à celle 

des autres hommes. Ils se sont attiré la colère de Dieu et le 
mépris les couvre. Et cela parce qu'ils ont nié les signes de 
Dieu et mis ignominicusement à mort ses prophètes. Et 
cela parce qu'ils se sont endurcis dans la désobcissance et 
dans l'injustice. 
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Les gens d’Écriture ne sont pas tous semblables. Il y en 
a parmi eux qui ont le cœur ferme, qui passent leurs nuits 
à lire les versets de Dieu et à se prosterner. 


ILs croient en Dieu et au jour du Jugement dernier. Ils 
prescrivent le bien, réprouvent le mal et s’adonnent avec 
empressement aux bonnes œuvres. Ils sont au nombre 
des gens de bien. 


UELQUE bien que vous fassiez, il vous en sera tenu 
compte. Dieu sait qui le craint. 


Quanr aux infidèles, leurs richesses et leurs enfants 
nentreront pas en ligne de compte auprès de Dieu. Ils 
seront voués äu feu éternel. 


Leurs aumônes en ce bas monde ne leur vaudront 
aucune récompense; elles sont semblables à ces champs 
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124. 


125. 


126. 


127: 
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129 


voulez qu’il vous traite en hommes reconnaissants. 


Tu disais aux fidèles pendant le combat : «“ N'est-ce pas 
assez que votre Seigneur relève vos coufages par trois mille 
anges descendus du Ciel? » 


Bien micux. Si vous êtes fermes dans votre foi et si vous 
craignez Dieu, vos ennemis peuvent fondre soudainement 
sur vous, Dicu vous donnera le concours de cinq mille 
anges d’élite. 


Dieu n’a agi ainsi que pour vous donner confiance et 
affermir vos cœurs. Il n’y a que Dieu, tout-puissant et sage, 
qui puisse donner la victoire, 


Sorr qu’il provoque une scission daris le camp des 
infidèles, soit qu’Il les mette en déroute. Ceux-ci s’en 
retourneront, défaits. | 


CELA ne te concerne pas. Bien que coupables, c’est à Dieu 
seul qu’il appartient de leur pardonner ou de leur faire 
expier leurs fautes. 


Dreu est le maître des cieux et de la terre. Il absout qui 
Il veut et châtie qui Il veut. En vérité, Dieu est miséri- 
cordieux et clément. 


… O croyants, ne pratiquez pas l’usure en multipliant 
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Czux-1a auront pour récompense le pardon de Dieu et 
pour séjour éternel des jardins arrosés d’eau vive. Quelle 
belle récompense pour les hommes de bien: 


D 
N LS, 
DE 
4 NS, 2 
D 
LA 


sXY 
Ne 


CRC 1» ce 
Ce OùVS 
NT 
ZI 

4) N 


) 

7 e 
Cp 

S 

Se 
= 
JDN 
ON 


Que d'expériences humaines ont été réalisées avant vous! 
Courez le monde. Rendez-vous compte des châtiments 
qu'ont éprouvés les incrédules. | 
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C'Esr un avertissement pour les hommes. C'est un avis 
et une leçon pour Ceux qui craignent. 


NE vous laissez pas abattre, ne vous lamentez pas, et 
vous aurez le dessus si vous avez la foi. 


SI un revers vous atteint, dites-vous que d’autres en ont 
subi aussi. C’est la loi commune, fortune ct infortune se 
succèdent parmi les hommes. C’est un moyen pour Dieu 
de reconnaître les croyants ct de faire sortir d’entre vous 
des témoins. Dieu n’aime pas les injustes. 


C’EST un moyen pour Dieu de distinguer ceux qui ont la 
foi et d’anéantir les incrédules. 


Avez-vous caressé l'illusion d'entrer au paradis sans 
que Dieu distingue entre ceux qui le servent et persistent 
dans sa voie ? 
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Vous souhaitiez la mett avant dé la voir face à face. 
: . . : es 7. : D :: _ . d45 
Maintenant vous l'avez vué. Vous Pavez bien vue. 


MAHOMET n’est qu’un prophète comme il y én a eu bien 
d’autres avant lui. S'il venait à mourir ou à être tué, est-ce 
que vous déserteriez? Ceux qui désertent: ne causent 
aucun tort à Dieu et Dieu récompense les vaillants. 


AUCUNE âme ne quitte cette terre sans l’assentiment de 
Dieu et sans que sa fin ait été écrite et fixée. Celui qui 
recherche les profits de ce monde, je le satisferai et Je 
satisferai aussi celui qui recherche les profits de l’autre 
monde. Je récompenserai les vaillants. 
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145. ComeiEx de prophètes ont été tués au.milieu de leurs 
compagnons! Ceux-ci ne se sont pas laissés abattre par 
l’épreuve subie dans la voie de Dieu. Ils n'ont pas faibli et 
ils n’ont pas capitulé. Dieu aime ceux qui sont endurants. 
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146. Îzs ne savaient que répéter : « Seigneur, pardonne-nous 
nos péchés et nos excès. Affermis nos pas et accorde-nous 
la victoire sur les infidèles ». 
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147. Dieu leur accorda les biens de ce monde et la récompense 
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suprême de l’autre monde. Dieu aime ceux qui sont 
constants. 
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148. © croyants, n’écoutez pas les infidèles si vous ne voulez > < 

L pas retomber dans vos erreurs. Vous seriez perdus alors. / NE 
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NZ les punir d’associer à Dieu des divinités que ne prouve S > 
Ni aucune révélation. L’enfer sera leur séjour. Et quel triste ZX 
LE séjour que celui des réprouvés! RUN 
NZ | NZ 


ER 
SZ 


À 


Ge « 
e 


D 8 QE D (È 5)2 de 5 n © NP, 0) ; € 15 © Deaue a (à 
LS See ENES ES ENENES 
| TS 
4 N 2% 


Ds 
7 








0) 
SN 





SIN TEE 


Ka 
7 
ke 


(alle; 11) 


De a Ge ao ea D © de ae 28 ae os A > & 7 & DER \ DER Le AN LE, \/ l& 
ENS ENES NE NN NL NL SES LICE 
oO PA : CE a . 7 Pyor #2 (8 À 24 EE S DO L PT No 
ÙZ Ji e spires Lee aile Kw le Yy NZ 
LAN - | 272 È 4 
é = Ar 
DE > Ed mt 17 FOLES IE “> > w Lo» 7s NZ 
ES La LD gustas lle Lul UT dus 5e Re 7 
NZ “ £ a 2 | Fe : AWZS 
DE 1 
LAN ce? wuf> sl! a sr ED, > AP | > Pocré > 9) he AS 
DE D GA) Le ait ob D rl | Hs 4 SZ 
AS Z JS 2 ve $ 2 IS 
& $ 
De Q >/ A >É>, ” 26 st ee > VE 
AS AJ sci mo YT cl eo Lg AN 
Ne F Te 
aù 7 À 22 tt Ph LE » .+ Pop Z PSETS yo» o 
Se dE SOIN Sie 4 EN 
AS : Pr / Pr ZI 
; & HORYXS 
KW > Jp Â À re, Es, ” tt foot QU 
2 ES ÿ ÿ Let LU 224 VTC 067 AS 
Lé . d d NZ 


WVZ 


> PP Porno ons sr  Gosrrsrr >) DS 
NZ 20 La + jf : act 
a reste dl lt CS og Rd 
NZ Fe +. 7 tour y ># s À , 2 he not! 
a LH Gb oameds ste Gil dl Las 


“> > ose & g ; s 4 / es #2 : 
pr Sala cf o] Gp 5441 oh de ds 


DIN 
SVZ oo #, 


7 PDP  y/>2% S Pise r>’'> 


NZ | d 
ZIJN rtÉ 9 y $ Pt es, > Pos Poe 27 2177 
We Lele @D de né AT Les die Aù, 


NS 

o < ’» 27e F2 27 geo 8 220 92 F £ 
2 Bee DE La CET ON ie AT 
VZ 7 F 2 


ASVENENENEZNVE 


2 


INA AN AN ANNEES 
| Sn 


ë 


l5 o 


2 Left os BUT TUE RTS ST 


SYLVIE NVZEVEEVZESN 


le 
N 


S 
7 


DR 
ose 


C 
S 


RS 
NS 


SANT 


ENLEVÉ 
RANNSEZ 


G 
KW 


an» — 





GER 
SZ 







1 






4: CC ae Le 


in Ein as. Ne (8 de ‘8 de 58 Ge (5) je 1)9 ae )8 de 538 de. (5) ee ÿ) e « 
SAIS NN I 
D, | NS 










N ci 


U, 


151. Dieu a tenu sa promesse en vous permettant d’anéantir D 
vos ennemis jusqu’au moment où vous avez fléchi, où vous  WZ” 
vous êtes contrecarrés dans la conduite de la bataille etoù ZK 
vous avez désobéi après qu’il vous eût fait entrevoir ceque #4} 
vous désiriez. Parmi vous, certains recherchaient les biens NZ 
de ce monde, d’autres les biens futurs. Puis Dieu a brisé #4 
votre élan pour vous éprouver. Maintenant Dieu vous a  3K Gi 
pardonnés, car Il est plein de sollicitude pour les croyants. 7% & 

152. Vous fuyiez alors sans vous soucier les uns des autres, 2 


tandis que le prophète, sur vos derrières, tentait de vous AIS 
ramener au combat. Dieu vous envoya déception sur 8, 
déception pour vous empêcher de sentir à la fois ce que 
vous perdiez, et les coups que vous receviez. Car Dieu sait  % 
tout ce que vous faites. NS 


153. Puis, après ces mécomptes, Dieu plongea dans le som- % Se 
meil une partie d’entre vous pour les reposer. Les autres, NZ 
uniquement occupés d’eux-mêmes, imputaient à Dieu ZZK 
toute autre chose que du bien, comme l’auraient fait des 24 D 
idolâtres et disaient : « Nous est-il interdit d'intervenir À 
dans cette affaire ? » Dis-leur : « Toute cette affaire est aux  S%N 
mains de Dieu. » Ils cachaient au fond de leur cœur bien %K Ë 
des choses qu’ils n’osaient te divulguer. Ils pensaient %1 
notamment : « Si on nous avait laissé exprimer notre avis « 
dans cette affaire, nous ne serions pas venus nous faire N 
massacrer ici ». Dis-leur : « Même si vous étiez restés dans SZ 
vos demeures, ceux d’entre vous dont la mort a été < D 
décrétée seraient sortis pour aller tomber là où la mort les LS 
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154. S1 certains d’entre vous ont trahi le jour de la rencontre SZ 
des deux armées, c’est qu’ils ont été subornés par Satan, < Ÿ 
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Dieu soient morts. Non, ils sont vivants. Ils sont auprès de 


Dieu qui pourvoit à tous leurs besoins, 


Hivreux des bienfaits que Dieu leur a distribués, sachant 
déjà le sort enviable réservé aux combattants qui ne les 
ont pas encore rejoints, 
peine seront épargnées. 


ÎLs se réjouissent des bienfaits et de la grâce de Dieu et de 
ce que Dieu ne laisse rien perdre aux fidèles de leurs 
récompenses, 


+ 


Les fidèles qui ont répondu à lappet de Dieu et du 
prophète, bien que l’adversité les ait frappés. À ceux 
d’entre-eux dont la conduite et la foi auront été exem- 
plaires, une récompense magnifique est réservée, 


Les fidèles qui, lorsqu'on est venu leur dire: « Vos 
adversaires s’arment contre vous, prenez-garde », ont vu 
leur foi se décupler et ont dit : “ Dieu nous suffit, c’est le 
meilleur des protecteurs. » MX 


CEUX-LA sont rentrés dans leurs foyers, comblés des 
bienfaits et de la grâce de Dieu. Aucun mal ne les a 
atteints. Ils ont suivi les commandements de Dieu, Dieu 
dont la grâce est infinie. 


CEs mauvaises nouvelles, c’est l’œuvre de Satan, qui 
toujours fait entrevoir des dangers à ses adeptes. Ne vous 
laissez pas ébranler. Craignez-moi si vous êtes croyants. 
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NE te laisse pas attrister par ceux qui se jettent dans 
l’impiété. [ls ne sauraient entamer la cause de Dieu. Dieu 
les privera de toute part dans la vie future. Et ils encour- 
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ront un châtiment terrible. 


Ceux qui perdent leur foi pour devenir infidèles ne font 
pas de tort à la cause de Dieu. Ils encourront un châtiment 


douloureux. 


Que les infidèles ne croient pas que si nous les comblons 
de biens, ce soit pour leur être agréable. Nous ne les 
comblons de biens que pour qu’ils fassent eux-mêmes plus 
encourront un châtiment ignominieux. 


de mal. Ils 


Dreu ne saurait laisser les fidèles dans l’état où ils sont, 
sans distinguer entre les mauvais et les bons. Il ne saurait, 
non plus, vous divulguer ses secrets. En vérité, Il choisit 
ses prophètes comme Il veut. Croyez en Dieu et en ses 
prophètes. Si vous croyez et si vous craignez, Il vous 


donnera une récompense magnifique. 


Que ceux qui thésaurisent les biens qu’ils tiennent de 
la générosité de Dieu ne croient pas qu'ils fassent ainsi 
une action avantageuse. Loin de là, c’est un malheur pour 
eux. Au jour du jugement dernier, 1ls porteront, enroulés 
à leur cou, les biens qu'ils auront amassés. Dieu est 
l'héritier des cieux et de la terre. Il est informé de toutes 


vos actions. 


Dreu a entendu ceux qui disent : « Dieu est pauvre et 
nous sommes riches ». Il prend note de leurs déclarations 
et de la mort ignominieuse qu’ils ont infligée aux prophètes 
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et il leur dira : « Éprouvez le supplice du feu ». 


Ër cela en châtiment de ce que vos mains ont perpétré. 


Dieu ne punit Jamais 
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À ceux qui disent: « Dieu nous a recommandé de 


n’accepter pour prophète que celui qui viendrait avec une 
offrande que le feu du ciel consumerait aussitôt », répondés : 
«Bien des prophètes m'ont précédé qui ont fait des 
miracles et même celui dont vous parlez ». Pourquoi les 
avez-vous mis à mort si vous êtes de bonne foi? » 


S'ILS te traitent de menteur, dis-toi que les prophètes qui 
t’ont précédé ont subi le même sort, et pourtant ils ont 
opéré des miracles, apporté des Psaumes et des livres 
divins. 


CHAQUE âme passera par les affres de la mort. Ce qui 
importe, c’est que vous receviez nos,récompenses au Jour 
de la résurrection. Celui qui échappera à l’enfer et entrera 


au paradis sera le vrai vainqueur. La vie en ce bas monde 


n’est faite que de plaisirs éphémères. 


Vous serez éprouvés dans vos biens et dans vos personnes. 
Vous entendrez les gens d’Écriture et les idolâtres tenir 
bien des propos désagréables sur votre compte. Mais 
prenez patience et pliez-vous à la loi de Dieu. C’est là, 
la seule attitude recommandable. 


Dreu a reçu des gens d’Écriture la promesse qu’ils 
divulgueraient leur Livre et ne le tiendraient pas caché. Ils 
l'ont jeté par-dessus leurs épaules et l’ont échangé contre 
n'importe quoi. Quel honteux marché! 
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eo nüits et dés jours: sont des preuves pour lés gens qui 
Le méditént. 
NA 
IE | | 
ÂWZ 190. Les gens qui prient Dieu, debout;: assis ou couchés et 
TS pour qui la création dès cieux et dé la térre est un sujet de  ÈE 
EN méditation, les gens qui disent : € O Seigneur, tu n aS pas: eo 
>< créé tout cela en vain. Gloire à toi. Préserve-nous de NZ $ 
A l'enfer ». ZR 
AVS | ÿ 
7SS 191. OEIGNEUR, celui que tu précipites à l'enfer tombe dans ZIK 
VE l’ignominie. Les pervers ne pourront compter sur aucun 4 Se 
TS SeCOUrS.. S Z 
AE SA 
SZ 192. SEIGNEUR, nous avons entendu une voix qui nous NZ 
o°4\'2 conÿiait à croire en toi. Nous avons:cru. Pardonne-nous SZN 
SZ nos péchés, réponds pour nous des torts que nous avons < ue 
4 Ù causés aux autres et fais-nous mourir innocents. É “ 
NS 193. SEIGNEUR, donne-nous ce que tu nous a promis par NZ 
NZ l’entremise de tes apôtres. Fais que nous ne soyons pas « ÿ 
7 | & humiliés au jour de la résurrection. Toi qui ne manques KZ 
4 x jamais à tes promesses. a 
NZ ’ 
AN 1: Dreu s Jeurs prières et leur a dit: « Je ne ferai NZ 
ÿ æ 194. a exaucé leurs prié : ZX 
LS perdre à aucun d’entre vous, hommes ou femmes, le + ù 
ZIK bénéfice de ses actions. Vous êtes issus les uns des autres. N y 
2 ë Ceux qui auront émigré, qui auront été chassés de leurs < Ÿ 
| D 


SENZ 
AE 
I 


NN 
NN 
Ù 
AS 
L 
y 
K 
lg 
SN 





SES 
N 
7 

< 
4 

Ÿ 
77) 

K 

< 
7 

< 
7 
N 


(oLÆ OTi,s ) 


GENENENENES ESS LS LES 
| | INIINQ IN IN II D OPR NINODN 
NII IN IN EN NI EE SZ 


NS 

PF > os” >É> ” ? à À >” £ 4 5 SAN: 

W e _ e e e = s ° o | : HG 7 

à tkt, RL S'il be E o| QD 749 e 

Dé s Phos y it 2: Ît t és e "te Ve 
| | \ . 

Q 05 à cf @ NT JN QT CT ZX 


DK 
& 


= 
Ty 


» SES vone > 9  pvs EE ISDo SE 9 9 


à he dos Ras s M 7 cles |5 55 s Le ii 


RAC 
P 
S 

RH 


VZ 
S 


SN 
D 
07 


© 
N 


G 
lg 
S 

ae 


L 
Dé nee Aie cod oi res a | 
Ke ie Net lite all, C2 Ye sand 


NZ 
ZÂRX 


CA 


y 
\S 
e e 


Ve > 1 LÉ 2 AAC if / re CS 4 
NZ A2 : . % . sl: : ED ù . ,e Le 
7 < 2 Je ER X à 2 


lg 
NS 


rv1 Pypor ot 


NZ fl fo mt ’ê > £ 
d Cas LIL, ÉD ail ce Cdi Les ag sl 


/ 
NZ st ‘ LL os 
Dé z 
A > sp nor rt mur © À 


S 
) n 
7 


@ 


_. 


ENS 
SZ 


DS #5 


RC 


@ 





>É r > 

< ee as Lo Lu Lueles So y boul OÙ “es cs L sl 
eo Ed 2 LA 2€ nr 2 TT KR 
De > os 7 did fur Grow ns 17 A ,# Co 
AS PNR GE LUS EU ZX 
Le ie | , à / d LE 
LAN 7 7%p797 e 22 ct st PS vs ni sn» # nn AS 
NZ Life US Née, ble, 
AS / / 2 / D . AS 
SE “é> Ii) > 9, y vy> / rr  » s ?4 5 2 & SZ 
a See pd coberuls Gp slaait Lalé N al ZX 
SCAN or 2 
eo 9 >, < 12 LA w À,» » sv svt D \Y AŸ 
VIS : A : LÉ . . | \ € | & . | | 
ZX ) F es” 2 # A DS CE #” DE 

, bre Por sr #2 lu 


AL? LL» ’ , S Je 


SSP SE 
IV ZINTZAK LA AR AIR ZA 
NASA GE AS 


o Q 









NN 
NAS 


EN 
SZ 


LS 
ZT 


Ve 


LES 


0} 


CO 


GR 
SAS 


RS 


À 
NZ 
7 


Da 
TO 


NS 
7 


DT 


NZ 
S 


Se 


NL 
ANS 


NA 


NZ 
ZX 


WVZ 
NS 


RS es 
cp, 
Vo 
Dre 


NZ 
IN 


© 


INDIAN D, 
CININ SE 


Nos 


© 
N 
7 

La) 


788 
NY 


LV Z 
INNSEIN 


AS 


< 


YN 


UN 
NEC 





195. 


196. 


197. 


198. 


199. 


NS 
5 G o 


@ 9 ù 


foyers, qui auront souffert pour ma cause, qui auront 
combattu ou auront été tués à mon service, ceux-là, 
j'absoudrai toutes leurs fautes, je les recevrai dans des 
jardins où courent des eaux vives, en marque de récom- 
pense de leur Seigneur. C’est Dieu qui décerne les 
meilleures récompenses. 


NE sois pas impressionné de voir les infidèles parcourir 


à leur aise le pays. 


\ 


LEUR bien-être est éphémère. Ils sont voués à 
Et quel triste séjour! 


l’enfer. 


Par contre, ceux qui craignent leur Seigneur auront 
pour séjour des jardins arrosés d’eau vive, séjour éternel 
et aménagé des mains mêmes de Dieu. Ce qui émane de 
Dieu est sans prix pour les justes. | 


Parmi les gens d’Écriture, il en est qui croient en Dieu, 
et à la fois à ce qu’'Il vous a révélé et à ce qu’Il leur a 
révélé. Entièrement soumis à Dieu, ils ne trafiquent pas de 
ses enseignements pour un misérable profit. Ils trouveront 
leurs récompenses auprès de leur Seigneur, qui règle 
rapidement ses comptes. 


CROYANTS, soyez patients; rivalisez de patience, soyez 
sur le qui-vive et craignez Dieu, si vous voulez être 
heureux. 
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ÉPROUVEZ la capacité des orphelins à partir du moment où 
ils approchent de la puberté. S’ils donnent des signes de 
capacité, confiez-leur la gestion de leurs biens. Ne vous 
hâtez pas de les dilapider avant qu’ils ne deviennent majeurs. 
Si le tuteur est riche, il doit s’abstenir de prélever quoi que ce 


soit sur la fortune de ses pupilles; s’il est pauvre, il ne peut 


én disposer que modérément. Lorsque vous leur rendez leurs 
biens, faites-en prendre témoignage. Quoique, pour recevoir 
des comptes, Dieu suffise. - 
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parents ou leurs proches. De même, il revient aux femmes 
une part sur ce que laissent leurs parents ou leurs proches. 
Que les biens laissés soient importants ou non, une part 
leur est assignée. | Eu, 





ZN 

4 Ÿ 8. LorsQUE des proches ou des orphelins ou des pauvres assis- 
NZ tent au partage, donnez-leur quelque chose et tenez-leur 
7 Ù un langage aimable. | 

NZ 9. CEUX qui redoutent de laisser après eux des enfants en bas 
“4 \ âge et sont inquiets, qu’ils craignent Dieu et tiennent un 
NZ langage de droiture. 

7 RO | | 

EC 10. CEUx qui gaspillent injustement les biens des orphelins, 
NZ c’est comme s'ils nourrissaient leurs entrailles de feu. Ils 
Ÿ Se sont voués à l’enfer. 

WZ Sr : 

LS Il. Quann il s’agit de vos enfants, Dieu vous recommande 
4 ŸSE d'attribuer au garçon la part de deux filles. S’il n’y a que des 
S D filles et qu’elles soient plus de deux, elles prendront les deux 
IN tiers de ce que laisse le défunt. S’il n’y en a qu’une, elle 
& À prendra la moitié. Les pére et mère du défunt prendront 
ZX chacun le sixième de ce qu'il laisse, s’il a un fils. S’il n'a pas 
“ > de fils et que ses père et mère soient seuls héritiers, la mère 
NS aura un tiers. S’il laisse des frères et sœurs, la mère aura un 
A sixième. Et cela après que les legs et les dettes du défunt 
Le pe auront été acquittés. Vous n'êtes pas juges du degré 
ÙZ | d’affection et d’utilité de vos ascendants et de vos descen- 
4 NE dants. Toute réglementation en cette matière vient de Dieu. 
WW Dieu est savant et sage. 

ZI 

4 Ÿ 12. SUR ce que laissent vos épouses, la moitié vous revient, si 
NZ elles ne laissent pas d’enfants. Si elles laissent des enfants, 


vous n'avez droit qu’au quart. Et ce, sous réserve que les 
legs et dettes grevant leur succession aient été acquittés. Aux 
_ femmes revient le quart de ce que laissent leurs époux quand 
ils n’ont pas d’enfants. Quand ils laissent des enfants, elles 
ont droit au huitième. Et ce, sous réserve que les legs et 
dettes grevant leur succession aient été acquittés. Quand un 
homme ou une femme meurent sans laisser d’enfants ou 
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14. CELUI qui désobéit à Dieu et à son prophète et qui trans- 
gresse ses commandements, nous le précipiterons dans 
l’enfer pour l'éternité. Son châtiment le couvrira d’igno- 
minie. 

15. CELLES de vos femmes qui forniqueront, faites-en prendre 
témoignage par quatre d’entre vous. Si ce témoignage est 
rapporté, enfermez-les dans vos maisons jusqu’à ce que la 
mort vienne les y prendre ou que Dieu modifie leur destin. 

16.  SÉVISSEZ contre les hommes et les femmes qui se livrent à la 
débauche. S'ils se repentent et s’ils s’amendent, laissez-les 
en paix, car Dieu est miséricordieux et clément. 

17. DrEu pardonne à ceux qui pèchent par ignorance et qui se 
repentent aussitôt. Ceux-là, Dieu leur pardonne. Dieu est 
omniscient et sage. | 

18.. Pas de pardon à ceux qui ne cessent de faire le mal 
jusqu’au jour où la mort les appréhende et où 1ls disent : 
«Nous nous repentons maintenant ». Pas de pardon, non 

n) LE Ge È s)# (È ae + e 2) L #3 e (3 2 ec Ge ue , 
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| ; ANA IN INIST 

AS I SG EI E 

0 


Q@ 


d’héritiers aceb, à la survivance d’un frère ou d’une sœur, 
ces derniers ont droit chacun à un sixième. S'ils sont 
plusieurs, ils auront droit indivisément au tiers de la suc- 
cession. Et ce, après acquittement des legs et dettes de la 
succession, étant excepté l’hypothèse où les legs porteraient 
préjudice aux héritiers. Cette réglementation vient de Dieu. 
Dieu qui sait tout et qui est clément. 


T'ELs sont les commandements de Dieu. Ceux qui se 
soumettent à Dieu et à son prophète, nous les accueillerons 
dans des jardins arrosés d’eau vive où ils demeureront 
éternellement. C’est la félicité la plus enviable. 
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plus, à ceux qui meurent infidèles. Nous avons préparé à 
leur intention un châtiment douloureux. 


19. O croyants, il vous est interdit de vous attribuer des 
femmes par voie d’héritage contre leur gré ou de les 
empêcher de se remarier dans le but de leur reprendre une 
partie de leur dot, à moins qu’il ne soit avéré qu’elles sont 
coupables de fornication. Montrez-vous convenables envers 
elles durant la vie commune. Vous pouvez avoir de Panti- 
pathie pour elles, mais ce pour quoi vous avez de l’antipathie, 


il se peut que ce soit une source de bonheur pour vous. 





| N 


1° 


LS 


De &e 
LS 
Sa 


5e we ‘ 

SE 
T 
Xe 


Z 


Désirez-vous prendre une femme à la place d’une autre? 
Et avez-vous donné un quintal d’or à celle que vous ren- 
voyez? Sur ce don, ne prélevez rien. Un tel prélèvement 
serait entaché d’injustice et d’une iniquité manifestes. 
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COMMENT oseriez-vous leur reprendre quelque chose, 
après que l’union la plus intime vous a associés et que vous 
avez échangé de solennelles promesses ? 
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NE prenez pas pour épouses les femmes qui ont été unies 
à vos pères. Cette défense ne s'applique pas au passé. De 
pareilles pratiques sont d’une inconvenance et d’une 
immoralité flagrantes|! | 
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ÎL vous est interdit d’épouser vos mères, vos filles, vos 
sœurs, Vos tantes paternelles et maternelles, vos nièces des 
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SIN | NZ 
AVS deux branches, vos mères et vos sœurs de lait, les mères de É CH 
ZX vos femmes, les filles des femmes avec qui vous avez VE 
na pe consommé le mariage et qui sont sous votre garde. Pour ces Ce 
SE dernières, il n’y a pas interdiction si le mariage n’a pas été 4 LE 
SIN consommé. Il vous est également interdit d’épouser les DA 
AE femmes de vos fils el d'avoir pour épouses en même # NE 
ZX temps deux sœurs. Pour ce qui est du passé, Dieu est 
# ë miséricordieux et clément. NS 
VZ RUE 
RÉ Lun eu tncedie d'éoouser Les femmes dé enmtes SNS 
% à 24. ÀL vous est interdit d’épouser les femmes déjà engagées  ZK 
WA dans le mariage, à moins que ce ne soient des captives. C’est % 
AS ce que Dieu vous commande. Hormis ces interdictions, 1l 

HE vous est loisible d'employer vos biens à vous établir par SK 
. mariage mais non à vivre en concubinage. À toute femme < L 
UNS avec qui vous aurez consommé le mariage, donnez la dot ZN 
AVE convenue. Il ne vous est pas défendu de modifier par la 7 
ZX = suite le montant de cette dot. Dieu est omniscient et sage. NZ 
ZI 25: Cezut qui n'aura pas les moyens d'épouser des femmes AZ 
A NS de bonne condition cherchera parmi les esclaves jeunes et UN 
VS fidèles. Dieu connaît mieux que quiconque la qualité de & ce 
S votre foi. Vous descendez tous les uns des autres. Ne les NZ 
AQU épousez qu'avec l’autorisation de leurs maitres. Donnez- 4 Ÿe 
NZ leur une dot convenable. Assurez-vous qu’elles soient LE 
4 Se vertueuses, qu’elles ne se soient pas livrées à la débauche et + , & 
& LÀ qu’elles n’aient pas eu de liaisons clandestines. Si, après le 4 ù 
NS mariage, elles commettent Padultère, la peine à leur NZ 
HAE appliquer doit être moitié moindre que celle prévue pour IN e 
NZ les femmes de condition libre. De telles unions sont tolérées  &K LE 
4 Se pour ceux qui craignent d’avoir des rapports illicites. Si ZI 
VS vous pouvez supporter Pabstinence du célibat, c’est we à 
ZX préférable. Dieu est miséricordieux et clément. NZ 
> Z 26. Dre aspire à vous guider et à vous inculquer les traditions KZ 
4 Ÿe de ceux qui vous ont précédés. Ils aspire à vous.rendre ZK 
VW digne de Lui. Il est omniscient et sage. < 
7 NZ 
WE 27. Dev aspire à vous rendre digne de Lui, tandis que ceux o 
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30. Quiconque tucra par iniquité, sans mouf légitime, sera 
précipité en enfer. C’est un châtiment qu'il est facile à Peu 
d'infliger. | 


31. O1 vous évitez de commettre des péchés graves, nous vous 
pardonnerons vos péchés véniels et nous vous ferons 
accéder à nous par une voie facile. 


32.  N'ENVIEZ pas les bienfaits par lesquels Dieu vous a élevés 
les uns au-dessus des autres. Une part de leurs œuvres 
restera aux hommes; une part de leurs œuvres restera aux 
femmes. Demandez à Dieu ses bienfaits, II connaît tous 
vos besoins. 


33. Nous avons désigné des héritiers pour recucillir ce que 
laisse chacun d’entre vous. Ce sont les père et mère, les 
proches et ceux qui ont conclu avec le défunt des pactes 
d'assistance. Car Dieu est témoin de toutes vos actions. 


34. LES hommes ont le pas sur les femmes. Par les dons qu'Il 
leur a octroyés, Dieu les a élevés au-dessus des femmes. 
C’est à eux qu’'Il a imputé les charges de famille. Les 
femmes dignes et vertueuses demeurent dévouées à 
l’homme pendant son absence et conservent ce que Dicu 


leur a prescrit de conserver. Celles qui sont insubordonnces, 


réprimandez-les, puis défendez-leur de partager votre 
couche, et enfin corrigez-les. Mais dès qu’elles redevien- 
nent soumises, ne leur cherchez plus querelle. Dieu est 
le souverain maître. 


104 


ASC 
SZ 


VE NVLESR 


EN é 


20 0 € » (oO À 0) ( À ® G)2 ae G)8 &o G}s G 
PEN GENTEN GENE NE NE NL NL 
LIL IL | NTL OIL OIL ILE LE LE << 
SI NN EN ERNERN EN EI NE EUT 


FA ; 
KN TA 
ZX 


D 


CR 
SE 


NS 


oÙ 


RS 
7 


D 
& 
@ 


Le 


cl 


0 
S 


S 
47 


DR 
7 


7 
NF 


C 
NS 


GS 
SZ 


LES 
N°77 
NA 


le 
& 


LES 


C 
INNEZ 








GN 
Nos 


le 
\ 


ST 
9 


(uste; ar) 


l © ® « Q EN/,DsE 
RSS SE LS SES CNENENESR Se Ve 
IN INIR IX AK AK 1 | | 0 
IN EN NI EN IE EAN E 


MZ 
200 


C2 
S 


N 
7 


LA 
NT 


lp 
S 


L ÿ° ee, < Tai: L 2 >», 2 I DE 
IX ET JE Ca Sy rl La, el 
é 


> 


LR 
SZ, 


2 e . “s el . É * 7 \T cd PET: = £ 9 NT 
RC ES N e ; e . ; 5 : .. : CZ < 

DE S PR Ve JE no or JE 7 Joe. rs ie LE 
2 Re lle Dour es D Bu «TA : IN 
NL SNS al ed 0. 
À > LL eee) . Q 

Z$ 5 dal se Ltamall de L ai y Ne 
NZ ä HG € 
A re PAS Mn FE »7 oi > À ii EL oe 
à dY $ | + … : ou Dr, AIS 
NN di 7 / WL 
Q PDP métun SS  car se £$  $ a UN. 
0e » sté OÙ 
o _ D A RE AU DR 
NZ : &. SAN, 
De : 99 sr r PL os? oP5sLh A Sig à 3 se 2 _. Le 
ES Ÿ co ede AN 3 Le D pu 9 KL Ne 


NZ 
ZNS ; 
Le lfs st À Er Lo PO Pop Pors D OO Py SDS 55, 


ù 
VS A Gas de 
Re sr odars bg ol, a 
NZ | 


UE € 
VE > À ” « À £ À À 9 


aÿ Ses cois an, 


SAT RUN 12 7 To” 

LS LEE _ le * RE E ON | + 4 DE 
À ICE ous a 
De 2 sn 7, 7 PE Cned " > À vo», So LE 


NN 


ENLES 
g. D, 
RAIN, 


Y 
S 
@ 


PF >/0 


SF / PE AR 
D ue SRE 


NZ 


Z 
1 
7 


£r 
"\ 
\ 
\ 
\ 
D" 
\ 
Ÿ 
LS 
\ 
a 
\ 
KV 
DIN 
SN 


NZ 
YNS 


EN 
Sosa 


: e æ x Live | NZ 
LS bis oi, LUC Ru Ta UN 
XX | s D Es E Ve 
a € n # > À d Ed ” > À s À £ o— 25, Zs D Ca IN 
QU ÉD ‘ "TT. 4 ee | 
DE Se >) S SET o| Ka! pur Y SC we 

N | k 


Nos 


> Ze 7 fe 11 PSP LÉ CODE Le SES DE 


We 


1, G $ D: Ge QD (s e ) : | e DE , € ‘5 & ue 0 

& SOSCNES CSS ES CS CS CS GS CS CS 
IN TIINIIRNIRN NZ NTN AÀ 7)\ 

SEINE EI I EN EN I EI IN IN 







NS 


5; 


- vÉue neue sn: as Eur Lu AU 8 el 9 {o D'AUCE Dhs CH > aie 2 eu 
RAIN CSS CS SES CS SSSR PSS 
ax , cd 2 
QD A AAA AZ EAN 7 SZ 
— 2° Mes LAN Sea Je s"e Je sc Je ec es‘: Je es Je “* Se Ve dt ee 
SANS: 9 Ÿ 
S 7 NS 
CC & | 7 Ne 
EN 35. CRAIGNEZ-VOUS que les époux ne rompent leur lien? #4 Pa 
SZ déléguez-leur un arbitre pris dans la famille du marietun  Ÿ?Z 
SINÛ: arbitre pris dans la famille de la femme. S'ils désirent SN: 
# D sincèrement se réconcilier, Dieu les y aidera. Car Dieu est LVL 
>< savant et informé de toute chose. | TS 
4, NN. 4) Nc. 
LÉO ÉV 7 
AN DS Q DA 
Ve 7 
DS 7 
AÙ 0. 
VE VS 
>< ON 
SIN. PO 
x \ 5 VS 
ÙZ D Æ 
IN . GUN 
eV UE 36. Aporez Dieu et ne l’associez à rien. Soyez bons envers vos VS 
DZ parents, vos proches, les orphelins, les pauvres, vos voisins E+K 
SIN immédiats ou non, vos intimes, les voyageurs et vos esclaves. SIN 
LOS S) « . . à 2 
NW Dieu n’aime pas les vaniteux et les fanfarons. SZ 
IN IN: 
Te Oo < ch 
VzZ NZ 
INT MZ 
NZ Zt< 
IN IN: 
te U es F2 
LQ Fr . NDS 
NT TS 
L PA 
AN IN 
NZ VS 
AS D de ] ‘ 5 | 7) Ne 
IN IEU n'aime pas les avares et ceux qui préconisent 
SE Op ; | Ex it a : & 
VS l’avarice. Il n’aime pas ceux qui dissimulent les bienfaits KW 
AR dont Il les gratifñie. Il prépare un châtiment ignominieux ZX 
ré >: pour les infidèles. & PA 
WZ VZ 
7 ZI 


FA 
6 
Se 


y 
NS 
e 





Ge 
ÈS 
SZ 
VS 


SR 
DER 


NS 
ANG ZNS 


4 


ÎL n’aime pas ceux qui distribuent leurs biens avec osten- 
tation et qui ne croient ni en Dieu ni au jugement dernier. 





SANS 
[#9 
DO 
VER 
SZ 


CL 
NS 










SEINE EU IN UNSS 
105 










RS RS EN NN ER SENS VZVZEVZ SNL & 
| ANSE, SANS: 
ZX 

J's/>D D y sé & > 


dutle. Es ; LEE 0, > Las à US SE, 


2. F2 D D 
© . 








53 SP ur SI LS our IS > 


lu 2 7 nr 29 pH y 


SE 2) & Lx ea LÉ 


fish f > 


ED LE La n< ds At 5 AS * FA Le < ; 


cd > PALTE. Pre sd “? » 


its SN pe W; Le dE 











7 > s 1 Er >? nf À re 262 





AN PEL FAIRE SSP re AP À 
SALE 


4ÿ LS af 
Se 2 Son cer 288 P5 y 286 5 
: ea sr/ 0 À > ne A ee LD > 0” 


Diop ces 20 


7 de SK eve ER SENS 





SANT 





TÂ 


Qui a Satan pour compagnon a un bien triste compagnon. 7 Se 


NZ 
ZX 
39. Que perdraient-ils à croire en Dieu et au jour du jugement EC 
dernier et à remettre en circulation ce que Dieu leur a 


> D 
: IIS 
donné, alors que Dieu est instruit de tout ce qu’ils font? NS 


NZ 
AS 


ENEN 
ose 


NNSSZ} 


ENLES 
IN 
ZEN 
ISA 


40. DrEu ne lèsera personne, pas même du poids d’un atome. 
Il rémunérera au centuple les bonnes actions et leur 


assurera une récompense magnifique. & 
LZ p gnifiq < D: 
4 > 7 
EX pe AL À | 
LS VZ 
ZE 41. QU'ADVIENDRA-T-IL d’eux lorsque de chaque peuple sortira  êK D 
7 un témoin, lorsque, toi-même, tu te dresseras contre eux 
“ œ comme témoin ? & 


e S 


NZ 
PPTINNS 
So /N 
WVz 
& 


SC 
7 


LR 

Nos 

RQ 
IR 


42. CE jour-là, les infidèles et les adversaires du prophète 


il E ] | M | & 
IN préféreront être sous terre, plutôt que d’avtir quelque DE 
x > chose à cacher à Dieu. & Ne 
7IR VS 
Hs ZX 
* ee 


7 


SE 
RQ 
7 


43. O croyants, ne priez que lorsque vous êtes lucides. 


AN Attendez de compre“idre ce que vous dites. Si vous êtes TX 
& D impurs, lavez-Vou<, à moins que vous ne soyez en voyage. «ee 

: NS 
7 ÙZ 






SR 
7 


LES 
a 
# e 


T 
N 





D NE LNENENENENENS 
PQ | AIS BIS TINTIN T) 
SAIS A AIN IN IN INSEE INSEE) 


106 


CH 


 (udlodr) 


(8 AE Je C vrac Ne 9 ce LAC ee Mao at re ae neue à ae 
VER NN NE NL EVE NL LVL LAVE 
MT SAISISSEZ 
- AE Nos 4 Nous 7 N ( Nue, No 7 Nu 4 Ne 4 Nes 7 N + Ne Ÿ 
NN me bé Fr d . » CAC » , 
ANR 


AM 
> 
# : 








NS 


Je 2 
AN F, ex 
NO 
: / Nous / 1C Nez UC KQ 


LAS 


EVy 
pe 


W 
TR 


LE : :11e mt 

« NN CPR 
2 

J 7] \ e (, 


PES 
NQ 
= 
A 


S 


+ 142 >> > 7 RE RER 

Lu der es os D LES LL O8 af o) 

Sr> 7 2 SRE LP. Ë >wT rs 0 Sy2>,7 

bebe) 14 JO] Wal a os edjal 52 6e Liu 

° ee ; S 7 9 TA TS 5 ee w"À 

bdsls x ED Les We 08" o] Leçon Al 55 
= 


Ad ete 5711709 7 F7 o ? 22 2 
Gi 5 Lust GA, Le e & LS Vs ail 


Q D 
Ie 
7: 


PAL YE 

VZS 

NOT 
CAE 


<< 


je « % 
SZ < 
SAS 


MVL 
< 
Û 4, N Le : 


a 
NN 
7 

2 


€ »)» 
NS 
4 We 5: 





N 
TZ 


je « G}e KE 
LE 


ce 


N 
7 
ae 


# 55 À PP D op s9» 


JE 8 es ET At, Li 


© VL 
JS 


Hd ANS 
NZ SALE 
ZX > ft nf ed 2” Pre C +” SJ> RQ D 
CN 7 LA & Fe . A F . « ne 
NZ ” / / dv / NZ 


O) 

N 
> 
y 
4 


sr à À > 9 vol 


UN Aer se y 2 CPE 
© Le 06 CaY af Ki 


Q 
A 


NN 
A/S 
AS 


2e "4 1 FF one ss UT me Poor, si VZ 
4 els Dei Jo pÜlO OS Ç N  ZK& 
Le 7 À * 207 LP. re DT oo 
9 A8 


0) 
N 
7 


CS 
1h 
SN. 

RSC 


47 


VE 7 


à 
SES y, »# 2,9 > 2. / 
D Lg bide EC EXT, ed dé ce 
> Pr not 7 À ». 


de, Si ouais CÂ 


” 


VS 
JS 
RD 
SS7) 


LS 
Soc 


y 
IS 


0} 


GK 
47 


 S 


. 
#” 


N 
7 


ds TD D y, F1 


CZ 
IS 


TC 
ER 
Ses 


lp 
7 


RTC 


@e 


NS 


0) 


DS 


rt nr D noi Ds 


| & 
don 7, 22 / 
Les LS À RTC es 2 YTe OC Vs 


NS 


SC 


SZ 


ENE 
D 


NS 


Se 1 _ Lo 0 > or 117 F o 
2 »=Y| GC sauts ls 5 Le S 2 
di t'es ll ES 2 
SAR 


INT 
NZ 


YU 





À 


Se 


SLR LS LS PS CS CS CS CS CS ENTER 
INA IN IN IN IN IN NES ; 


4 


@ 








a ER NE NE NE NOTE NT TENTE NE NS TENSTES 

LS y ND S NN S y S D S LS LS 7 ZE 
MISERERE EKEZKEZKEAZS ATK 
Ch} No 24 4 NA Ne 4 Ds SN No 7 N 2 # No 7 


DR 


V2 
IS 


Si vous êtes malades ou en voyage, si vous venez de satisfaire 
un besoin ou d’avoir approché une femme, et que vous ne 
trouviez pas d’eau, avisez de la terre propre et frottez-vous- 
en le visage et les mains. Dieu est indulgent et miséricor- 
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44. ConsiDÈRE ceux qui ont reçu une partie du Livre! Ils 
courent après l’erreur et souhaitent de vous y précipiter à 
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divinités. Hormis cela, Il pardonne à qui Il veut. Celui qui 
donne des associés à Dieu commet un horrible forfait. 


N'as-TU pas remarqué ces gens qui proclament leurs 
propres vertus ? Ignorent-ils que c’est Dieu qui confère la 
vertu ? Dieu qui ne lèse personne, même d’un brin de fibre. 


N'as-Tru pas remarqué comme ils débitent des mensonges 
sur le compte de Dieu! N'est-ce pas là un pêché 
caractérisé. 


N'as-Tu pas remarqué ces gens qui ont reçu une partie des 
Écritures et qui croient cependant aux sorciers et à Taghout 
et qui disent des infidèles qu’ils suivent une voie meilleure 
que celle des croyants. 


Ces gens-là sont maudits de Dieu. Et celui que Dieu 
maudit ne trouve pas de protecteur. 


VIENDRAIENT-ILS à acquérir un peu de pouvoir qu'ils ne 
donneraient même pas une pelure de datte! 
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musulman », mû secrètement par l’appât des biens terres- 
tres. Dieu dispose d'énormes richesses. Et vous aussi, vous 
n'avez pas été toujours musulmans. Mais Dieu vous a reçus 
dans sa grâce. Agissez donc avec discernement car Dieu 
sait tout ce que vous faites. 


94. Dreu ne saurait traiter d’une même façon les croyants 
qui sont restés attachés à leurs occupations, les malades 
exceptés, et ceux qui, en temps de guerre, mettent à son 
service leurs personnes et leurs biens. Dieu tient dans une 
plus grande estime ceux qui lui sacrifient personnes et biens. 
Quoique les promesses de Dieu s’étendent aux uns et aux 
autres, Dieu accordera aux combattants une récompense 
plus belle qu’à ses autres serviteurs. 


95. HonnEUR, indulgence, miséricorde, en toutes ces choses 
les combattants seront avantagés. Dieu est clément et 
miséricordieux. 
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questionnèrent : « Où étiez-vous ? » Ils répondirent : « Nous 
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étions parmi les opprimés sur terre ». Les anges répliquè- 
rent : « La terre de Dieu n'est-elle pas assez vaste que vous 
n’ayez pas pu vous expatrier ». Ces gens auront l'enfer pour 
séjour. Quelle triste fin! : | 


Les impotents, les femmes, les enfants qui sont dans 
l'incapacité absolue de s’expatrier ou même de se diriger, 
sont exceptés. | 


Ceux-La peuvent obtenir le pardon de Dieu. Dieu est 
clément et miséricordieux. 


CeLur qui s’expatrie pour la cause de Dieu est sûr de 
retrouver facilement une patrie où s'installer. Celui qui 
s’exile au service de Dieu et de son prophète et que la mort 
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surprend, la récompense de Dieu lui ést acquise. Dieu est 
miséricordieux et clément. 


d’abréger la prière si vous craignez d’être inquiétés par les 
fidèles. Les infidèles sont vos ennemis jurés. 





LorSQUE tu seras au milieu de tes troupes et que tu les 
appelleras à Ia prière, qu’une partié Pr 
gardant ses armes. Son oraison terminée, qu : 
et cède la place à l’autre partie. Que celle-ci entre alu: 
prière avec toi, mais qu’elle reste sur le qui-vive et garde 
aussi ses armes. Les infidèles attendent que VOUS Vous 
débarrassiez de vos armes et de vos munitions Pour 
tomber sur vous de toute leur masse. Il vous est permis 
lorsque la pluie vous incommode ou, si vous êtes malades, 
de déposer les armes. Restez quañid même sur le qui-vive. 
Dieu a préparé pour les infidèles un châtiment 1gno- 
minieux. 


ele se retire 
jrs 


La prière terminée, mentionnez le nom de Dieu, debout, 
assis ou couché. Quand vous êtes en sécurité, récitez 
normalement vos prières. La prière est une obligation pour 
les musulmans. Élle doit avoir lieu aux moments fixés. 
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souffrez, eux aussi souffrent. Mais vous attendez de Dieu 
une récompense qu’ils ne sauraient espérer. Dieu est 
omniscient et sage. 


Nous t’avons révélé le Livre, expression du droit, pour 
que tu juges entre les hommes selon les indications de 
Dieu. Ne défends jamais la cause des plaideurs malhon- 
nêtes. 
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ÎLs se cachent des hommes et ils ne se cachent pas de Dieu, 
alors que Dieu est présent lorsqu'ils tiennent secrètement 
des conciliabules qui lui déplaisent. Dieu sait tout ce qu’ils 
font. | 


Ces gens-là, c’est entendu, vous plaidez leur cause dans 
ce monde! Mais qui les défendra auprès de Dieu au jour 
de la résurrection? Qui consentira à être leur avocat? 


QuICONQUE aura commis une mauvaise action ou se 
portera tort à soi-même trouvera Dieu miséricordieux et 
indulgent, s’il l’implore. 


CELUI qui commet une mauvaise action se nuit à lui- 
même, car Dieu est savant et juste. | 


CELUI qui commet une mauvaise action volontairement 
ou involontairement, puis s’en décharge sur un innocent, 


se rend coupable d’une félonie et d’un infâme péché. 


Sans la grâce de Dieu et sa sollicitude pour toi, une 
partie d’entre eux auraient tenté de t’égarer. Ils n’égareront 
qu’eux-mêmes. Et ils ne pourront te causer aucun tort. 
Dieu t’a révélé le Livre et la sagesse et 1l t’a enseigné ce 
que tu ne savais. Grande a été la sollicitude de Dieu 


pour toi. 


Ox ne trouve rien d’édifiant dans la plupart de leurs 
propos. Mais celui qui recommande la charité, le bien, 
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Dieu, celui-là nous lui donnerons une récompense NS y 
fnagnifique. a # NS 


SIN 
CeLut qui reniera le prophète, après que la bonne voie 4 ë 
lui ait apparu, et qui suivra une autre direction que celle © 
des fidèles, celui-là nous labandonnerons au destin qu’il 4 Ve 


a choisi et nous le précipiterons dans l'enfer. Triste fin! KZ 


| NZ 
Dreu ne pardonne pas qu’on lui reconnaisse un associé. ZX 
Hormis cette injure, il pardonne à qui Il veut. Celui qui 7 Se 
associe quelqu'un à Dieu commet une erreur sans nom. NZ 


À part Dieu, ils n’adorent que des symboles féminins, PS 
ils n’adorent que Satan, le rebelle, 4 
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une partie de tes fidèles ». 
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entre les mains de Dieu! Dieu sait et entend tout. 


N 


VS: 
PAR 
7 PS 


o 


ea 
LC 


TS 


DR 


N 
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ces. Dieu rassemblera en enfer sans en émettre un les 
hypocrites et les infidèles. 


Ces gens-là vous épient. Remportez-vous un succès ? 
Ils disent : « Ne sommes-nous pas des vôtres?» Si, au 
contraire, la fortune sourit aux infidèles, 1ls disent : 
« Ne vous couvrions-nous pas et ne vous protégions-nous 
pas contre les croyants ? » Dieu vous départagera au jour 
dernier. Dieu ne donnera jamais le pas aux infidèles sur 
les croyants. 


Les hypocrites cherchent à tromper Dieu; .c’est Lui qui 
les trompera. Quand ils se lèvent pour prier, ils se meuvent 
paresseusement, cherchent à ce qu’on les remarque. Mais 
ils ne prient Dieu que du bout des lèvres. 


OsciLzLaANT de l’un à l’autre, ils ne prennent parti ni pour 
ceux-ci ni pour ceux-là. Celui que Dieu égare, toutes les 
voies lui sont fermées. 


O croyants, ne prenez pas vos modèles parmi les 
infidèles, faisant fi des croyants. Voulez-vous fournir à 
Dieu un légitime prétexte contre vous ? 
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Les hypocrites seront au dernier cercle de lenfer. Et 
ils ne pourront espérer aucun Secours. 


Ceux qui se repentent et se rachètent par de bonnes 
actions, ceux qui se fient uniquement à Dieu et lui vouent 
une foi exclusive, ceux-là se confondent avec les croyants. 
Dieu réserve aux croyants une récompense magnifique. 


Dreu n’a que faire de vous châtier si vous êtes recon- 
naissants et si vous croyez. Dieu est reconnaissant et 


sait tout. 


Dru déteste les propos grossiers. Il ne les tolère que 
chez ceux qui sont provoqués. Dieu entend et sait tout. 


Que vous fassiez le bien publiquement ou secrètement 
ou que vous pardonniez le mal, Dieu est indulgent et 


puissant. 


Ceux qui nient Dieu et ses prophètes ou qui tentent 
de les opposer entre eux ou encore qui croient à une partie 
des révélations et en rejettent l’autre, cherchent à louvoyer 


entre les deux parties; 
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l’intention des infidèles un châtiment ignominieux. 


Ceux qui croient en Dieu et à ses prophètes sans faire 
de distinction entre eux, ceux-là nous leur réservons une 
récompense. Dieu est clément et miséricordieux. 


LEs gens d’Écriture te pressent de faire descendre un 
Livre du Ciel. Ils avaient demandé bien plus encore à 
Moïse. Ils lui avaient dit: «Fais-nous voir Dieu en 
substance. » La foudre tomba sur eux pour punir leur 
audace. Puis ils se mirent à adorer le veau, bien qu'ayant 
recu des preuves évidentes. Nous leur pardonnâmes et 
nous donnâmes à Moise des arguments irréfutables. 
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Nous avons fait surgir au-dessus d’eux le mont Thor 
pour qu’ils tiennent leurs promesses. Nous leur avons dit : 
« Franchissez la porte de la ville en vous prosternant. » 
Nous leur avons dit: “ Ne transgressez pas la loi du 
samedi ». Nous avons reçu d’eux un engagement solennel. 
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Ïzs n’ont pas tenu leurs promesses, ils ont nié les signes 
de Dieu, ils ont mis ignominieusement à mort les prophètes 
et ils ont dit: « Nous avons esprit trop lourd». Non 
certes, si Dieu a mis un sceau sur leur esprit, c'est en 
punition de leur infidélité. Leur foi est bien tiède. 
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pourrez chasser. Que la haine que vous éprouvez pour ceux 
qui vous ont empêché l’abord de l’oratoire sacré ne vous 
rende pas criminels. Aidez-vous les uns les autres pour 
accéder à la vertu et à la crainte de Dieu et non pouf com- 
mettre le mal et l'injustice. Craignez Dieu. Son châtiment KZ 
est terrible. IR 
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la viande de porc, les bêtes égorgées, autrement qu’au nom NZ 
de Dieu, les bêtes étrariglées, assommées, mortes des suites SZ 
d’une chute ou d’un coup de corne, les bêtes mises en pièces 
par un carnassier à moins qu’elles n'aient été saignées à 
temps, enfin les bêtes immolées sur les autels des idolâtres. 
N’essayez pas d’induire l’avenir du jeu des flèches. C’est à K 
une turpitude. Les infidèles ont désormais perdu tout espoir 7% 
d’ébranler votre religion. Ne les craignez plus, mais craignez- & 
AR moi. Jai mis maintenant votre religion complètement au NZ 
oo point. je vous a1 comblé de ma grâce. Jai élu l'Islam pour o: 
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apprenant ce que Dieu lui-même vous a appris. Mangez JR 
donc cé que ces carnassiers vous rapportent en invoquant le ù 
nom de Diéu. Craignez Dieu, car Il est prompt à faire rendre ZX 
compte. | + ù 
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6. Tous les bons aliments: vous sont permis. La nourriture < > 
des gens d’Écriture vous est permise comme la vôtre leur est a 





CZ permise. Il vous est permis d'épouser les femmes vertueuses 
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vous a manifestée lorsqu'un groupe d’ennemis conçut le 
dessein de vous attaquer. Il repoussa leur tentative. Craignez 
Dieu. C’est en Dieu que les croyants mettent tous leurs 
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l’origine des mots et négligent une partie des avertissements 
qui leur ont été donnés. Tu iras de traîtrise en traîtrise avec 
eux, à l'exception de quelques-uns. Pardonne-leur et ne 
leur tiens pas rigueur, car Dieu aime les cœurs généreux. 


Nocs avons accepté l’engagement de ceux qui ont dit: 
«. Nous sommes chrétiens ». Ils ont négligé une partie des 
avertissements qui leur ont été donnés. Nous Îles avons 
ernmêlés dans la haine et la rancune jusqu’au Jour de la 
résurrection. Et Dieu leur fera comprendre le sens de leurs 
actions. 


O gens d’Écriture, notre prophète vous a divulgué de 
nombreux passages du Livre que vous teniez cachés. II 
vous pardonnera bien des fautes. 


Vous avez reçu de Dieu la lumière et un Livre plein 
de substance. 
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18. Par ce Livre, Dieu mettra dans la voie du salut ceux qui 
recherchent sa grâce. Par sa volonté, Il les arrachera des 
ténèbres pour les mettre en pleine lumière et Il les dirigera 
dans la voie droite. 
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19. CE ne sont que des infidèles ceux qui disent que Dieu 
est le Messie, fils de Marie. Demande-leur : Qui aurait pu 
empêcher Dieu s’Il avait voulu anéantir le Messie, fils de 
Marie, sa mère, et l'humanité toute entière? N'est-ce pas à 
Dieu qu’appartient l'empire des cieux et de la terre et de 
l’espace qui les sépare. Il crée ce qu’Il veut et sa puissance 
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20. Les juifs et les chrétiens disent : « Nous sommes les fils de 
Dieu et ses intimes ». Réponds-leur : «“ Pourquoi vous 
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punit qui Il veut. À Lui l'empire des cieux et de la terre 
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24. CETTE terre, répondirent les Israélites, est occupée par un 
peuple puissant. Nous n’y rentrerons que lorsqu'elle aura 
été évacuée. Une fois évacuée, nous y rentrerons. 


Forcez la porte, dirent ceux d’entre eux qui craignaient 
Dieu et qui étaient animés de sa grâce. Si vous la forcez, 
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27: 


28. 


29. 


Ye ete. 


vous serez vainqueurs. Vous devez avoir confiance en Dieu 
si vous êtes des croyants sincères. 


ÎLs répliquèrent : «O Moïse, nous n'y rentrerens jamais tant 
qu'ils y seront. Allez-y, toi et ton Seigneur. Combattez. 


Nous vous attendons ». 


Morse dit : « Seigneur, je ne dispose que de moi-même et 
de mon frère. Départage-nous d’avec ce peuple infâme ». 


Dieu dit: «Cette terre leur sera interdite pendant 
quarante ans. Ils erreront de par le monde. Cesse d’être en 
souci pour un peuple aussi pervers ». 


RaAcoNTE-LEUR l’histoire authentique des deux fils d'Adam. 
Tous deux firent des offrandes. L’offrande de l’un fut 
acceptée, celle de l’autre non. « Jete tuerai », dit ce dernier. 
« Que veux-tu, répondit son frère, Dieu n'accepte d’offran- 
des que de ceux qui Le craignent ». 


« Sr tu lèves la main sur moi pour me tuer, je ne lèverai 
pas la mienne sur toi pour te tuer, Car je crains Dieu, le 
maître de l’Univers. » 


« JE préfère que tu te charges de mes péchés et des tiens. 
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Tu finiras dans la gehenne. C’est la récompense des 
criminels. » 


32. OA conscience ne le retint pas de tuer son frère. I] le tua. 


Depuis lors, il est du nombre des réprouvés. 


33. UX corbeau, envoyé par Dieu, gratta la terre pour Jui 
montrer comment cacher les parties indécentes de son frère. 
Il dit: « Malheureux que je suis! Suis-je donc moins 
pitoyable que ce corbeau pour avoir omis d’enterrer mon 
frère ? » Il était déjà du nombre des repentants. 


C’EST pour cela que nous avons imposé cette loi aux 
enfants d’Israël : « Quiconque aura tué un autre homme qui 
ne sera lui-même ni un meurtrier, ni un séditieux, sera 
considéré comme le meurtrier de l'humanité toute entière. 
Quiconque sauvera une vie sera considéré comme ayant 


34. 


sauvé la vie de l’humanité toute entière.» Prophètes et 


preuves leur ont été envoyés et, même après cela, la plupart 
d’entre eux continuent à commettre des excès. 


35. Ceux qui sont en lutte ouverte contre Dieu et son prophète 
et qui, sur terre, jettent la discorde, méritent d’être mis à 
mort ou d’être crucifiés, ou d’avoir une main et un pied 
coupés en sens inverse, ou encore d’être bannis. Ils subiront 
cette dégradation en ce monde et un châtiment sévère 
dans l’autre. 


36. ÉEXxcEPTEz cependant ceux qui se repentent avant d’être 
pris. Rappelez-vous que Dieu est clément et miséricordieux. 
37. © croyants, craignez Dieu, accomplissez les actions qui 
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si vous voulez faire votre salut. 
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40. LE voleur ou la voleuse auront la main coupée en punition 
de leur méfait. Telle est la peine édictée par Dieu. Dieu 4 
est puissant et sage. | < 
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vue des juifs qui prêtent une oreille complaisante au 
mensonge, qui espionnent pour le compte d’adversaires 
restés à l’écart et qui altèrent le sens des mots. [ls disent 
aux leurs : “ Si on vous présente ces mots avec le Sens que 
nous leur donnons, acceptez-les. Sinon, mcfiez-vous …. ‘Fu 
ne pourras rien pour ceux que Dieu veut perdre, pour ceux 
dont Dieu ne veut pas innocenter les cxurs. À eux 
l’opprobre dans ce monde et dans l’autre un châtiment 
terrible. 
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ÏLs prêtent loreille au mensonge. Ils vivent des trafics les  # 
plus louches. S'ils font appel à toi, juge-les ou bien 
abstiens-toi. Si tu t’abstiens, ils ne te pourront aucun mal. 
Si tu les juges, sois équitable. Dieu aime les juges équitables. 
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Pourquor te prennent-ils pour Juge, quand ils ont le 
Pantateuque où sont réunies les sentences de Dieu? C’est 
qu'ils se sont écartés de leur Livre. Is ne sont pas croyants. 
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Nous avons révélé le Pantateuque, qui est à la fois un 
guide et une lumière. Il a servi aux prophètes, modèles de 
soumission, à juger les juifs. De même qu’il sert aux prêtres 
de ces derniers et à leurs docteurs, dépositaires du Livre de 
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Dieu et témoins de ses dispositions. Ne craignez pas les 
2 hommes, mais craignez-moi. Ne trafiquez pas à vil prix de 
mes enseignements. Ceux qui ne jugent pas conformément 
aux révélations de Dieu, voilà les vrais infidèles. 
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blessures. La victime qui pardonne, Dieu lui pardonnera 
ses péchés. Ceux qui ne jugent pas conformément à ce qu: 





[ Dieu a révélé, voilà les injustes. 
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Nors lavens révélée le Livre, expression de Er vérité, 
pour confirmer les Livres qui Font précédé et assurer leur 


permanence. Juge entre eux d'aprés Le Livre, ne suis pas 


leurs penchants pour négliger la vérité que tu as reçue. A 
chaque peuple nous avons donné une loi et une voie. Si 
Dieu avait voulu, Il vous aurait groupés en un seul peuple. 


Mais Il a voulu voir Fusage que chaque peuple ferait de ce 


qu’Il leur a donné. Rivalisez d’eftorts pour le bien. Vous 
retournerez tous à Dieu. Il vous éclairera sur le sens de vos 
désaccords. 


JuGE entre eux d’après le Livre, ne suis pas leurs penchants. 
Prends garde que leur influence ne t’écarte de certains des 
commandements qui t'ont été révélés. S'ils l’abandonnent, 
c’est le signe, sache-le, que Dieu veut leur faire expier 


certains de leurs péchés. Nombreux sont les pervers. 


Ésr-ce qu'ils regrettent ies sentences rendues au temps de 
l’Ignorance? Quel meilleur juge que Dieu pour les 
croyants! 


O croyants, ne vous alliez pas aux juifs et aux chrétiens. 


Les uns et les autres s’allient entre eux. Celui qui les prend 


pour alliés se confond avec eux. Dieu ne guide pas les 
traîtres. | 


Tu verras des gens à la foi chancelante rechercher l'appui 
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croyants forment le parti de Dieu. Ils triompheront. 


O croyants, ne prenez pas pour alliés, parmi les gens 
d’Écriture et les idolâtres, ceux qui raillent votre religion et 
la tournent en plaisanterie. Craignez Dieu, si vous êtes 
croyants. 


Quann ils entendent votre appel à la prière, ils le tournent 
en dérision et en badinage. C’est l’indice qu’ils manquent 
de raison. 


Dis : «O gens d’Écriture, qu’avez-vous à nous reprocher 
sinon de croire en Dieu et à ses révélations présentes et 
passées, alors que la plupart d’entre vous sont des mé- 
créants ? » 


Dis : « Voulez-vous que je vous indique ceux qui auront 

un sort vraiment misérable au jour de leur comparution 

devant Dieu? ceux que Dieu a maudits, ceux qui ont 

encouru sa colère, ceux qu’il a transformés en singes, en 

porcs et en adorateurs de Taghout. Ceux-là auront le plus 
misérable des destins et nul n’est plus loin qu’eux du droit 

chemin. » 


EN se présentant à vous, ils disent : « Nous croyons ». 
Et cependant ils sont entrés chez vous infdèles et ils en 
sortent infidèles. Dieu sait mieux que quiconque ce qu’il 
voulait tenir secret. 
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4. Tu en vois un grand nombre s’empresser à mal faire, à 
être injuste et à se repaître de gains illicites. Combien est 22° 
répugnante leur conduite! | ; Lu | 7, N 


. 65. Pourquoi leurs prêtres et leurs docteurs ne les empêchent- KW > 
ils pas de tenir des propos grossiers et de vivre de spécula- 7 S 


tions interdites? Quelle vilaine chose que leur inaction! 


66. Les juifs disent: « La main de Dieu est fermée ». Que  ZK 
leurs mains à eux soient fermées et qu’ils soient maudits we 

pour ce propos! Non, au contraire, les mains de Dieu sont | 
largement ouvertes. Il distribue ses biens comme Il veut. SIN 
Les révélations que ton Seigneur t'a envoyées ne feront « pe 
qu’augmenter leur dépit et leur impiété. Nous avons suscité < 
en eux la haine et la rancune jusqu’au jour du jugement 4 Se 
dernier. Chaque fois qu’ils allument le feu d’une guerre, NZ 
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96. © croyants, pour vous éprouver, Dieu mettra à portée de 
vos mains et de vos lances du gibier. [l découvrira ainsi ceux 
qui le craignent dans leur for intérieur. Celur qui succom- 
bera à cette épreuve subira un châtiment douloureux. 
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O croyants, ne tuez pas de gibiers quand vous êtes en  # 
pèlerinage. Quiconque en aura tué volontairement devra 
rapporter l’équivalent en viande d’animaux comestibles. 
Son cas sera arbitré par deux hommes d’entre les justes et 
la viande envoyée en offrande à la Kaaba. Le coupable 
pourra se racheter aussi en nourrissant des pauvres ou en 
jeûnant pour qu’il éprouve la funeste conséquence de son 
acte. Dieu pardonne les fautes passées. Celui qui récidive, 
Dieu le châtiera. Dieu est tout-puissant et implacable. 


97. 


ÎÏ£ vous est permis de pêcher et de vous nourrir du produit 


98. 
de votre pêche, que vous soyez à demeure ou en voyage. La 
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chasse nous est interdite quand vous êtes en ECrrIToire Sagrc. 
Craugnez Dicu, devant qui vous comparaitrez un Jour. 


09. Dit à érigé li Kaaba en symbole de paix pour les 
hommes, ainsi que Îes mois sacrés et Ies offrandes non 
ornées et ornees. Dicu, ne Foubliez pas, sait ce qu'il y a 
dans es cieux et sur la terre. Dieu est omniscient. 


100. SACHEZ que Dieu est implacable dans la répression et 
qu’il est aussi clément et muiséricordieux. 









LL 





NS 
7, 


1, = <e 
à 
SO 
2% ae: 


D 
S 


101. AVERTIR les hommes, c'est la seule tâche du prophète. 
Dieu sait ce que vous divulguez et ce que vous tenez 
cache. | 
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102. Dis-LEUR : : Ne confondez pas le bon et le mauvais et nc 
vous laissez pas séduire par l’exubérance du mauvais. 
Craignez si vous voulez faire votre salut ». 


103. O croyants, n’interrogez pas sur des choses dont le sens, 
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s’il vous était divulgué, pourrait vous causer de la peine. 
S1 vous interrogez sur ces mêmes choses au moment de la 
révélation, elles vous seront expliquées. Dieu le permet. Il 
est indulgent et miséricordieux. | 


AvanT vous, d’autres peuples ont interrogé sur ces 
mêmes choses. Leur divulgation les a jetés dans l’impiété. 


CE n’est pas Dieu qui a institué la Bahira, la Saïba, la 
Ouasila et le Haam. Ce sont les idolâtres qui ont forgé des 
mensonges sur Dieu. La plupart d’entre eux sont insensés. 


Lorsqu'on leur dit : « Conformez-vous à ce que Dieu a 
révélé et à son prophète », ils répliquent : « La manière de 
vivre de nos ancêtres nous suffit ». Ont-ils conscience que 
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Dieu et écoutez-le. Dieu ne guide point les pervers. 


L+ jour où Dieu rassemblera les prophètes, I les inter- 
rogera: Combien avez-vous fait d’adeptes ? : IIS répon- 
dront: Nous n'en savons rien. Toi seul perce les 
mystvres 


Diva dia Jésus, fils de Afarie: Reconnais les bienfaits 
que jai répandus sur toi et ta mère. Ne L’ai-je pas animé 
de l'esprit de sainteté et ne r’ai-je pas donné le don de 
parler aux hommes dès le berceau et ensuite quand tu fus 
un homme? Xe L'ai-je pas enseigné le Livre, la Sagesse, le 
Pantateuque et l'Évangile? Xe tv’ai-je pas conféré le don 
de façonner des corps d’oiseaux avec de l'argile, de souffler 
sur eux et de les transformer en oiseaux ? Ne t’ai-je pas 
conféré le don de guérir les aveugles de naissance et les 
lépreux et de ressusciter les morts? Ne t’ai-je pas défendu 
contre les fils d'Israël? Lorsque tu vins à eux avec les 


marques de ta mission, des incrédules dirent : Ceci est. 


de la sorcellerie manifeste : 


Lorsque j'ai sollicité les apôtres: Croyez en moi et 
en mon Prophete :1ls repondirent : Nous avons Îa foi. Et 
Sois témoin que nous te sommes soumis 


LEs apôtres demandèrent à Jésus, fils de Marie: : Ton 
Seigneur peut-il faire descendre du ciel une table garnie 
d'aliments ? : I} répondit :  Craignez Dieu, si vous êtes 
croyants 


: Nous désirons, dirent-ils, manger à cette table. Notre 
conviction en sera affermie. Nous serons sûrs de ta 
sincérité et nous témoignerons de l’événement 


Jésus, fils de Marie, s’écria : “ O Dieu, notre maître, fais 
descendre une table du ciel. Qu'elle nous serve de festin, 


N 
N 


PA 
y 
1 


N 
TN 


ou 


aÙ 


se 
Vs 
y 
< 
7S 









g 
& 


NZ 


GB 
NN 


NL 


4 


sp 


VER 


RQ 


Le 
NS 


D 
Ÿ 


7 





— 7 Fr + Psy 


N > 6 > À> 0 Es: Pre July 
EYE 0 a les TJ CC 


° ÿ >É nu so 2 Sytok > sy ê 
Q lyalé Oo DE 4 Ces 5) s ÉD Cie 
Lee 7 # >? ZCÉ >TPp 7 7 oh 2 By / 
Jb 51 p oo LU As Luls LE os 


s Ê rh / 


AE 


>” >! flot» sr À 


La Je ge ol gant 04 
ke 
3? A PDC TGS PP PCs AS SAS PSE Da 
ASIE RIE . + se 
&S 0] à al JL LT At Le Jin 
re 2 VAR ES . / » 
Ce 35 Cpoleis Lu JS Lol u ; UU D Use 3e 
/ So fort Pope vos #2 Oo» br ss 
QD cg if ee C5 Cie 6 où Lis, 
Des r … sabre de: És23p 2 RE ’r'os Jo 


ce iat Ce JT, Te GT he JE 
€ | 


! us #2» ” st À 


Et 
à 


PE ” | 
AL Dies Cite CIN 1e CT KE ALT 


Durs # À T2 An > > 
Lx 3 4/6 diD us) )l es Cil, Le le 
SI S Fu SI u à ro? P>7 > 7 > D ve 9 out 
sédelY Lie des Ke de 4 4 Se 
shot > / Svt 


sr h/ lt > dl dpt u 









The ac o"] DEC 5 "+ 5 & 5 TA G 5 AE 5 . DIT 
SAS ZS ES Se ENENENEVÉES 

VIN, ARIANE RIZ 
IN NN EI NE IN EN IN RE I IN RE IN 


ALT 


U 
/N 


D 
D 
ce 
NS 
eo} 


PR PLIS IP 





G 0) G è G)e qe È t G}e a[e o € De QE 5 «e 54 
NE NE NEVER VE 
SAN EN EN ANA RE 
SIN I NN 


oO 
Va 


en y 
AN TDR 
ZI 


>) «ee ; 
LS 
IN 


L 
Ke 


CAR. 


na re 


Z 
NN 


SON 
DS 


Z 
SN 


NZ 
7 
% LT ) 


NY, 


CA 
ANS 


) 


S 
7 


LVL 
JS 


N 
> 
CT, 
{° 


3 


Co) Ge 
SZ 


à 
X 6 


G)# 
NZ: 
Ice 


(© 
SN 
7 

» A 


X 


VS 
IN 


m2) 
Z 
1, 
SZ 
NT 


La} 


sé ee 
on 7 Ô 


NW 
7 


GSNe 
SAS 


SAS LS 
 INNTNN TÀ 
AN NT 


RON 


le 
S 


NS 
ZJN 


3 


TR 
LS 


ly 
SN 
C e 


a 


1 
7 


VS SE GNENENVENVERES LE & 
AI PI BI IN INNQOINN QI) IN 7} 2 
NII I 7 CCG 


LE 
NS 
NX 


L 
NS 


du premier au dernier, et qu’elle apparaisse comme un de 
tes signes. Répands sur nous tes bienfaits, car tu es le 
plus puissant des bienfaiteurs ». 


DK 
NT, 
4 


< 


N 
/ 


ÈS 
7 
TO 


RS 


Q 
Le 


AN 
P 


117. Drec dit : La voilà, je la fais descendrè. Celui d’entre 
vous qui me reniera après cela, je lui ferai subir le supplice 
le plus affreux qu’on puisse infliger à. une créature ». 





e G 
NZ 


118. Dec dit: " O Jésus, fils de Marie, est-ce toi qui as 
dit aux hommes : “ Prenez-nous pour Dieu moi et ma 
mère, à côté de Dieu?» Gloire à toi, répondit Jésus, 


NL 

SANS 
NZ 
IN 


NZ 










VS comment aurais-je pu dire une chose que je n'ai pas % 
AR qualité pour dire? Si je l'avais dite, tu le saurais. Car tu NS 
HÉ NE sais ce que je pense et je ne sais pas ce que tu penses. U ZA 
NL n'y a pas de secrets pour toi. Ho PH 
7 
HAE TS 
N D e : ; } , à ES 5» 
ZT 119. JE ne leur ai dit que ce que tu m’as ordonné de leur dire: VZ 
K "0 ee  Adorez Dieu, mon Seigneur et le vôtre ». Je leur ai servi ZA 
VS de témoin tant que j'ai vécu parmi eux. Après que tu m'as Le LE 
IN rappelé à toi, c’est toi qui as veillé sur eux. Tu es le DZ 
EE témoin de l’univers. 77) Ÿe 
NT Q 7 
7 r< NT 
ANNE 
NZ 120. Srtu les châties, ce sont tes sujets. Si tu leur ardonnes, % CH 
NT J VE 
IN tu es auguste et sage. NIZ 
RC ol 7) Ù 
SVZ V 
IN : —— n à: NZ 
KA ee 121. Dec dit alors: “ Voici venu le jour où les sincères UK 
VS recueilleront le fruit de leur sincérité. Ils auront pour EC & 


D 
SN 


séjour éternel des jardins arrosés d’eau vive. Dieu est 


A 
Z 


Ye a | | 
se content d’eux. Eux, se réjouissent de Dieu. Le bonheur 4 Ÿ 
> Z est à son comble ». VS 
AN 1 
RU ZI 
SN 45 
NW | : | UE 
II 122. Dreu est le maître des cieux et de la terre et de tout ce >< 
EAN qu’ils renferment. Il est tout-puissant. SN 
SS s 
NZ 


N 


G 


INIST, 
ce: on é 3 
RS 
CO 
ZAR 
7 





De ae LC Da AE De AE ee D) Qe DEC © 
LNENENENENENENS: 
SAISIT IIS 


_ 161 





U 


(sXCI 5, 





TR Ha, DR NE NE NP EN PEN PEN EN PRE NT EN PRE NP VE 
DRE IEEE IN IE IN IN IN IN 7 SAS 
LE A 3 >/ (| ne , CA Éy 2 2 # À do 
VE os ce LÉ EG Ehk 2 
2 | 239 CE 29 VIE PEN ER 
SE w” l'or t + DE >É A So vs nt œh ve NZ 
LS à 0 IA RL ALLÉ À 
NZ FT #S sr : # L & LÉ 
IN (a | nt. 
se e , C'OANS 27. Me Soon sr DS > À SJ ANS 
NZ ‘. … . JS , æ VS 
GS PSS RER ANS 2 
x 6 HORDE 
NZ 1" % pr D 71 / JP50 I EL 7 À 2 € : ss NZ 
AN Le V! LL ain D a) ! se, SL OUT SJ 
£ | Gôr” + Ja £ HAE 
SNS É | ’ ” / & 7 
LAN » PL LES DOS PP “Le 22, £ roœri NS 
ŸZ de LS, Ki 350) flstel o| za Sp VE 
SAÛ / : 4 : D vo TT NN 
Le à 2 42 
NZ / E d Ë > rosrr 27 > SI ES Ke 
NS  v Z Sr ue” RO ë 
NZ , LV 
ù >ÔC y #I pur g ww ve y OS » »9°/ 


PR 
TZ 
RTC 


AS 





ep rt Of (D Ari si 


’ / 
| = 
» a ad 7 #2 th 
® | . a æ © s#|° la. «x $ 
N 7 »p/ =, / 


+ À péie ial 
d 


PROD EDP 


nr, en. es Al dé 


fi 


SA ss Sy on re 


re dl 2) 


SE. | 
ele À 


2 Au Ft 2 7 24 > 4 
LIU be TUE cs 
D ur D et 2 

+ e° SJ, 


de lo) 


À 2297512 , # s 

LEA / 
_ E 

s'uS vr PPS  % A 


ne 7 22e 
25 50 Fe #3 Cnil v2) V1 


AAA ANA INA NI ENS 
| à | 


>É > 

























DIN) 
AS 


C 
S 


(GRN 
& 


WSNLESR 


Sa 










NSSZN 






Ls 


LAN TANT 
NS WVZ ; We 


G}e LE ‘»)2 ie . pu 
: VNMZS 
LE LEZ 
- 7 N.7 
ote ae e1 


| RONA | LA NT PL TNT PET 
C2 NL MN VMS VL 
Ÿ 





NES 
| id. — 
SAN ANSGNANT) 


SAR EAN 
D, | 4 SA EE Nu 4 ot a ete > 7 ASE 
y ÂN 
* / 1 2 UN: 
VS NL 
VZ WVL 
7 PS 
AE SOU RATIE DIU DETAIL | LAN: 
LVL | HQL'* 
SZ WVz 
=+< , NZ 
FANS | 
LIN 167 versets NS 
V7 AU 
SZ NL 
GS TI 
NT ts HE 
VS Révélée à La Mecque, upres la sourate des Appartements, Ki 
7 sauf les versets 21, 24, 93, IIS, 142, 152, 153 Cl 154 ZN 
SE ret'élés à Médine. No 
S L | NZ 
NS 7XS 
Lo. | AN 
VS Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. XV 
AN TRS 
. 2 L « UN à Lea 
LVL | | LE 
7 n. LorisGt à-.Dieu Qur dencé 1ésccieus et la terre et qui a 2 < 
FRA ee engendré les ténebres et la lumicre. LIN x 
WL> AVE 
+ << NP 
RS + 
ju, Se NN 
at 52 ‘ . S “ … , SE 2 
SZ 2, CEPENDANT, il v a des intidèles pour adjoindre des égaux Ve 
IN: à leur Seigneur. | PSN 
EVE sa CE 
NZ (WL7 
DS N L 
NS | 7% N 
HÂLE 3 C'EST Lui qui vous a tirés de l'argile et a arrêté le terme de LIN 
NL votre vie. I ÿ a un autre terme connu de Lui, celui où vous VS 
NS ressusciterez. Cependant vous doutez encore. US. 
AA p'* M 5 
VZ SZ 
= — 
IS: US. 
HAE À ÎL règne dans les cieux et sur la terre. Il sait ce que vous #4; 
NY ; # , 
SZ cachez et ce que vous divulguez. Et I sait tout ce que vous NZ 
TN Te ESS 
< N faites. AN: 
DEN p'= Pc 5% 
NN) Sr" 
TS SZ 
LINE | IN: 
HAL  s. CHAQUE fois qu’un signe de leur Seigneur leur est apparu, #4, # 
VS D ; | WVZ ; 
RES ils s’en sont détournés. >< 
. D NS: 
NZ QC 
NZ \XWVZ 
NY. 6 IL a r la vérité. ils l’ té sens NN 
Lo. , ORSQU'’ILS orft connu la vérité, ils l’ont traitée de mensonge. Le 
at de ue 5? 
SV Vs 
IN NS 
A VLS MALE 
NZ | VZ 
PARTS 0e ee 1,9 ae ,,, 2e ns ce 9 ne ne et ac 159 At eut D'ANE >——+ 
SSP PSS CS CSS ESCSESCSCSER 
At, S 7 PROPOS DD MD RD MINE 
NI IN II IN I Ir IR EN rt DES 


162 


RENE NE EE NE NN ND NE NE ND ND NE NP EN NE NE DNA TN 
. SZ WYZ WVZ NL NL NS ME REX NE NE NE NES SN EE 
ÉTÉ ZAR AZRA ARARAZIRZIKZ KZ KZ KE LEE ZISZIÈIS 
AN TINNZ SAN Es ANT, Ne TN 7 NS LE #, NN/ Nes Ne JN ge CN Lu JN Ok NN ES 7 Nc IN Ed) Ÿ Ne 
’) N° “ É + + ! » 1/ve «a € (Je 6 vfe € av €: aJe ae v C ee (à : 
AN: 
Ca 5 : 
a NZ c 
NV ù— +— + — t 
SZ a CRE 
/ NN à vi \ x vw = \ t \ 
VS : \ Les \ Ÿ* a. D sa | à "+ 
ot * -ÿ 
7 NS - 0 \ DS ee \ 2 \ \° Pre 





SS 
N° 
re 

| à 
A 
(44 
4 4 
PPT 
So», 
> 
/ 
4 _° 
FE 
7. 





RS 


Le 


p' + 
ps : 7 é 


VW 
ZX 
, A 
LIT 
PA 
ré À 
2. 
CS » 
d 
é ) 
s 
/ P9 >2 594 
J3n$ 
S 25 
re 
Ed 
CA | 
: 41% ? 
D: 
5 
e / 
5 
GE 
SN 
(a 


A 7 | 1 " 5 ; 
7 N > d— d j \ È \ * LS \ % à £ g 
CS ‘ ot US UN à à SE en ve 
AZ o ° Au. \ \ =: 21 > 
D .7 . \ \ u " M 1 a 4 Ve 
NS \ : 7 \ \ . \ 4 FN a [a \ # \ ‘ EN Be 
LE A7 52 F < : id \e 4, > 
> -Z \° \ — 17 — \ S: 
DANS FX \à = L \ à à Ge 
AS |Fa\ à (su M4 À SE 
LEA 7 | _9 Le \ à a t .\ \ ° 4 \ * [ 
7 De * ©? NPA) * \ .\ 9 \2% à \ à: 

| ? | x Î À] 
7 Ne | : \ #- \ 477 à Ce —— + — \s ee 1 \S 
NZ \ LES \. Ne à ” 

( \ 

RSS \ \  \ à: \ \L 
CZ N. Le : : eu \ La ë \ EN 
0 | CR RE D D 
AN y X \ \ . \ +7) «3 ) \ \ T7) e \e 
7 NN \ \ \ à * a 
AE ù ne &} Ÿ e 
N LE \— (73 .s) L » 
TX 


2 … 
3 


< R £ \ LAS TAN 2% TRS 2 x 2% 2 RS 2 2% , 2% 2 ie 52 œ 8 Av SEA 28 a ES 
Fe L ? ? ’ à 
< SAS 7 7 ANS 7 7 IS 
er: de s'€ DOPLS ri 2 € a 


CN NN DIN IN TAN 
REIN IN IN IN IN I Nr IN Er AN AN se Ne EE 


« 





\1Y 


| 


rs 









” \/ a \/ Lo \/ “ \/ Fo \/ .. \/ 025 \ ,,, .. se. ,,e, 1, ee. ,... 
A\/ Ne 7 ME NME NME NL NL NL NL \/,'", 2 2 
RS LS AS TS T2 PESIESTES LES RENE SN . 
ROSÉ SANT MT MT Dr NN LR CTI) SO TRS TAN NN ANS 0. 
SR ANR IN SAN REIN IR EI EI EN ON EIRE Ze 
PAIN IN: 
IN 7: 
NE NUE 
\ 
SL DZ 
TRES 0 | TX 
RUN LS comprendront plus tard le sens de ce qu'ils ont ralle. Tee 
| | D Q 25 
> - TX 
Hi NN : AN 
eo. + A 
SENS Nr | — ANA 
S 1 Ne voient-ils pas combien nous avons ancantt avant cux SZ 
+ : : 5 : . : S 
CR de générations que nous avions installées sur terre beaucoup INY: 
EE plus solidement qu'eux? Nous leur avions envoyé des : MW 
NS . à Sn É : 
. pluies abondantes: nous avions Fait SUrSIT SOUS lcurs pas des RES 
Ii NN $ : $ : , a de Es : CC Ÿ - 
AZI cours d'eau à profusion. Nous les avons ut péri en puni re ( Fe 
.. ,, ‘ À % , on - s FN = 
Se tion de leurs péchés. Nous avons appelé à la vie apres elles NZ 
Ÿ as a ; | = + < 
DNS une nouvelle génération. IN: 
os BALE 
ANA AN 
> -& TX 
74, NN s AN: 
LIN | ——— . Ho 
AA & Nous aurions beau t’envover du ciel un véritable Favre SP 
NU1/ : É : : co + 
>< que chacun pourrait palper de ses mains, que les infideles 7 & 
HAN cricraient encore à la sorcellerie. VAE 
A FA “a 19 
SZ LE 
4 SN. 4} : 
VE | | _ VE 
SZ 9. Îzs disent: Ne pourrait-on pas lui adjoindre un ange ? ” >< 
I: Si nous le lui avions adjoint, c’eût été leur fin. EU IS n’au- SANS 
SNA raient plus un moment de répit. ne NZ 
NY ù _ Di 
> << TAN 
EN 4 Mis 
Apr ANSE 
; NZ à WP 
NZ) = + < 
= < À DO0SC » ] > av , ENVOVÉ Ange | AN 
PNS 10. supposer que nous leur ayons envoyé un ange, Nous TS. 
HUE lui aurions donné la forme d’un homme et nous Îles aurions NZ 
e « . , . . . . A K 4 
NZ jetés dans la confusion qu'ils auraient voulu eux-mêmes + < 
7 < ) 1! S. 
, IN + Crecr. s'£ DL 
. 5, à N 7 
AN NZ 
V£ Z7S 
SR SAN 
Ho Di DC 5, 
se s 9 + ‘= \ . , 2 , CRE " N f, ° 
NP 11. D'AUTRES prophètes avant toi ont Cté tournées en dérision. SV 
ZN Ceux qui ont raillé leurs avertissements en ont éprouvé la AN: 
DO crtinence. où FVLE 
VW” MZ 
= +< IN 
ZX NN 
Las » = \ 5» 
VS SZ 
ZE 12 Dis : Courez le monde et voyez ce qui est advenu à ceux NS. 
LIN qui ont traité nos prophètes d'imposteurs. DS V “a 
N°: 
CAE 
VZ 
RON DDR PRET LES SL À NAT) NN 
NZ STE SVE 0 MTONS: 
AN ANZ SIG 
+0 REC DAC Ù HA Ne Os 


LEE S LS 
NZ S D S D S LS SE MEVER e 
SAN ERA ZNS2K dc Ne 
SZ JN, N N N NS PAZ 









AS 

w pe ME Me > >’ f»7>t LE jo 

I 2 3 1e. 9 ‘+ ù AG > Z 

Le cer é PRÉC LV: 

& Ly 

PES . PL LES PES 7 | 

NN. 

(LS Lx | ds AR: Cl, | be HN 

JE 7 er L ND 

TN 

F3 > "> DS rê< É/ > 2 FPS. sir se de De 

e Q . : : DR £ 

il Li = DA éd ERA > -Z 

ee PET FOTO ZA 

Vs 

7 a Pre dot s fois . / / > Z 
na où el” 7 Ne 
7 < 15 S Z 
7 Se NN 
NX D 99 La 9» M mA I dy lt» > € < > 

Z : AWVz 
2 DE D JE YL tds 0 re Sat SZ 
Fe Ce 7 CAR LIN 
LS 1; EN: 7, 
7< FN / DS LR RNB is Don Le tt vs RP 3, SZ 
on d K Lo î | a AN 
EN ZX PY S2À J'y dl AL ae sys JU: AN 
NZ 7 WZ 
LIN: Le Ne 
LS D" FSAsy 3 dé 4 LS port sr. ds Ne / cD < 2% 
AN 1 | v, ” ENQ gp" 
AE TS LIN: 
SD NV 
>< » 9 4 hi sut RE RE 2 DIS lotus Se 
7 Ë nc: LS 
SL? ha Se 2 ae D gmail (7 Aus 
NT ” / LVL 
TX PS 
#2 22 at LS A LE Sn 2 
SE $ NP 
NZ QD Vs 4 ee re Lol& ds & Lg 
A 1 / 7 / = on] D , À / NS 
XV Fo. 
2 F d “ / ° c? >£ > 9 e À 22. NZ 
IS 1 2. CE LT | k S ZX 
NZ / / WVL: 
NS Le” ZX 
LE de ÿf E 1e PACE ZI 
VZ 2) VMS AS LE KZ 
A ‘ “ ANS 
où de a D 
VZ 7 > Ly, > A 12% A ll fn RQ D 
7 1)! Ye “ | JS NS 
Ur L AN 
NZ NS 
DS WZ SESG: V£ VER CNE NEVER LAN 
ARRCAS INRA PAS LS 





\1T 


ec un 


UC 8 ae 15)9 Xe 'sj8 je 1518 die ire e Ÿ/ ODA 
[Q nés eÉs ’ 
We 


ox ec 2 c nec 2e LS “ pu # " P HA 2 P 
VE NE NE NVE SE NE NE NES SELS Ÿ 


a 
7 
N Ve 
> + << ts LES Re 

SELS ONG DISNET IG NAS SN NN SN NS NL 
AR ro: SL < 
G 2 “ ZN 
SZ WA 
S+ NZ 
TAN S +< 
NS : | Re TI. 
HA RER Dis : Ouel est le maitre des cieux et dé lt tErres Réponds 1 470% 
SS Dicu: HE S'EST à ‘ à Jui-méme la cémence. HV Ds 
> < ICU. SCT IHIPOSC 4 HUI-NICHIC IA CICHICHEEC. VOUS S 1 
IN | | | Lei: 
SIN rassemblera au jour du jugement dernier sans aucun doute: NS 
27 4 LS “5 ïs 
LVL Auront perdu leur âme Ceux qui D'auront pas Cru. OL 
SZ VW, 
= < NV 
DANS = +< 
. ZN o ANS 
Le \ 2, SIN: 
ANT ou 9 
NL | WVZ 
7 . — A — 
“, \ S 14 Lors ce qui se situe dans la nuit et le jour fur appartuent. IN: 
SN 7 > L » : . : . Ds ce 
NV [l entend et sait tout. VS 
7 ie 
HA AE PINS 
AV PACE 
SZ NV 
IN 7 
LIN: Dis _ : IS. 
LE IS. (2: Prendrais-je pour maitre un autre que Dieu, LC AN 
7 créateur des cieux et de la terre, Lui qui nourrit et qui nest WLZ 
DE cs cieux et de la terre, Eui qe qui nest NV 
IN pas nourri? Dis: fai reçu lPordre d'etre le premier à Me ZN 
LE soumettre et de ne pas me Jo! * à CCUX qui reconnaissent A 
WZ soumettre et de nc pas MC) nnure à CCUX QUI FECONNA "VE 
ESS des associés à Dieu. NZ 
A > 
se ? LA u 7 NN 
FL VL Hs Ve 5: 
Si NZ 
IS AS 
LU LAN 
NZ 16. Dis: Je crains en désobéissant à licu d’encourir un AV 
ZX châtiment au jour dernier. | EE 
LINE | DAS 
Up LIN 
Vz” ATP 
NZ WE 
NS 7 NS 
ROIS LAN: 
AT ,,9 | ‘ ee 1 
Fe NVZ > ne | de CR à port ct LPC ,, 
VZ A Cru qui Pévitera, en pareil jour, c’est qu'il aura bénéticic  KWZ 
<< ) ) SD 1, 
LIN de la clémence de Dieu. Le voilà, le vrat bonheur. | Ty. 
RQ 7,7 Sc 5 
SZ NZ 
IN: SH 
“‘< 7N 2 NS > 
IN | | _ AA 
NV . . « Q 
>+Æ& 18. Sr Dieu t'envoie une peine, Lui seul pourra la faire cesser. Vz 

5, ANS. N + . . : + 
A S'IL Lenvoice un bienfait, sache qu’'Il est tout-puissant. 
'Q Re OX 02 
SZ SZ 
LINE US 
#VL? e \ 2H 
NN D . A D ee S N\ f, e 
Z'< 19. IL est le souverain maître de ses sujets. I est plein de DZ 
“ ' . N 
LAN sagesse et de science. LIN: 
« " ue 79 
SS VS 
7 AS 
LIN NS 
ENS KE 
SE | a NZ 
ANRTENNE: en EN NN NE NE EN NE 
NE NE NE SE SES ENES LS 
Ke) DIS DIS DIS BIS INN I VAN TN E 
SNA NT NS CE SAN 


164 









XF VE VLEE 
RU SOULS PINS 
SEK 77 2SC S QU Le Pet 
GN sa AN AS ANS RENE NA 
ANS nn NN on MVL VE 
LE ,S sx AN IN SZ : LS 2 7 eee _—. 
ST 7 > 29 | EX TZ 412 SUR VE 
ARS + Lo / Hi RE y S + Se D). VA° 
. IS *. D D C - AN AN te Sr 
LAN nel Le £ MANN NM D 
V7 SE til : or De Fe 2 
TI 2 < d É “ARE Ÿ al se IN: 
LIN: dé LE A 0) ( #4 de 
NA & = 
SZ A: LA wi rat CMD F - VS 
7 Tr a és IN 
Sd N d 2 Wg Le A 7 À > “V ne 
Wz < 59 X (  S >. NZ 
NY # YU £ \ > +< 
C S LL Ü .% £ &, p, IN: 
au N 5 8 À < | ” > € 4 DA Æ 
VE di Î We 3 Os 
SZ x 7 T7 ue J ce ii L >< 
NN 
INT. Le > À 9 if \ AN 
NN 25 & > S # E Le 
XX re Us res a 
Gi € es 3 D) DS rs NE 
SNS L / PP ES à >: Le À 2 nr | D -Z 
Ne LEE, LA AS 
us L \ Oct 7 DS AL 
SS ie | ‘ Le | se. 7 
CS CP 2 SO re > À A, 
de AS ww” À = ES, | ar 2 
Ve Xe To P\NE 
UL Go) Lres | A De V2 
EN d > ® sb me G e _ “ Ÿ. 
QE ME ANT AN El Se 
"2 4? r>7 À é AN 
IN ? » Jess sur FA > > 4 Er if 1 AN 4 
LV La gi, AE Le LR | : SZ 
2 2 2 bee js 
AE c++” à RO 
SE , Aa en | rte IN 
EP 
ES s ” : ,,, 
NE durs ATTUS, 2 
LIN: ke DA HE or : | _ - ” ee 
XV . D s A KWVL 
DE TE? 8 Y 4 LÉ TX 
Le, NN ae A, Hé fe 
at ns / AAA 
SZ Fe Si so5le . NN di: É NZ 
| : CZ 
NS ne “ 38 Al)  Œ + AS 
à à e , 
KZ }S CSN à Lu 4 M . » tr Pu> À J cé 7 AS 
No, € ok .. r LE | EALE 
LV 2e eo a | CS" va É ne, NZ 
2 ab 30,8 9 ÉD ed LS 
re ; . : eA/,? 
de © ea SAN bre AT € V7 SC 
ee 2 | + 2) | \ sr À, | DNS 
ce < Ed # A A Æ | > À or 2 Ne ; 
| 8 S 2 2 KES 3 VE 
ve y = 
| | AIN 
Ds 





2} ak <: 
OC NF x ee 
ï : Yo 
2)5 (9 


#, À . 
NN 
UC vd NN f PES re 
AY ZS Vz SE SC »« 
7 NN y | < Le N # SN e € he 
Q IN SS 7 £È LS GES DS QUE 
L 2R 2 9 #", g à : G ke - . 
SN Ra NoZ KZ LE PR LS EN Race 
| ASIN SZ De ZEN 
INSYNSSINS LS 
\YÉ INA, 
ê /\ AY 


<i 





7 


N 


ly 


@ 


S 
ISSZA 


No 


LES 
IN4 


PER 
NO 


0) 
VZ 
7 
@ 


ac 
re 


VS 
ZI 
0) © 


Ge 
D 
NNùd 
DE 


} 


NN 
7) 
Q) 


° 


OR 
lp 
N 
Dr 


N 
ZIK 


ae 
1 
ŸS 


D 
AS 


N 
7 


IN 
Z 
Dr 


W 
\S 


$ D} 
CN 
47 

6) 


VS 
S 


A 


S 
7 


eee 
SP 
+ 


VZ 
IN 


D 
SE 


Q 7 
IS 


ae 
A 


SES 
7 


7) 


N 
7 


cp 
ÈS 


W 
S 


Cx® 


7 


LENS 


& 
4 
& 


45 xs W 


E) 


VZ 


2És 


22 


22: 


24. 


25. 


IX 


SAS 


ASS CSC See V Vers 
ISA ANR ANA IN IN IN II) 
ISA IT OISE 


Dis : Quel est celui dont le témoignage est le moins 
discutable ? Réponds : Dieu, lui que je prends pour témoin 
entre vous et moi. Ce Coran m'a été révélé pour que vous 
soyez avertis ainsi que tous ceux qu'il touchera. Allez-vous 
témoigner qu'il y a d’autres dieux que Dieu? Réponds : Je 
ne témoignerai pas ainsi. Dis : Non, il est le seul Dieu et Je 
désavoue les associés que vous Lui donnez. 


Caux à qui nous avons révélé le Livre le reconnaissent 
comme ils reconnaissent leurs propres enfants. Ils perdent 
leurs âmes, ceux qui ne croient pas. 


Qui est plus pervers que celui qui forge des mensonges 
et les impute à Dieu ou qui traite nos signes d'invention ? 
Les pervers s’exposent à leur perte. 


LE jour où nous les rassemblerons tous, nous dirons à 
ceux qui donnent des associés à Dieu : où sont les associés 
que vous attribuiez à Dieu? | 


ILs n’auront d’autre système de défense que de dire : Par 
Dieu, notre Seigneur, nous n’avons jamais donné d’associés 


à Dieu. 


Vors comment ils se renient eux-mêmes et comment 
les abandonnent les dieux qu’ils ont inventés! 
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VE 26. Pari eux, il y en a qui t’écoutent mais nous avons mi 
TX comme un voile sur leur intelligence pour qu'ils ne 
FAN comprennent pas €t nous avons endurci leur ouie. Is 
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SZ verraient n'importe quel signe, qu’ils n’y croiraient pas. 
Er Sils viennent à discuter avec toi, les infideles, ils disent : 
ce ne sont là que de vieux contes. 
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[LS détournent les autres du Coran et s’en éloignent eux- 
mêmes. IIS ne nuisent ainsi qu’à eux-mêmes sans s’en 
douter. 
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Sr tu te trouves là le jour où ils seront sur le point d'entrer. 
er. enfer, tu les entendras dire: Plüt à Dieu que nous 
puissions revenir sur terre! Nous ne traiterions plus de 
mensonge les signes de notre Seigneur et nous serlons 
croyants. 
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CerTEs, ce qu’ils cachaient sera étalé au grand jour. S'ils 
v revenaient sur terre? ils referaient ce qui leur a été 
défendu. En vérité, ce sont des menteurs. 
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[zs disaient : notre vie, ce n’est que celle de ce monde. 
et nous ne serons pas ressuscités. 
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21: Sr tu les voyais le jour où ils comparaîtront devant leur 
Seigneur! Eh bien, leur dira-t-Il, n'est-ce pas là ce que Je 


vous avais annoncé? Oui, par notre Seigneur. Jl ajoutera : 
Goûtez le châtiment que vous vaut voire impiété. 
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Malheureux que nous Sommes d'avoir néghge cette 

éventualité! Leur dos pliera sous le poids de leurs péchés. 
x 4 . » Fe xt | : 

Quel pénible fardeau: 7 


La vie de ce monde n'est que jeu et futilité. La vie future 
est le plus grand bien pour ceux qui craignent. Allez-vous 
réfléchir ? | | 


Nocs savons que leurs propos l’affligent. Ce n’est pas toi 
qu’ils traitent d’imposteur. Mais ces misérables suspectent 
les signes de Dieu. 
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Des prophètes ont été traités d'imposteurs avant toi. Hs 
supportèrent ces injures et furent même molestés jusqu’au | 
jour où nous leur donnâmes assistance. Les principes de 
Dieu sont immuables. Tu connais maintenant la vie des 


prophètes. 











LEUR opposition te pèse. Et si ça ne dépendait que de toi, 
tu creuserais une galerie sous terre ou tu hisserais une 
échelle au ciel pour leur rapporter un miracle. Mais si Dieu 
voulait, il réunirait tous les hommes dans la bonne voie! 
Ne pense pas comme un ignorant | 


SEULS répondront à ton appel ceux qui t’écoutent. Les 
infidèles, Dieu les ressuscitera et ils comparaîtront devant 
Lui. 
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Izs disent : Pourquoi son Seigneur ne lui permet-il pas de 
faire un miracle ? Réponds-leur : Faire un miracle est dans 
le pouvoir de Dieu, mais la plupart ne le savent pas. 


ÏL n’y a pas de bêtes sur terre ou d'oiseaux volant de leurs 


ailes qui ne vivent en société comme vous: Nous n’avons 


rien omis dans le Livre de la création. Comme tous les 
autres êtres, ils retourneront à leur Seigneur. 


Ceux qui traitent nos signes de mensonge sont comme des 
sourds-muets titubant dans les ténèbres. Dieu égare qui Il 
veut, comme Il met qui Il veut dans la voie droite. 


Dis : Si une calamité vous frappait ou que la mort vous 
surprenne, invoqueriez-Vous quelqu’un d’autre que Dieu ? 
À supposer que vous Soyez sincères. | 


À n’en pas douter, c’est Lui que vous invoqueriez. S’Il 
voulait, Ïl pourrait écarter les malheurs que vous craignez. 
Vous oublieriez alors tous les dieux que vous lui associez. 


Nous avons envoyé des prophètes aux générations qui t'ont 
précédé. Nous leur avons infligé des fléaux et des épidémies 
pour qu’elles se soumettent. 


Que ne se sont-elles soumises quand nous leur avons 


montré notre force? Au contraire, leurs cœurs se sont 
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4 endurcis et Satan les abusa sur leurs actions en les faisant 
araître plus belles. 
< P PUS 


He . LoRrSQU’ELLES eurent oublié nos enseignements, nous 
VS 45 Q S _O (es S 8 ; D 


Nous les laissâmes s’étourdir. de plaisir, puis les surprîimes 
à l’improviste les jetant dans la consternation. 
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46. Ainsi a été anéantie chaque génération d’infidèles. Gloire 
à Dieu, le maître de l’univers. 
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47. Dis : Que deviendriez-vous si Dieu vous privait de l’ouie 
et de la vue et s’il étouffait votre sensibilité ? Quel autre que 
lui pourrait vous les rendre? Considérez la variété de 
formes que revêtent nos enseignements et, malgré cela, ils 
ne se laissent pas convaincre. 
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ou au grand Jour? Que seuls les insoumis sont anéantis. 
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49. Nos prophètes n’ont d’autre mission que d’annoncer la 
bonne nouvelle et d’avertir. Ceux qui croient et s’amendent 
ne connaîtront n1 crainte ni tristesse. 
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so. Ceux qui traitent nos signes de mensonge subiront un 
châtiment qui sera calculé d’après leur faute. 
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ouvrimes toutes grandes devant elles les portes de la félicité. 


48. Dis : Que diriez-vous si Dieu vous frappait à l’improviste 
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alors Il repassera avec vous toutes vos actions. 


ÎL est le souverain maître de ses sujets. Il délègue auprès 
de vous des anges qui vous gardent jusqu’au jour de votre 
mort. Puis des messagers recueillent votre âme sans que 
jamais ils manquent à leur tâche. 
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plus préoccupé à régler vos comptes ? 
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Peut-être finiront-ils par comprendre ? 
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fuis-les à moins qu’ils ne changent de conversation. Si 
Satan te fait oublier cette recommandation, ne reste pas 
avec les séditieux dès qu’elle te reviendra à l'esprit. 
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Ceux qui craignent Dieu ne sont pas responsables de la 
conduite des séditieux. Mais c’est une leçon qu'ils leur 
donnent et qui peut les amener à se rallier Dieu. 
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un divertissement ou que la vie du siècle a dépravés. 
Avertis-les qu’il arrive un moment où leurs fautes les 
perdent irrémédiablement, où leur âme ne trouve plus ni 


compensations qu’ils peuvent offrir sont refusées. Voilà 
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Lorsqu'elle disparut, il dit : « Si mon Dieu ne me montre 2 
pas la bonne voié, je serai parmi les égarés! » SNL 
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Voyanr le soleil se lever, il s’écria : Voilà mon Dieu. 
C’est le plus grand ». Lorsqu'il disparut, il dit : « O mon 
peuple, je désavoue les associés que tu prêtés à Dieu! » 
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80. JE ne tourne ma face que vers le créateur des cieux et de la 
terre. Je n’ai rien de commun avec ceux qui lui donnent 
des associés. 
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81. SON peuple entre alors en discussion avec lui. Il dit: 
« Allez-vous discuter avec moi sur Dieu, moi que lui- 
même inspire?» Je ne redoute pas ceux que vous lui 
associez, à moins que mon Dieu ne veuille m’éprouver, car 
sa science embrasse toutes choses. Parviendrai-je à vous 
persüadet ? 
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82. CoMMENT craïiñdrais-je ceux que vous lui associez, alors 
que vous ne craignéz pas de lui associer des êtres qu'aucune 
révélation n’a accrédités auprès de vous ? Qui de vous ou 
de moi est le plus en sécürité? Dites-le si vous le savez. 
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83. Ceux qui croient et dont la foi est pure de tout péché, 
voilà ceux qui peuvent se dire en sécurité. Et voilà ceux 
qui sont dans la bonne voie. 
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prête des associés à Dieu perd le bénéfice de ses bonnes 
œuvres. ni 


ç 


WVZ 
JS 


S 
4 Ne z 


y, 


N 
-— 


CXS 






ne: 
rx 


Z 








CE sont ceux-là auxquels nous avons donné le Livre, la 
sagesse, et le don prophétique. Si ces gens que voici (les 


N 


(tu e—À\) 


GENENENEN EN EVENE EEE 
SAIS 7 III > 
e Le 8% #0 //\N0 ù 


IN | 
© sr D y CAES / F2 lors D y vont LS 7 
2 5,915 24% 35 ps) da Le ÿ 9 Lois VE 
CS : TN 
d | IN, 
SE ST . des OT D . LES QS 
QD ph \ ur QG ES ANS 
2 ee 2 72 DS raie CO Crete s o 
a | SE 
A À ZI, 


C 
S 


dd loft dns / > J> > 7 

DE vbs done cé 3 LS 53 ED Creil 5 É 

: SBBL YU Log 2 > / o PPS, 

o UM 9.3 6 Hess Cedial + 
7 a 

o > Le / 2 te LS 4 D / Li 

SZ api ds. RD en KL y 7E 


de 
7 


Z 
SZ 
RQ 
Cf. 
SEA 


y 
IN 


BEN 
QE 


7 


LES 


(e) 


Da a 


NZ 7 2 oÔ Votss D» D vorto st > Gus 
o Le dl ete, ls ml m5 
| V © ” vu æ D” 
< € > TS / >/ A A FA où 
| re . | $ .., 
RE gore dun el Ga 
KV AU Te GO Non pus 0e Doro »7, - / 
7 RD Jsbeus SE us LENS 51 ele 


d 
IN ce d t> P> on À 2 > oo BD so De Sn ot 
> ile SE IT ete all LOT 9] 
IN | | / ° Ty £ 

2 s 0e > F 21 JD > 1 sh _ rt y > 82 » “ 
o lol Less Le LT 3 au EVE Le a ob 


NZ " 


> 


Le 
NN 


EN 
oz 


ZI 
lo: 
SN 

@ 


DES 
7 


KZ 
7 


PRE 


à 
ANS 


OC 


SN ENLES 
7 Ÿ 


N ER 
NZ 






ke 
IN 3 S y, 3, PHP On À : ot < 
RAP \ et a Nes \ Ÿ 
NZ + LS ail (SA cf SIPIRS ù AS GS 
AS | es 5 SAN 
A > : a À > Z>% pre mp Psy tnt A > FAR LU 
AS TE Yl ss o| Le a de eu Y À ex 51 ZX 
Le a A a 4 






D) 5e ae DE TC je ae Ù CRY © De ae 1)e Qc cu CA : 

D'VEKR ENT ENES ENS ENEVK 

NOIR TINTIN IN IRNTARNIQII NI INA CE IN 

SIN IN IN INN EN N EO IN E  ENINSE 
\VA | 


crabal 


æ 


TR Ne NE NE NE NE NE NE NL 

RS S DSC S LS L LS LS LS ES LS LS 
PA 

SZ SAIS IN SAS AS IS SAN 7 















»,2 ne 8 Ne 
BE NLENE 
Le RD 
le SE 
OMC 


++ 3 es S Nos VE 
IN à "EE 
tr IN. 
VS oo 
K ON 5 
IR SZ 
LAN gens qui entourent le Prophète et Pécoutent) renient toutes  ZN 
AVS ces choses, qu'importe! nous les avons confiées à des gens ANA 
AN qui ne les renieront pas. | D-Æ 
(e g) ee F) \ UV 
NZ Ha /\ Le 
CP NA 
HAN TI. 
S NZ Jo AIS 
SE LE 
IN NL 
ae SN 
ù N / €) VE 2 
SN D} . . : at Da 
ZX, 91: CE sont ceux-là que Dieu a mis dans la bonne voie. VS 
LE Modèle ta conduite sur la leur. Dis à ces gens (ceux qui 4: 
DZ de : Je ne vous demande aucune rétribution pour AVS 
7 mes révélations. Elles constituent un avertissement pour ASS 
“ ‘# . 
VS le monde. AE 
Nù 1h Xe , 
7 SZ 
AZ CIN. 
LVL AE 
>< VZ 
XV EAN 
7 & ° VS ®, 
CCS n- I ’ . . \ . . . / NN: 
KAL* 92. ÎLS nestiment pas Dieu à sa juste puissance quand ils AŸ 
EEK disent : " Dieu n’a jamais rien révélé à l’homme. : Réponds- VS 
AN leur : Qui donc a révélé le Livre que Moïse a apporté aux TS 
NZ ji hommes comme lumière et comme guide? Vous l'avez A: 
- Z , . , ; , SV, © 
TI écrit sur des feuilles. Vous en avez divulgué une parti SZ 
RARE mais vous en avez dissimulé la plus grande. Qui vous a IN 
>. Z enseigné ce que par vous-mêmes vous n’auriez. jamais SW 
Ge découvert, pas plus que vos pères? Réponds: Dieu, 


abandonne-les à leurs intrigues et à leurs jeux. 


Le: AO 
YU 


NZ 
+ 


€ 2 « 
KW 
PS 


D 


»e 
LS. 


d 
N 
7 
0] 


BsQ 
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continent et de la mer. Ce sont là autant de signes pour 
ceux qui comprennent. 


09. JL vous a tirés d’un seul et même souffle de vie. Le germe 


se trouve dans l’homme et le don de féconder dans la 


femme. Ce sont là autant de signes pour ceux qui compren- 
nent. ES 


100. C’EST Lui qui fait tomber la pluie des cieux. Avec elle, 
nous fécondons toutes les plantes, nous engendrons les 
cultures d’où sortent les grains sous forme d’épis. De la 


spathe des palmiers nous faisons surgir de lourds régimes 


de fruits. Cette eau nous sert encore à créer des champs de 
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d'espèce différente. Observez leurs fruits, comment ils 
germent et comment ils mürissent. Ce sont là autant de 
signes pour ceux qui comprennent. | 


or. Qui donnent-ils comme associés à Dieu? Des démons, 


alors que c’est Dieu qui les a créés. Dans leur ignorance, 
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105. VOTRE Seigneur vous à apporté l'évidence même. Qui 
ouvre les yeux, tant mieux pour lui; qui les ferme, tant 
pis pour lui. Je ne suis pas votre gardien. 
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106. C’EST ainsi que nous varions nos signes pour qu'ils 
reconnaissent que tu as enseigné et que les explications 
n’ont pas manqué à Ceux qui veulent s’instruire. 
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miracle leur était envoyé ils croiraient. Réponds-leur : 
: Les miracles dépendent de la volonté de Dieu. Qui vous 
dit que si un miracle leur était envoyé, ils croiraient ? » 
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111. S'IL leur était envoyé, nous retournerions leurs raisons 
et leurs yeux pour n’avoir pas cru dès le début et nous les 
laisserions se débattre dans l’obscurité de leur esprit. 
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Les paroles de ton Seigneur s’identifient avec la vérité et 


la justice. Elles sont immuables. Il entend et sait tout. 


Dieu, cat ils n’écoutent que leurs impulsions. Ils manquent 
de discernement. 


Ton Seigneur connaît mieux que quiconque ceux qui 


s’écartent de sa voie et ceux qui S'y maintiennent. 


NOURRISSEZ-VOUS des aliments sur lesquels le nom de 
Dieu a été prononcé, si vous croyez à ses signes. 


Pourquor ne .mangeriez-vous pas Îles aliments sur 


lesquels le nom de Dieu a été prononcé maintenant qu'Il 
| vous à énuméré les nourritures qui vous sont interdites, 


sauf les cas de force majeure? La plupart des hommes 
suivent obscurément leurs penchants. Ton Seigneur 
connaît mieux que quiconque ceux qui transgressent les 
lois. 


 Evrrez le mal apparent ou caché. Ceux qui commettent 


le mal recevront la rétribution qui s’attache au mal. 
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C’est une désobéissance. Les 
mauvais conseillers inciteront leurs créatures à vous 
entraîner dans toute espèce de. discussion. Si vous les 
suivez, vous deviendrez idolâtres. 
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123. LE mort que nous appelons à læ vie et auquel nous 
donnons une lumière pour $e guider parmi les hoïnmes, 
comment peut-on le comparer à cehui qui est plongé sans 
rue dans les ténèbres? C’est ainsi que les infidèles se 
figurent que leurs actions sont belles. 


24. C'’Esr ainsi que nous laissons subsister dans chaque cité 
les pires criminels pour y perpétuer le mai, Mais, sans s’en 
douter, ils ne font du mal qu’à eux-mêmes: 


125. Lorsqu'un signe leur apparaît, ils disent: “ Nous ne 
croirons qu’autant qu’il nous viendra un signe semblable 
à celui que reçoivent les prophètes ». Dieu sait mieux que 
quiconque à qui | convient de donner la mission de 
prophète. Dieu avilira les rebelles et leur infligera un 
châtiment: exemplaire pour les punir de leurs méfaits. 


16. Dev dilate le cœur de cëiui qu’Il veut gagner à sa cause. 
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4 Celui qu’il en veut écarter, Il l’essouffle et loppresse 
MZ comme quelqu'un qui tente une ascension. C’est ainsi 
SJ que Dieu fait avorter les tentatives des incrédules. 
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127. JE voilà dans toute sa droiture le chemin de ton Seigneur. 
Nous avons assez varié nos leçons pour ceux que leur 
salut préoccupe. 
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128. UX paisible séjour leur est assuré auprès de leur Seigneur. 


IL deviendra leur maître en récompense de leur attitude. 
UNS 
ZX 129. E Jour où nous rassemblerons le monde, nous inter- 
8 LH pellerons ainsi les génies : « O race des génies, vous avez 
NZ abusé des hommes ». « Seigneur, répondront leurs adeptes, 
IN nous nous sommes adoucis la vie mutuellement et 


maintenant nous voilà parvenus au terme que tu nous às 
fixé ». Il répliquera : “ L’enfer sera votre séjour éternel à 
moins que Dieu en décide autrement ». Dieu est sage et 
savant. 
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130. CEST ainsi que nous suscitons aux méchants des chefs 
qui s’opposent les uns aux autres en punition de leurs 
œuvres. 
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131. O race des génies et des hommes, ne vous a-t-on pas 
envoyé des prophètes pris parmi vous-mêmes pour vous. 
divulguer nos enseignements et vous avertir que vous 
aurez à comparaître un jour devant Dieu? «Nous en 
témoignons contre nous-mêmes », Sera leur réponse. La 
vie du siècle les a séduits et ils avoueront qu'ils se sont 
conduits en infidèles. 
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132, Cecr, parce qu’il n’est pas dans les usages de ton Seigneur 
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d'ancantur les cités coupables sans les avoir avertics. 


Cracux sera classé selon ses œuvres. Ton Seigneur suit 
attentivement Îles actes de chaque homme. 


ox Scigneur est toute puissance et toute miséricorde. 
S [le voulait, FF vous ancantirait et vous remplacerait par 
tel peuple qu’il Jui platrait, de la même façon qu'Il vous a 
ureés des générations passées. 


Les prédictions de Dieu s’accompliront. Vous serez 
iImpuissants à en arrèter Île cours. 


Dis : à mon peuple, agis à ta guise et moi j’agirai à la 
mienne. ‘fu sauras, un Jour, qui aura un meilleur sort dans 
Pautre monde. [Les injustes ne triomphent Jamais. 


SUR les produits de la terre et du bétail ils réservent une 
part à Dieu en disant : : Ceci est à Dieu », mais sans convic- 
tion, et ceci est à nos idoles ». Sur la part des idoles rien 
n’est jamais distrait au profit de Dieu, alors que la part 
réservée à Dieu est attribuée quelquefois aux 1doles. 
Quelle erreur de jugement! 


DE même, sur la foi de leurs dieux, un grand nombre 
d’idolâtres croient méritoire d’immoler leurs enfants. 
Loin de là, 1ls ne font que s’abimer dans l’erreur et dénatu- 
rer la véritable religion. S1 Dieu le voulait, ils n’agiraient 
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144. ÏL existe huit têtes de bétail accouplées par sexes : deux 
de l'espèce ovine et deux de l'espèce caprine. Demandez- 
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à condition que ce ne soit pas par esprit d’insoumission. 
Ton Seigneur est plein de miséricorde et de clémence. 


Aux juifs, nous avons interdit tous les animaux qui ont 
des griffes. Nous leur avons aussi interdit la graisse des 
bœufs et des moutons, excepté celle du dos et des boyaux 
et celle qui entoure les os. Ceci pour les châtier de leur 
insoumission. Nous sommes justes. 


S'izs t’accusent de mensonge, dis: Votre Seigneur est 
toute miséricorde. Mais nul ne saurait arracher les cou- 
pables à son châtiment. 


Les idolâtres diront : « Si Dieu avait voulu, ni nous, ni 
nos ancêtres n’aurions été idolâtres, ni ne nous serions 
soumis à des interdictions profanes ». C’est là l’excuse 


mensongère déjà invoquée par leurs prédécesseurs et qui 


leur a fait encourir notre courroux. Dis : Avez-vous un 
argument? Produisez-le. Vous ne vous aidez que de 
suppositions. Vous manquez de discernement. 


Ds : Le dernier mot est à Dieu. S’Il avait voulu, Il vous 
aurait tous mis dans la bonne voie. 


Dis : Produisez les témoins qui attestent que Dieu a 
prononcé ces interdictions ? Au cas où ils l’attesteraient, 
ne te joins pas à eux et ne te laisse pas entraîner par ceux 
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une recommandation qu’il vous adresse. Peut-être lk > 
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ExSUITE, nous avons donné le Livre à Moïse en insigne 
récompense de sa conduite exemplaire. Ce Livre pourvoit 
_à tout, il est à la fois un guide et une bénédiction. Peut-être 


persuadera-t-il les juifs qu’ils doivent comparaître devant 
leur Seigneur ? | 
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Er ce Livre-ci que nous vous révélons est béni. Suivez-le. 
Craignez Dieu. Peut-être obtiendrez-vous sa bénédiction ? 
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« I] n’a été envoyé de Livre qu’aux deux peuples qui nous 
ont précédés et nous n'en avons jamais entrepris l'étude ». 


: Pour que vous ne disiez plus : « Si un Livre nous avait 
été révélé, nous en aurions mieux profité qu'eux ». 
Maintenant voici que votre Seigneur vous”envoie une 

preuve, une direction et une bénédiction. Qui est plus 
coupable que celui qui traite les signes de Dieu de men- 
songe et en écarte les autres. Nous infligerons à ceux qui 
écartent leurs prochains de nos signes un châtiment 
atroce. 
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QU'ATTENDENT-ILS ? que des anges se manifestent à EUX, 
où bien ton Seigneur, ou bien un signe de ton Seigneur. Le 
jour où un signe de ton Seigneur se manifestera, la foi 
d'aucune âme ne sera acceptée à moins qu’elle n’ait cru 
avant ou que sa foi ne soit accompagnée de bonnes 


œuvres. Dis : Vous voulez attendre! Eh bien! attendons. 
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Ceux qui émiettent leur religion et se divisent en sectes, 
jeur cas te dépasse et ne regarde que Dieu qui leur 
expliquera leurs actions. 


CELut qui se présentera à Dieu avec une bonne action 
en sera récompensé au décuple; celui qui se présentera 
avec une mauvaisé action ne sera puni que pour. une 
mauvaise action. Ils ne subiront aucune injustice. 


Dis : Mon Seigneur m’a mis dans la voie droite, 


M'A mis dans la vraie religion, le culte d’Abraham, 
modèle de droiture, et qui ne s’est jamais compromis avec 
jes idolâtres. 


Dis: Ma prière, mes sacrifices, ma vié €t mOf trépas, 
je les offre à Dieu, miaître de l’univers. 





Dueu n’a point d’associé. C’est le principe qui m'a été 
imposé. Je suis le premier à m'y soumettre. | 
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24. ÏL ajouta : « Vous vous y reproduirez, vous y mourrez et 
vous en sortirez. » 
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vous, vous ne les voyez pas. Nous avons donné les démons 
pour alliés à ceux qui ne croient pas. 


DT UAND ils commettent une mauvaise action, ils disent : 
« C’est ainsi qu’agissaient nos pères et Dieu nous commande 


d'agir de même.» Réponds: «Non. Dieu n’ordonne 


jamais de mauvaises actlons. » Allez-vous attribuer à Dieu 
des choses dont le sens vous échappe ? 


28. Dis: Mon Seigneur a recommandé la droiture. Relevez 
vos fronts au moment de chaque prière, invoquez-Le d'une 
foi pure. De même qu’Il vous a créé, Il vous ressuscitera. 
Il a mis les uns dans la bonne voie; les autres ont mérité 
d’être égarés. Ils ont pris Satan pour maître à la place de 
Dieu et croient être dans la bonne voie. 


29. O fils d'Adam, revêtez vos plus beaux habits au moment 
de chaque prière. Mangez et buvez, mais gardez-vous de 
tout excès. Dieu n’aime pas les excès. 


30. Dis: Qui peut bien interdire les parures et les mets 

succulents que Dieu a conçus à l'intention des hommes ? 

. Réponds : Ils sont autorisés dans ce monde pour ceux qui 

ont la foi et ils seront leur apanage dans l’autre. C’est ainsi 

que nous expliquons nos enseignements à ceux qui 
comprennent. 
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Dis : Mon Seigneur interdit de commettre les mauvaises 
actions, apparentes ou cachées. Il interdit le mal et toute 


violence injuste. Il interdit qu’on Lui associe des divinités 


qu’Il n’a pas lui-même accréditées. Il interdit qu’on parle 
de Lui sans connaissance. | 


CHAQUE peuple a un délai. Quand ce délai expire, personne 
ne peut ni le retarder ni l’avancer d’une heure. 


O fils d’Adam, des prophètes sortiront de vos rangs, qui 
vous rappelleront mes enseignements. Quiconque craindra 
Dieu et fera le bien ne connaîtra ni peur ni tristesse. 


QuiCONQUE traitera mes signes de mensonge et les 
méprisera aura’ l’enfer pour séjour éternel. 


Qui est plus coupable que celui qui colporte des calomnies 
sur le compte de Dieu et met en doute nos signes? Ces 
gens auront la part de bonheur que leur a fixée le Livre 
jusqu’au jour où les anges de la mort les rappelleront à 
nous. Les anges leur diront : « Où sont ceux que vous 
invoquiez à la place de Dieu? » Ils répondront : « Ils nous 
ont abandonnés ». Et ils avoueront ainsi eux-mêmes qu’ils 
ont vécu en infidèles. | 
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39. Ceux qui traitent nos révélations d’impostures et les 
méprisent, les portes du ciel leur resteront fermées. Ils 
n’entreront au paradis que quand un chameau passera par 
le trou d’une aiguille. Voilà le sort qui attend les criminels. 
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NS | 
LUE envélopperont. C’est ainsi que nous traitons les criminels. 


SN: 

7) > 41. À ceux qui croient et pratiquent le bien, nous n’impose- 
EX oO rons de devoirs que daïis là mesure de leurs forces. Ceux-là 
ZIS auront le paradis pour séjour éternel. 


SI À 42. Nous extirperons la haine de leurs cœurs. Des cours d’eau 
IN murmureront sous leurs pas. Ils s’écrieront alôrs : « Louange 
à Dieu qui nous a conduits en ce lieu. Si Diétt ne nous 
avait pas conduits dans la bonne voie, nous ne l’auriôhs pas 
trouvée de nous-mêmes. Tout ce qui nous 4 été annÔfCé 
par les envoyés de Dieu est vrai ». Une voix proclamera : 
« Voilà le paradis. C’est l’héritage que vous rapportetit" vos 
bonnes œuvres ». 





43. LES habitants du ciel diront à ceux de l'enfer: « Voici 
que se réalisent les promesses de notre Seigneur. Et celles 
qu’il vous à faites se réalisent-elles pour vous! » Ils répon- 
dront : oui. Uñi crieur annoncera : « Malédiction de Dieu 
sur les coupables ». 
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a à 44. MALÉDICTION sur ceux qui détournaient leurs prochains + 
de la voie de Dieu, qui souhaitaient éette vole tortueusé NN 
et qui ne croyaient pas au jour dernier. o 







. 
 EnTRE les habitants du ciel et de l’enfer un mur se dresse. 
Le sommet en est occupé par des hommes qui récon- 
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avions tout réglé en détail, et qui était un guide et une. 


bénédiction pour les croyants. 


52. ÂATTENDENT-ILS que les prédictions du Livre se réalisent ? 
Le jour où elles se réaliseront, ceux qui n’en avalent pas 
fait cas s’exclameront : “ Les prophètes de notre Seigneur 
nous avaient bien prédit la vérité. Mais pouvons-nous 
maintenant trouver des intercesseurs pour obtenir notre 
pardon ou retourner sur terre? Nous nous comporterions 


autrement que nous ne l'avons fait ». [ls auront perdu leur 


âme, et leurs soutiens imaginaires leur manqueront. 


53. VOTRE véritable Seigneur c’est Dieu, celui qui a créé les 
cieux et la terre en six jours et proclamé sa souveraineté 
du haut de son trône. C’est Lui qui a engendré l’alternance 
rapide du jour et de la nuit. C’est Lui qui a soumis à ses 
lois le soleil, la lune et les étoiles. N'est-ce pas à Lui seul 
qu’appartient le don de créer et de gouverner toutes choses ? 
Béni soit Dieu, le maître de l'Univers! 


ImMPLOREZ humblement et sans bruit votre Seigneur. Il 
n'aime pas les insoumis. 
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55. NE jetez pas la perturbation sur la terre après qu’elle a été 
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60. « OO mon peuple, répliqua-t-il, je ne suis pas atteint 
d’aberration. Je suis l’envoyé du Maître de l'Univers ». 
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61. JE vous apporte les messages de mon Seigneur et, Croyez- 


moi, je suis sincère. Je tiens de Dieu des choses que vous 
ignorez. 
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pour vous avertir et vous exhorter à la crainte de Dieu en 


vue d’obtenir sa clémence ? 


imposteur. Nous le sauvâmes lui 
l'arche. Nous noyâmes ceux 
de mensonge. C'était un 


Son peuple le traita d’ 
et ceux qui l'avaient suivi Sur 
qui avaient traité nos signes 
peuple aveugle. 


63. 


d’Ad, nous envoyâmes leur frère Houd. Il leur 
adorez Dieu. Vous n’avez d’autre Dieu 
craindre ? 


Aux gens 
dit : O mon peuple, 
que Lui. Finirez-vous par Le 


64. 


Les puissants, qui étaient incrédules, lui dirent: « Tu 


déraisonnes. Et, à n’en pas douter, tu mens ”. 


65. 


66. IL répondit : « Non, je ne suis pas insensé. Je suis l’envoyé 


du Maître de l'Univers ». 


JE vous transmets les messages de mon Seigneur. Je suis 
pour vous un conseiller sincère. 


67. 


TRouUvEz-vous étrange qu’un message vous vienne de 
votre Seigneur par l'entremise d’un mortel comme vous 
pour vous avertir ? SOUVENEZ-VOUS QUE votre Seigneur vous 
a appelés à la succession du peuple de Noé? Souvenez-vous 
qu’il a affermi votre puissance parmi tous les autres peuples ? 
Reconnaissez les bienfaits de Dieu si vous voulez être 
heureux. | 


68. 


69. ÉLs dirent : N’es-tu venu parmi nous que pour nous faire 
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HA adorer un Dieu unique et renier Îles dieux qu’adoraient 
TZ nos pères? Réalise donc tes menacés, si tu es sincère. 


10: IL dit: Il n’est que trop certain que vous êtes en proie à 
la colère et à la malédiction de Dieu. Allez-vous m’entrainer 
dans une polémique au sujet de divinités que vous avez 
baptisées vous-mêmes, et qu'aucune révélation de Dieu 

n’a accréditées? Patience. Moi aussi je suis patient. 
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72 Aux gens de Thémoud, nous envoyâmes leur frère, Salah. > 
Ji'leur dit : O mon peuple, adorez Dieu. Vous n'avez pas « | 
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milieu des plaines et des édifices sur le flanc des rochers. 
Proclamez les bienfaits de Dieu et ne répandez pas le mal 
sur la terre. 


Les puissants, parmi les gens de Thémoud, dirent aux 
faibles qui s'étaient convertis : «“ Etes-vous bien sûrs que 
Salah soit un envoyé de Dieu? » Ils répondirent : “ Nous 
croyons à ce qu’il a eu mission de nous révéler ». 


Les puissants répliquèrent : « Nous n’accordons aucun 
crédit à ce en quoi vous avez foi ». 


PassANT outre aux ordres de Dieu, ils égorgèrent la cha- 
melle. Puis, ils dirent à Salah: « Exécute maintenant tes 
menaces si tu es vraiment un envoyé de Dieu ». 


Ïcs furent pris de tremblements inextinguibles. On trouva 
le sol de leurs demeures jonché de cadavres. 


SALAH se retira en disant : « O mon peuple, je vous ai 
transmis le message de mon Maître. Je vous ai conseillé 
de mon mieux. Mais vous n’avez que faire des bons 
conseils ! » 


Nous envoyâmes Loth à son peuple. Il dit: «Est-ce 
possible que vous pratiquiez un vice qu'aucun peuple n'a 
pratiqué-avant vous ? » 


«Vous assouvissez vos passions charnelles sur les hommes 
et non sur les femmes. Vous êtes un peuple de pervertis ». 


Pour toute réponse, ses compatriotes se dirent entre eux : 
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autre partie la révoque en doute, patientez jusqu'à ce que 
Dieu nous départage. C’est le miéilleur arbitre. 
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87. Les puissants d’entre eux lui dirent : « O Choaïb, nous te 
chasserons de notre cité toi et ceux qui partagent ta foi, à 
moins que vous ne réveniez à nos C'oyances ». Ël interrori- 


pit: « Même si nous avons de l’aversion pouf elles ! ».. 


88. CE serait de notre part une véritable félonie vis-à-vis de 
Dieu que de retomber datis vos croyances après qu’'Il nous 
en a tirés. Loin de nous l’idée de revenir à ces croyances à 
moins que notre Maître — dont la sciencé embrasse tout — 
n’en décide autrement! C’est à Dieu que nous nous fions. 
Seigneur, tranche entre nous et notre peuple. Tu es le 
meilleur des arbitres. 
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nuits, auxquelles 
Moïse dit à son frère Aaron : 
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regarde cetté: montagne. Si ‘ 
pourras me voir ». Lorsque 


Lorsqu'il 
m'excuse, 


144. 


entendre mes paroles. Prends 
montre-toi reconnaissant ». 
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des méchants. 
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Lorsque Moise arriva au rendéz 
« Seigneur, lui dit Moïse, permets- 
tu ne mé verras pas, répliqua le 


elle disparut. Moïse tomba évanoui, la 
reprit ses sens, il s’écria : 
je suis lé premier de tes serviteurs ». 


être utile en quoi que ce 
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NZ 
NS 


nous ajoutâmes dix nuits. Ainsi le 
rendez-vous de son Maître se trouva fixé à quarante nuits. 
« Prends ma place auprès de 
mon peuple. Sois juste. Évite la voie des méchants ». 


DENLES 
SANS 


-vous, Dieu lui parla. 
moi de te voir ». « Noñ 
Seigneur. Néanmoins, 
elle reste comme elle ést, tu 
Dieu se montra à la montagne, 
face contre terre. 
« Gloire à toi, Je 


| Du lui dit: «O Moïse. Je vai préféré aux autres 
hommes pour porter mes messages. et tu es lé premièr à 
cé qué je te donne et 


Nous avons écrit à son intention, sur des tables, des 
avertissements et des enseignements détaillés sur toutes 
choses. Observe-les avec fermeté et ordonne à ton peuple 


d’en observer l’esséntiel. Je vous montrerai la demeure 


mes enseignements’ ceux qui sans Cause 
se montrent pleins de suffisance et refusent de croire en 
dépit de n'importe quelle preuve. Aperçoivent-ils la voie 
droiture? ils s’en écartent. 
contraire la voie de l’improbité? ils s° 
en priverai pour les punir d’avoir traité mes Si 
mensonge et de les avoir méprisés. 


Aperçoivent-ils au 
y engagent. Je les 
gnes de 


Ceux qui révoquent en doute nos signes et ne croient 
pas à la vie future perdront le bénéfice de leurs œuvres. 
Méritent-ils d’être traités autrement que d’après leurs 


LE peuple de Moise, pendant son absence, façonna avec 
des bijoux un veau qui mugissait. Ne voyaient-ils pas qu’il 
ne pouvaît ni-leur parler ni leur 
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Leur texte exprimait une direction et promettait la 
miséricorde de Dieu à ceux qui le redoutent. | 


155. Mise avait choisi soixante-dix hommes pour l’accompa- 
gner au rendez-vous. Ils furent pris d’un violent tremble- 
ment. Moïse s’écria : « Seigneur, si tu l’avais voulu, tu les 
aurais anéantis, auparavant, eux et moi. Vas-tu maintenant 
nous faire périr à cause du crime de quelques insoumis ? 
Il est vrai que ce n’est là qu’une de ces épreuves par 
lesquelles tu égares ou diriges qui tu veux. Tu es notre 
Maître. Pardonne-nous, reçois-nous dans le sein de ta 
miséricorde. Tu es toute miséricorde ». 


156. RÉSERVE-Nous une bonne part dans ce monde et dans 
l’autre. Nous sommes ralliés entièrement à ta cause. Il 
dit : Je châtie qui je veux. Et, d’autre part, ma clémence 
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est infinie. Elle est acquise à ceux qui croient, font 
l’aumône et se rallient à nos signes. 
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VE 197 À ceux qui suivent l’Envoyé — fapôtre inculte — 
ZX annoncé par le Pantateuque et les Evangiles, qui commande 


le bien et interdit le mal, qui autorise usage des bons 
aliments et défend les mauvais, qui soulage les peines et 
délivre des chaînes. Ceux qui croient en lui, qui le véne- 
rent, qui l’assistent et qui prennent pour guide la lumiere 
descendue du ciel, ceux-là sont promis au bonheur. 
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PROCLAME : O hommes, je suis envové par Dieu à vous 
tous, Dieu le maître des cieux et de la terre. Il n’y a pas 
d’autre Dieu que Lui. Il donne la vie et la mort. Croyez en 
Dieu et à son prophète, l’apôtre inculte, celui qui lui- 
même croit en Dieu et à sa parole. Suivez-le, si vous 
voulez faire votre salut. 
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159. ÎL y a parmi le peuple de Moïse des gens qui sont amis 
de la vérité et jugent avec conscience. 
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160. Nous avons divisé les Israélites en douze tribus. Nous 
avons suggéré à Moïse, quand son peuple lui demanda à 
boire, de frapper le rocher avec son bâton. Aussitôt 
douze sources jaillirent et chacune des douze “bus devina 
Pemplacement où elle devait boire. Kous les avons mis à 
l’ombre d’un nuage et n#15 leur avons envoyé des cailles 
et de la manne. Mingez les biens que Dieu vous envole. 


Ce n’est pa5 à nous qu’ils ont nui mais à eux-mêmes. 
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Lorsque nous leur dimes : « Installez-vous dans cette 
ville, mangez-y où il vous plaira. En y pénétrant, pros- 
ternez-vous et demandez la rémission de vos péchés. Vos 
fautes vous seront pardonnées et des récompenses 
spéciales seront accordées aux meilleurs d’entre vous ». 
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autres. Pour 


À ces paroles, les pervers en substituèrent d’ 
mes du ciel 


les punir de leur fourberie, nous leur envoyä 
un châtiment avilissant. 


162. 





UA 


(0 


T7 
& 





IxTERROGE-LES sur cette cité marine dont les habitants 
n’observaient pas le repos du samedi. Car, ce jour-là, 
les poissons s’y pressalent par. bandes, alors qu'ils 
disparaissaient les autres jours. Nous leur avons envoyé 
cette tentation pour les punir de leur corruption. 





UXE partie d’entre eux dirent aux autres : Pourquoi 
tentez-vous de moraliser des gens dont Dieu cherche la 
perte ou qu’Il veut châtier sévèrement ? Ils répondirent : 
«C’est pour dégager notre responsabilité vis-à-vis de 
Dieu. Et peut-être aussi s’amenderont-ils ? » 


164. 


Is restèrent sourds à ces exhortations. Nous sauvâmes 
alors ceux qui avaient pris parti contre les méchants et 
nous infligeâmes à ceux-ci un châtiment exemplaire pour 
les punir de leur désobéissance. 
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dernier des adversaires qui leur feront subir des maux 
terribles. Car ton Seigneur est prompt dans la répression, 
bien que miséricordieux et clément. 
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168. Nous les avons disloqués à travers le monde en plusieurs 
communautés. Les uns étaient vertueux, les autres ne 
l’'étaient pas. Nous avons attiré Sur EUX alternativement le 
bonheur et l’adversité. Peut-être retournerent-ils à Dieu ? 
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169. UNE génération succéda à celle-ci. Elle hérita du Livre. 
Ses représentants firent argent de tout, se disant : Ça nous 
sera pardonné ». N’empêche que si de nouvelles compro- 
missions s’offraient à eux, ils les acceptaient. Et cependant 
d’avoir hérité du Livre, cela aurait dû les inciter à ne dire 
sur Dieu que la vérité. Au surplus, le Livre ne leur a-t-il 
pas été enseigné? La vie future doit être le bien le plus 
précieux pour ceux qui craignent Dieu. Le comprendrez- 
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174 C'est ainsi que nous muitiplions les enseignements. 
Peut-être reviendrez-vous à Dieu? 
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175. RacoNTE-LEUR lhistoire de celui à qui nous avons 
enseigné le Livre. I n'en fit pas cas. Satan l’attira et 
l’entraîna dans le cercle des réprouvés. 
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183. JE ne les brusquerai pas, car mes moyens sont infaillibles. %4,% 


184. NE finiront-ils pas par comprendre que leur compagnon 
n’est pas un possédé mais qu'il est un prophète authen- 
tique ? 
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185. Que ne méditent-ilé $ur le … © -5 Que ne considèrent- 
la terre et de la création touté éftière . “nrès cela, quel 
ils que leur fin est peut-être proche! ak. A OL 
langage faut-il leur tenir pour les ariéner à 


186. IL ne reste plus de guide à celui que Dieu égare. Nous 
le laisserons se débattre dans l’obscurité. 


187. Ïrs te demandent de leur dire quand sonnera l'heure de 
la fin du monde? Réponds-leur : « Mon Maître seul le 
sait. Lui seul la fera surgir au moment venu. Elle boule- 
versera les cieux et la terre et arrivera brusquement ». Ils 
te posent cette question comme si une pareille heure 
dépendait de toi. Réponds-leur : Elle ne dépend que de 
Dieu. Mais la plupart des hommes ne veulent pas le 
comprendre ». 
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188. Dis : « Je ne puis me causer à moi-même ni bien ni mal. 
Dieu seul le peut. Si je pouvais connaître l’avenir, je ne me 
ferais que du bien et aucun événement fâcheux ne pourrait 
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foi augmente quand ils entendent réciter le Livre. Ce sont 
ceux qui ne se fient qu’à leur Seigneur. 
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3. CE sont ceux qui sont assidus à la prière et qui distribuent 
une partie des biens que nous leu: accordons. 


4. Les voilà, les vrais croyants! Une place enviable leur est 
réservée auprès de leur Seigneur. [ls y trouveront un accueil 
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s. AU moment où ton Seigneur te contraignit à sortir de ta 
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mécontente. | 
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2 


KVLES 
DANS 
AN 


DR 
N° 
SC 


N. : 


11. Maïs voici que Dieu, vous prenant sous sa garde, vous 
endormit d’un sommeil profond et déclencha un orage pour 
vous permettre de vous laver, de secouer la lassitude 
insinuée en vous par Satan, de relever vos courages et 7 
d’affermir vos pas. & 


NS 
7 


Ex 


y 
N 







LP. 


D 






12. Dieu dit aux anges : « Je suis avec vous. Rassurez les 








croyants. Je jetterai l’épouvante dans le cœur des infidèles.  ÆL* 
nu NZ 
Frappez vos ennemis à la nuque et aux doigts. » ZX 
QE 13. Tour ceci, c’est pour punir ceux qui sont entrés en lutte LS > 
2! < contre Dieu et son prophète. Car quiconque entre en lutte Ù'Z 
KA Ÿ contre Dieu et son prophète, Dieu lui inflige un châtiment 4 Se 
NL exemplaire. V£ 
TI AS 
SAV VINS: 
NN} L | | NZ 
7 Ne 14 SUBISSEz ce châtiment. Et n’oubliez pas que le supplice SAÛe 
VW du feu est réservé aux infidèles. VS 
Ù o NN 
NZ | |  , Fe VWZ 
IN 15: O croyants, lorsque vous rencontrez l’armée ennemie, ne GS 
EL? tournez pas le dos. be 
VZ SZ 
IN 4 & 
7 


C4 Da A 
CPR 





: D) SZ 7 . à 
AIN IN ICT CCE 


228 


LA 


(et 11) 


n © o s (9 € vs € 5 € f € n (e D 
NI ZNRNRANRN NN IZN AZRA A ANA ar" 
DZ SAINT EE EE EE, DE 

2 1, logo tu 56 25 SJ géo À LS Sir aÂEp LAN 
NS " 1 : . , ge . ae De 

De SIT ee al ue GT Cle G ESC 
HS & ” £ é ff ” cd Pd or ‘ SNS 
© Q d 2Y 
NZ - - AL? 
ZIK GS for 729 A dy vor Ov / > À SZ 
LUE ad (roll ds 6, ÿ] A 4x Les mp 
VV vo % / : £ è Ô ro. LE 
ZX d d 2 < 
a q A de 4, NN 
QUE cd Ai w A > é > à f sat > À » Sy UN 2% 
N D. . ° LU | . : L æ Q DL '* 
Se ie Pre gr Yl ral Us = #5 SZ 
ES DA éd # dé d di SNS 
NS | Sn 
& » 7° Sur À > w Soré d vÈ 9 ws À > NZ 


S 
© 
4, 
A) 


à LE : 
; ee £ 


Ô) 


VEN 
SZ 


Le Ji: CAN EE TOR 


DER 
Z 
CA) 
\ 
Ÿ 
Ÿ 
DU 
\ 
\ 
Ÿ 
\s 
\ 
\e 
\ 
t 
\ 
\s 
t 
{ 
\ 
\ 
\ 
t 
\ 
Q 
7 


a N 
à 
4 


NZ 
ANS 
\C 

\ 
\ 
r- 
Lo 
[AN 
2e 
DA 
\ 
\ 
e\ 
6 
A 
LS 
7 oo 


lp 
NN 
Oo 
\ 
Ÿ 
r 
Ÿ 
\ 
\s 
\ 
Ÿ 
\s 
\ 
\ 
\ 
Ÿ 
\ 
\ 
Ge ae ; 
NN 
A) 


RON 


a 


PS 
7 
TV 
GC 
A 

À 
& 
$ 
ee 
ou 
Et 
b 
e_ 
Lo 
Ë 
2 
À 


NZ 
TS 


OS 
lÈ 
NS 


Cal 


2 
PA 


RQ 
SZ 

.\ 
Lu 
À 


oO Purs > y / 


a ue JTÉSUIT A et on 5 


2 >,” eur Pr nr Ge 3 $ > 0 
L an 


y pb Celles ATOS DL louls 


. 
Ed cd Ed r 


CS 

\ 

Vs 
ES 
D 
un) 


ENEVM 
\ 
v 
LVL 
@) (c ‘) @ 


cxs 


\ 
\ 
L: 
DS 
V 
s 
Ÿ 
© 
Ÿs 
" 
Ÿ 
A 
V 
\ 
NZ 
7 
e 


RS 


7 

Le! 

“Ye 
e 
% 


NI 
SZ 


” 


SZ 
S 
LE 7 
LUS 
L 
ce 
ee 
% 
CA 
En 
Ë 
Z 
À 
€ 
LE 
IS: 


ZN 
O0 


NZ AE + y Éd <? r- > ie En WVZ 
. . | . : w # b L 

AŸ PA OÙ ds, di Glaces A qu ) 9 4 1,5 LE 4S 

ŸZ | VS 

SA / LL? SA 27 > À 7 Fr À ns ? / ZI 
VE à AI Os #9 > GO all JA & \ 

IN , r# / d d r # ZK 

KL? 7 99 TA o?/ 2 £ sé _/ Se 7 17 HAE 

72 CT 2 V5] Liste LATE D oi 7 
=: : g 7 Pr” 2 : + 

V2 


0 
W 


LT 
7 


VZ 
7) 


SX 


eo 


VA | 
NT 
DEC DO je ae C4 G)e A©/ © ee 138 &e Ghe é @ 
7e NES LS ES ZNYES LES SE S 
N À) ; ; | AN ININISNNIANIANN TZ 
NAN EN EI EI IN EI EI NII EE 
YTA | a 


29 


« 
x at 


LEUR 

















N 


D'a 
D 
<<, 
N° 


7 


s) 


N « 
ZX 
EC 


re 5» 
e AVS 
SZ 
SAS 


Ÿ 


ace 
TIR 


EN 

ANS 
7 
ete ’ 


DURS 
PR 
< 
NE 


ps. s)e ee 
VS 

D, 
17 
SZ 


S 
7 
ae 


>» ce 
> 


NZ 
2% cf: Ne 


ex 
SÙ 


DUR ss ce 

# ex N f, 

gp, NY 
lee 
“ NE 4 N 


S 
7 


MLA.T: 
ee 


EN 
LES 
N te 7N “ 


52 Qc 


s 


FC 
N 
= 
ss 7 
2Y de: 


‘s) 
f. e 
"y 
a 
NN 


NS 


a" \ 
DNS 
7 
7 


je « 
# ex 
CP 
< 
ES 

Ne 


À 


su 
ets: 


N 
NN 
7 
fJ 


s)e LAC »)® ec r)e L ] 
# pis W Ris N\ ’. ri 
y, SU, UT 
SAS 

NS > ZN Na? 4 Ÿ 2 


te s 


& \ 

A 
= 
7 
et: 


»)° <e 
W “4 
NTI 
ARS 
N° 


2 
s 


}e 
TA 
< 
À >" ei 


NZ 


PRNL 


N 
| LILSTLS); 
UNNEZ, SAN ANS ISA 


= = 
LEZ BIS TRN ANNE IN: 
Ÿ GNNSIN IN IN zx 4 So NI eE7 NÇ DE: 






8 at 8 Ait PAC 1 ne A ut pat DES fl LORS en 
A ME NE NL LES AMI VE NL: 


DCI LÈt<>Z LE 


N 22 CG a éle “ ; aYs d{e. 


16. Cru qui tourne le dos en pareille circonstance, à MOINS 
que ce ne soit pour prendre une meilleure position ou 
rallier un autre groupe, celui-là encourt la colère de Dieu. 
[1 finira dans la géhenne. Quel triste sort! 


17. Vos adversaires, ce nest pas vous qui les avez tués. 
C’est Dieu. Vos coups, ce m'est pas vous qui les avez 
portés. C'est Dieu, Dieu qui se manifeste aux croyants 
par cette démonstration éclatante. Dieu entend et sait tout. 


18. Er si Dieu a agi de la sorte, c’est qu’Il veut ruiner la 
cause des infideles. 


19. Vous avez imploré larbitrage de Dieu. Vous connaisse: 
maintenant la sentence de Dieu. Cessez toute hostilité, cel: 
vaudra mieux pour vous. Mais si vous reprenez la lutte 
nous la reprendrons aussi. Votre troupe ne vous ser< 
d'aucun secours, quel qu’en soit le nombre, car Dieu est 
avec les croyants. 


20. O croyants, obéissez à Dieu et à son prophète. Ne 
l’abandonnez pas, maintenant que vous êtes renseignés. 


21. N'iMITEZ pas ceux qui disent: “ Nous avons entendu 
alors qu’ils n’ont pas écouté. » 


22. Les plus viles créatures au regard de Dieu sont celles 
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25. RepouTez une guerre civile qui n’atteindrait pas unique- 
ment que les séditieux. Et n'oubliez pas que Dieu est 
implacable dans la répression. 
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26.  SOUVENEZ-VOUS qu’au début vous étiez Sur terre peu nom- 
breux et débiles, en proie à la crainte d’être exterminés par 
vos voisins. Dieu vous a alors pris sous sa protection, vous 
a donné son assistance et a pourvu à vos besoins. Per :-être 
Lui en saurez-vous gré? 
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27: O croyants, en trompant Dieu et le prophète, vous vous 
trompez vous-mêmes. Et vous le savez. 
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SACHEZ que vos biens et vos enfants ne servent qu’à vous 
: éprouver et que Dieu dispose de récompenses magnifiques. 
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O croyants, si vous craignez Dieu, il vous distinguera 
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des autres, il absoudra vos péchés et vous recevra dans le 
sein de sa miséricorde. Dieu est plein dé mansuétude. 





Les infidèles trament un complot coritfé toi pour té faire 
prisonnier, te tuér ou té bannif. Ïls trañment un complot 
contre toi, mais Dieu trame un éémplot éontre eux. Et © 
Dieu est le plus redoutable des conspirateurs. x 


Quanp ét leur récite nos versets, ils disent : « Nous les 
avons déjà énténdus. Au reste, il ne tiendrait qu'à ñous d’en 
fairé autant. Ge ne sont là que de vieilles histoires ! » 


ÎLs disent : « Gard Dieu, si la vérité qu’on nous proclame 
vient vraiment de toi, fais téïnber sur nous une pluie de 
pierres ou inflige-nôuüs un éHâtiment épouvantable. » 


Dreu ne saurait punir les homrnés pendänt que tu es 
parmi eux. De même qu'il ne saurait les punir dans Île 
temps qu’ils implorent son pardon. 


Pourquor Dieu ne les punirait-Il pas alors qu’ils détourrñent 
les fidèles du temple sacré, quoique n’en étant pas leÿ 
gardiens ? C’est à ceux qui craignent Dieu qu’appartient 
cette garde. Mais la plupart d’entre eux ne lé comprennent 
pas! 


ASSET" 











SIN EN ININE IS CS œ 
QE ro r >  . > À rail y LEP IN 
NS S € sie e e + A > 
7 Ke à 3 CL 5 $_ Las 4 pyEs o! D 
e > IN ES 

ZX AG | / , TT > ‘1 # 1” SCPI | NZ 
OCR EE Bail badls5 als Dam s ZI 
NZ | sé Ed r ” NS 
AN À . 2 
LE : > s| > nor 27 15] “ re #” a o 
SN CN | : N/A 
2 < DOS EE KE sn me D re De 
à e EE 4 
NZ > >7/ cé 2 7 / 20957 22 o7 PL 9 P2 > LVL 

AY e . À . : 
AS md Es ED Rail dits di ss 7 
SS ” ‘ + À QE 
ANS tt > tt to nos ns ot np foto Sy hr ZX 
sa ve À À ? 1 \ LA PA Ps À ie . e eLoes | AN an 
SZ pur Oo Lg Ka Lil LA 4) Luc JS JL LS |s AV 
ESS i d : VS 
NZ cri LI Go D 7 D OO Léo vins A VL 
ZX ls O6" o, AT J6 Se ED do Y bill ZX 
LVL d ne RC 
SZ VS 
AŸ en É y S oruPrr sors e ts / > Cr> sg AN 
VS LL selle Lelitlre se Gites Ki 
TN > : De >: se NZ 
NS > 7 É/ > Jours Je de dd . 21 VE 
NS ei ils pres AT Es D ai td ZX 
RD 1 s 2 £ 1 9 ? EX > 
+- | ANS 
AÙ > Jy 7/7 4 À >7 > > D y >Pvurs Cf di dd 7 
NZ hs D Data ns gr dies di Hs KE 
AN É : 7 
| VS LA at 1529 nr ES y > y Pys Dr urp SE LUE 
, . Lx à td 

Ne sel + elle Dites es dl des Y ZX 
Q Le + Se d / EO ë 
2 < : PP ai cs IP oy > > : 1 Eos y SE 
? \ . e., _ £ | . : » . X 

| NS 9 Yes) st 0 Lille oo 


7 
ZX 


À 


EŒNES 
S 


ES 
77 


PS C 1/30 7 RS sh rrr e Dy> 7 to 2/2 24 LEE 
ZI Mali pote Es D O4be Ÿ La NS 
SZ | , 0 






G 







N 
& 


ES 
L 


= 


#, 


N 


*e 


Fe je ae ae 19 QE pe Le p C _ ue n ue 6 ae 2 ae DAT G)e a + . 
SC a ENENENES DNENENENENESK 
AAA AIRES PS + 
NII I EE EE R 


Am 


+ 


Ps NN 


0 & 
4 
< 


W . 
AN 


{t 
CS 


aies ,,2« 
NULS 
IN 


\ 
we 0 


1n 
se 
Te ss 


NS 
Se 
AN 

CIN 


Fa je Ko À \ 
SASNCK 
ANA 
; € eg Ne 


ae SR 
a NN / Q 
DE 
ALAIN Re 


SIN 
Je / Non 


7 


BEN 
NA 


le 
NS 


WZES 
INSZ 


2e 
ace 


y 
À 


N 
7) 


D 


y 
NS 


ES 
NZ 






LES 
SZ 


RS 


p' 
LP 


CZ 


36. 


37: 


39. 


AI. 


LR re ve Cr or Es | re Dar re ae . 
NOIIN US NT NN 1 = G 
SA 7 7 ENS IA AA Z SZ 

1% DE Je y 


Q FR 
+ 

‘ 

7 …! , ". 


» "6 
Je s : 


« | 7 N 
| 4 Es 


applaudissements. Subissez maintenant la peine que vous 
vaut votre impiété! 


Les infidèles emploient leurs biens à détourner de la voie 
de Dieu. Ils perdront leurs biens, non sans en éprouver du 
regret. Puis, en fin de compte, ils predront la partie. L’enfer 
est réservé aux infidèles. 


Dec distingue les mauvais des bons. Les mauvais, 1l les 
entasse les uns sur les autres pour n’en faire qu’un monceau, 
qu’Il précipite en enfer. Ce sont là les réprouvés. 


Averris les infidèles que s’ils se convertissent, leur passé 
sera effacé. S'ils s’obstinent, que ne méditent-ils l’exemple 
des peuples qui les ont précédés ? 


CoMBaTTEZ-LEs jusqu’à ce que vous ayez étouffé la guerre 
civile et qu’il n’y ait plus qu’une religion, celle de Dieu! 
S’ils désarment, qu’ils soient sans inquiétude! Dieu voit 
tout. 


S'izs s’obstinent, souvenez-vous que Dieu est votre 
maître, le meilleur des maîtres, le plus ferme des protecteurs. 


SACHEZ que sur le butin le cinquième revient à Dieu, son 
prophète, ses proches, les orphelins, les pauvres et les 
voyageurs, si vous croyez en Dieu et à ce que nous avons 
révélé à notre serviteur le jour où l’Islam reçut sa consé- 
cration et où les deux armées se rencontrèrent. Dieu est 
tout-pulssant. | 


Vous étiez sur le versant le plus proche, vos ennemis sur 
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voyez pas. Je crains Dieu. Il est terrible dans la répression ». 


S 
7 
CL] 


60. 
NX 


€ 


ly 
7 
a 


DS 
A 


0) 
NZ 
TN 


x 
FA 


G) 


NZ 
7 
G) a 





# 


Se 
7 
N 

DL 


AŸ 


so. Les hypocrites et ceux qui avaient un CŒur débile # x 
disaient : « Leur religion les aveugle ». Mais seuls ceux qui 


9 


CN 
7 


pH \ . , Ge Ko y Sù 
NV se confient à Dieu en éprouvent la puissance et la sagesse. HA DH 
NZ ë 
NZ VZ 
4 Ÿe / NC 
VS SV 
7 7 

Xe AY * , , « 1", N 
KANS s1. Au! si vous pouviez voir comment les anges ravissent la a a 


G}e 
1°. 
S 


vie aux infidèles! ils les frappent au visage et au dos. 2° 


7 Ve _« Goûtez la peine du feu!» leur crient-ils. TS 
WZ WVZ 
7 IS 
C A4: , « 1? 3 3 ù Z 
IN 52. E châtiment, c’est vous qui l’avez préparé de vos propres  ZK 
ÉALE mains! Dieu ne lèse jamais ses créatures. Le A 
NZ | 
TN 






» D (2 Le GENS M2 NE Gye ee p 0) (5)2 Le p 0 D e Je at 
Je GS INSEE LE ÈNES 
ALI LARGE CARNET 
2. 4) SA Se 4 SA Sex 7 SE SE Ne 4 2 4 SEA 


234 







LE 
AI 


À 


e 


7 


5)» LU Ge 
LE Q 
VINCI 
D NS F0) 


FES 
NE 


SZ 


VEN Z 
DST 


D N 
S 
CA 


es 


NS 
7 





ae 


Y£ 


» & Gje 
> G 
AN) 
A7 Ne 


Ge 
D 
IS 







d 


DC 


SN 
7 


‘8 KE OV. 

De 
IN 

NES 


h 
S 


9 


_ 


7 


1, 


N 
Dr. 


RS 
TS 


À ) 
WV£ 
6 NAN 


ENENENENENENEN EN EN EVE 
SIN III 


D'LA 
EN 
Les 
x 7 
te 





(Li 5211) : 


IN 
N'y 
S LC 


FN . 


NN 
7 


n) :. 


e À É y 7 D > >DESYE S LC se) #2 CA Free 

bis D A a Les AT SET EG 
/ 0 / Le” 

se J sorte roro D y ve vr Py sa 


RÉ ) LA Ïs bass lets No dou, s 4 


[a 


» 2 C'otttt ot 0 > 7 


le 
SS 


LR 
eZ 


IN} 


GER 
CL 
DA) 


S 


k 
S 


LS 
A D 
IN 


a 
LP. 
Voge 


NS 7 
< | 


NS 
L7 


ae 
P ,X 
ose 


D 


Se oo hr 7 


ss sy, ot tÊvr / 

QE J9 he 9 POLONEREER AS, 
/ Ce A 39 À 7 Bv>7 ss 2 / 

23 545 @D des Oslo Le able al Lou 

? nt» vos PS y 7 AE Dot 80 at 


ke 


ot Git DD SN 7 > At 


N 
NN oc 


0) 


& 


4 


G)2 «(© 
GENE 
SAS 


\ 
N 
2 


S 

\ 

Ÿ 

& 

\ 

Va 

\ 
— 

DR 

Noce 


> 
—"À 

G}s «e 
NES 
PSP) 
SET) 


CN 


5) 
lg 
NS 

a 


C2 


Das obraif ét; Li SI je ul: Ut 


? out td! SÉO w 52 
SN 


dé 


© 
DRQ 


SX 


\ 
\ 
Ÿ 
\ 

L 
\ 
\ 
\ 
D 


N°9 
SAT 


w 
. 
Ed r 


\Gla 

WP— 
DRS 
NZ) 


\ 

\ 

\ 
EN 

S 
SZ 


e 


> 9 ELLE Le S ,£ 993 7. 


LEE GT pe LT Sd 


\ 
\ 
Vs 
\ 
\s 
v 
——"+ 
la 
SN 


\ 
0) 
NZ) 


Ve 
Ÿ 


A 
tot 3 LIL 


99 # 
ES 55 D Le LE 4 
: | 
> Sy PP D on D, 7/29 0 1227 Le dd: 
Un GA. Op pe. Sail}, 28 DAT sx 5] 


DEC 58 &e D'EN 5 
N DO LS Le 

NS IN IIN: 

ER es NX 


\ 

\ 

Vv 

LAN 

\ 

\ 

\ 

\ 

\ 

ro 
RRQ 
7 


re - 
de 
. 
f. 
ë 


LES 
LE: 
GS ù 


D 


G 





sas 
1 
Sa 














0 


AN 


DIX eut neue Je ue eau Das 
SAISIE 


e 


2 sis 





53- 


54. 





TAN 


LS 

Cp, NN D, 

' A 
LA 
ON 


W 
7 


a 


(De «ce 
# e 
/, 
S 


| 
W 
Ne 


+ 


LX 
< 
N ? Ve 


S 
| 


57- 


à 
NW 

7 

et 


ASE 
Vs 


à 

W 
= 
4 


58. 


| ur A7. 
N NE 
: a IN Net 


À L'O> 
HI, NN 
LT 
No 
A 

\WO 


x 


2e 


6e «ec 
4 ex 

9, 
LT 
So 


« 


À 


re 
# e 
ff 
< 
N 


à 
À 


AK. 
# 2 
at 2 
NZ 
CZ 
HO 
Léo) N 


3 ” 





SE, 












ÎL en est de vous comme de ces gens de Pharaon et de 
leurs prédécesseurs qui avaient nié les signes de Dieu. En 
punition, Dieu les anéantit. Dieu est implacable dans la 
répression. | 


C’Esr l'habitude de Dieu de n’enlever à un peuple les 
grâces dont il l’a comblé qu’autant qu’en déméritant, ce 
peuple se les enlève à lui-même. Dieu entend et sait tout. 


ÏL en est de vous comme de ces gens de Pharaon et de 
leurs prédécesseurs qui avaient nié les signes de leur 
Seigneur, En punition, nous les avons fait périr. Nous avons 
englouti dans les eaux les gens de Pharaon. Tous étaient 
coupables. 


Les plus viles créatures aux yeux de Dieu sont les 
incrédules qui se montrent réfractaires à la foi, 


Les incrédules avec qui tu paetises, qui dénoncent leurs 
pactes à tout instant €t qui manquent de scrupule. 


S1 tu les captures au cours d’un combat, infige-leur un 
châtiment qui serve d’exemple à leurs partisans. Peut-être 
ceux-ci réfléchiront-ils ? 


Si tu crains une trahison de la part d’un peuple, dénonce 
par représailles le pacte qui te lie à lui. Car Dieu n'aime 
pas les félons. 
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de prix que l’amour de Dieu, de son prophète et de sa 
cause, redoutez la réaction de Dieu. Car Dicu se désin- 
téresse des mécréants. | 


Duxu vous a donné'la victoire en maintes circonstances, 
notamment à Houneïn. Ce jour-là, vous vous étiez fiés à 
votre nombre. Mais le nombre n’y fit rien. La terre, toute 
vaste qu'elle est, se déroba sous vos pieds. Vous prites la 
fuite en désordre. 


Puis Dieu rendit confiance à son prophète et à ses partisans. 
Il envoya à leur secours des troupes invisibles et mit en 


déroute les infidèles. C’est le châtiment réservé aux 
infidèles. 


Exsuire, Dieu accepta dans sa religion qui Il voulut. Dieu 
est miséricordieux et clément. 


O croyants, les idolâtres sont impurs. L'accès de loratoire 
sacré leur sera interdit à l’expiration de cette année. Si vous 
redoutez que vos affaires n’en pâtissent, Dieu y pourvoira 
par l'effet de sa grâce. Il est ommiscient et sage. 


CoMBATTEZ ceux qui ne croient ni à Dieu :i au jour 
dernier, ceux qui n’admettent pas les prohibition: décrétées 
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SEC | 
par Dieu et son prophète et ceux qui, parmi les gens 
d’'Écriture, ne pratiquent pas la vraie religion. Combattez- 
les jusqu’à ce qu’ils paient le tribut de leurs propres 
mains, manifestement humiliés. | 


Les juifs disent : « Ozaïr est le fils de Dieu ». Les chrétiens 
disent : « Le Messie est le fils de Dieu. » Tels sont les 
propos qui sortent de leurs bouches. Ils ressemblent à ceux 
que tenaient auparavant les infidèles. Malheur aux auteurs 
de pareils propos! Ce sont des égarés. 


ILs ont délaissé Dieu pour défier leurs docteurs et leurs 
moines ainsi que le Messie, fils de Marie. Et pourtant ils 
ont reçu l’ordre absolu de n’adorer que Dieu seul, en dehors 


duquel il n’y a aucun Dieu. Sa gloire le place bien au-dessus . 


de ce qu’on peut lui associer. 


Îzs cherchent à ternir la lumière de Dieu avec leurs men- 
songes. Mais Dieu est résolu à maintenir tout l'éclat de sa 
lumière, en dépit de l’hostilité des infidèles. 


C’EST Lui qui a envoyé son prophète avec ses directives 
pour faire triompher la véritable religion sur toutes les 
autres, en dépit de l’hostilité des idolâtres. | 


O croyants, un grand nombre de docteurs et de moines 


, ; Z 
JS 
NN 

à 







NZ 
NZ 
ZX 
SN 
NZ 
) Ÿ 


N 
 GN 





(as ns) 


Q) G © G © G Q € @ e o e 

NENENENENENENE 

IN AN AN INA AA 
o eX (OL 0 a e 2% 2 









Q 
G} 
0) 
ce 


4WYZ 


"2 y 7 LEE LE LEE PS3 PPT PP fe 


Go 
Ch 


v 
@ 


> Be y sue» mp0 Do Le #9 À» pe S À 
| H ei: Lil mu tel. 
So 7 lens > Qi FE 

Tir t S>0$>79 8 Dos vs sr À ’ 
Ab, aol ste, ds te 
É | 


rot Por sr  # TT PRE 
/ 


d 
pl ASUS AT ETT 60 2i 
ra 


NZ 
7 


C 
SE 


TN 


À TINNQED 
ANSE) 


JC 


y 
NS 


RQ 
r 
47 


G 
& 


Cd 


(a 


NS 
7)\ 














NA 

d 

\ 

\ 

Ÿ 

ÿ 

\ 

Ÿ 

Vs 

\ 

\ 

+ 

EN 
GT 

pe e Ve 
ER 
C\ (€ 
œt 
# V ed 
SN AN RS 
SANS 





das 


v 
VESNES 
SANS 


Le 
ù 
Le 
—n 
Y 
C: 
| 
il 
Ca 
AN 
——Ÿ 
vs 
Le 
G 
K 


NZ NS 


7 


ZA 


D 


cr Pr nr) 


PRET Pd Zn # ” 
DÉS je M Ÿ Le 6 


a 
K 


VS 
AS 


IN 

Fo) EE PR PDT Dot Sr Se ss 9 eo 5 5 YN 

SZ Q 
E 


C° 
Et 
———Ù 
Fe 
Le 
À 
Le. 
ce. 
\ 
= 
Ç. 
\ sa 
c: 
C- 
L 
\& 
AS 


SE 


NZ 
A 


’ or PEL . # Loopt nous Sr Sc D VZ 
AS Joelle @ anse a 
ZX ws if vs Pr , ” .. / : 8> 7 . Ve 
ù — . e : Ve | | 
PTIT ETONTEE. 

Pr 7 5 rot S, >> 1, > 


WVZ 


GS 
7 
EC: \ 
\ 
C 
L 
—! 
* 
Ê cn 
Ë 
© \ 
À 
E 
NE 
7 











TL eut pat 9 ut 2 aie re at eut PLAN Pt eee ,,, 
M NE NE NES NV VE VE VS 
<7 LE < 

So) NE 





RS NE NL VE 
a NS 19 SS CLP à Re 
RE LETLEILEI LE LES SILEILE IL TE;: 
Sarre SARA AN IE NE QD 
1) À » CRI Le suce sue ‘est à. 
ASS LS 
QE LIN: 
NZ AAA 
>< NZ 
NS ZE +< 
de 7? : : : ‘ ‘ Ù LAND . 
AV dépouillent sans scrupule leurs semblables de leurs SAN 
7 cichesses et les détournent de la voie de Dieu. Annonce un NZ 
LAINE châtiment exemplaire à ceux qui thésaurisent loret l'argent  -ZAN: 
ANS au lieu de les affecter à la cause de Dieu. DNA 
Zt< NV 
SN + 
‘ 2 AN 
fs IN: 
SVL ge NS 
NS HAS gp 
NT: DZ 
MANS TS 
SQL AN se 
"ù "y a. 5 
° RQ y. 
7 Ù: = +<, 
NZ 3 UXx jour viendra où le feu de l’enfer embrasera ces métaux HS je 
7 qui seront appliqués, tout brûlants, sur leurs fronts, Sur NL 
QE leurs côtes et sur leurs reins. C’est bien là le produit de IS 
DZ vos thésaurisations, leur dira-t-on. Eh bien! savourez ce VS: 
1 , M 
SIN que vous avez thésaurisé :. Z'< 
VL 4 Ne 
“a D) Ve 
 — NS, 
UT: >< 
EZ 2% 7) NN 
ax 72 . IN € 
D Vs s CAC De 
NS Ve 
+ < VS 
se N 2 US 
VS" | du IN 2 
7 36. Drec a divisé l’année en douze mois, ainsi que cest Écrit 2 < 
A7, dans son Livre depuis le jour où Il a créé les cieux et la LAN 
NY À RE NL 
HS terre. Quatre de ces mois sont sacres. Voilà la vérité. AZ 
LAN Évitez toute faute pendant ces mois. Combattez les idu ZX 
e s) A . . ae 2" 
: SS lÂtres sans merci, comme ils vous combattent sans merci. QU 
NS Sachez que Dieu est avec ceux qui Le craignent. NL 
RO TES 9 7N 6 
NS a 
=—+ US Q 
TS VZ 
A ZX 
“VL Ne 
NE QC VLS 
AN: NS, 
ANS I 
SS A . ? . AL 
TN 3 _RErorTER la trêve des mois sacrés SU d’autres mois est AZ 
EL un excès d’infidélité qui porte à son comble l’égarement des  {ZÜ 
NZ inñdèles. Une année, les mois sacrés sont respectés et, une à 
SJ autre année, ils ne le sont pas. Ce à quoi s’astreignent les >! 
VS infidèles, c’est à observer seulement le nombre même fixé 4 
7 | 
G a 
SZ 
ASS 


( La À) 


CN ENENENEN ENV 


y) 


SANNENNS 











Li à 





S LES GS DR 
7 NN | 


©) 


FO 
Q 


j 


à 


4 


NZ 


Fe 
SNENZ 

<< 
4/1 


N 


) 


SXS 
Ne 


oo 


oO DETX: 4 n | s A 
NZ : ue # ri L > ’ HET PE A" / & D 
2 ob J'éet oUS af, CNT ce Ces RS 
WZ 5 RE 
ZX 2 DB > 7 (1 Fe rs ns à Sy, di ŸZ 
| 4, ee 4 « us \ AN: 
oo Dax Codfs af Le ne Dot s Hat JC NS 
SZ / / 9 2 ? Ve 
a 2! 
o Jours A LR RC CE (T” / Si LUE 
NY ñ . - ., es Se = e. 
LS rs fee dés Le tail, Lait 26 
se HG 
Se EPL LAT AA É rort  tohyos | (77 NZ 
> ner ad des ED des 
KZ NS gr Lobde sesps mo 
oo >> / 1 s > PPS Sy > DD es / AŸ 
WZ + La D . Le VS 
O ND 
Dé PQ she. € 7 D > n29 ve . Le > 14 SS 
OASIS ESS ES Le lisd KV 7 
SZ A sr 7 ? | 5 2 VE 
UN. | J ZI 
e œ fr for / CL rose Le” LUE 
. NS æle nil EI | & & ef Gi | Y- LE 
AŸ (2 ° / / o : # / ZK 
… C TC om 
NZ dE 8 f A 38 8 É—> / oË 1: er “1 VS 
AN " . s \\'° y . ‘ ®, À DIN. 
AVS Fu A ENS ep de ju eV ls paul A 
VNZ 17 CO à e d NZ 
Ie CRETE > 21590 # 9 3 rIÉ SE À >, /, ES 
2 A 6 et u | mue AV 
Co Eau en ati, Ki SMES Ki 
AS ne à : Lo Lé ZX, 
SZ | 7 EPfop tres CÉo I > 97 is > 9 dd oo 
2 ÉD oi Fu doll fs GE 5: ZX 
RARE En 2 
NZ Le : NZ 
NS eo Phys 98 > 2 3 DEL & 1% IX 
NZ LAS Ta en AIT G 80 5 #7 UT Cet Lo 
«7 N° | / v# _ / ’ / | HE D RS 
RS CPI HA Du fs So Susss Sy PE 9 Q 
AÈ fe >luste sell ’ Le du,ssll LS AS 
SZ ne on NE 
À IS CSONCS CSS CS CS CS CS CSCSEK 



































PEU * FES VF paie AC à hales ne ae : spa Ge ae CÉ pue NX DC , lee \/ ‘) aie: L ; > “ie 
NN ENV VE NE SE SES 
ISA ZKEZKZ A ENXREN ER EN. IIS 

ANA SAN RNA No IN IN. IR SEINE 7/1 ERQ 





HA 
SZ 
@ 


a D par Dieu. Éc ainsi ils rendent hicite ce qui est illicite. Cette 
>< détestable pratique leur paraissait normale. Dieu sc désin- 
7 


Fo 


7 


téresse des incrédules. 


W 


38. O croyants, lorsqu'on vous appelle à combattre pour la. % 
cause dé Dieu, pourquoi restez-vous cloués au sol 
Préférez-voug la vie de ce monde à la vie future? Les 
plaisirs d’ici-bas sont pourtant peu de chose en compa- 
raison de la vie futuré! 
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40. SI vous ne soutenez pas VOIre Prophète, Dieu le soutiendra 
comme à l’époque où les infidèles l'ont chassé de chez lui. 
Il partit, suivi d’un seul compagnon. À un moment, Se 
trouvant dans une caverne avec lui, il lui dit: “ Ne crains 
rien. Dieu est avec nous ». Dieu lui donna alors sa pro- 
tection. Il envoya à son secours des troupes invisibles. 
Tandis que la parole des infidèles baissait, celle de Dieu 
montait. Dieu est puissant,et sage. | 
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41. Locurps ou légers, courez au combat et mettez vos biens 
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La dîme est affectée aux pauvres, aux nécessiteux, à ceux 
qui la recouvrent, à la propagande pour l'Islam, au rachat 
des esclaves, aux faillis, aux soldats, et aux voyageurs. C’est 
là une répartition fixée par Dieu. Dieu est omniscient et 
sage. 


ÏL y en a parmi eux qui critiquent le Prophète. Ils disent : 
« Il écoute tout ce qu’on lui raconte »."Réponds : « Une telle 


complaisance vous sert. Croyant en Dieu, le Prophète ne 


peut pas ne pas croire les croyants. Il est toute mansuétude 


pour ceux d’entre vous qui ont la foi. Ceux qui critiquent 


le prophète subiront un châtiment sévère ». 


Îis en appellent à Dieu dans leurs serments pour capter 
votre confiance. Ils seraient mieux avisés de rechercher la 


confiance de Dieu et de son prophète s’ils étaient sincères. 


IGNoRENT-ILS que le feu éternel de l’enfer attend ceux qui 
sont en rébellion contre Dieu et son prophète? C’est là un 
châtiment ignominieux. | 


Les hypocrites redoutent qu’une sourate ne divulgue ce 
que recèlent leurs cœurs. Dis-leur : « Moquez-vous! Dieu 
divulguera ce que vous redoutez ». 


S1 tu les interroges, ils répondent : « Nous badinions et 
nous plaisantions. » Réplique : « Et de Dieu, de son pro- 
phète et de ses signes, vous moquez-vous aussi ? » 


Foix de vos excuses! Vous êtes devenus infidèles après 
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7 pas vrai. Is ont protcre des paroles impies €t Se sont 
LAN __ comportés en infideles après S Etre convertis. HS ont ourdi 
VZ' des machinations qu'ils n’ont pu réaliser. Au surplus, de 
Z 1e quoi peuvent-ils se plaindre sinon de ce que Dieu et son 
AS prophète les aient comblés de leur grâce ? S'ils sc rallient, ils 


en éprouveront du bien, S'ils persistent dans leur opposi- 
tion, Dieu leur infligera un châtiment impitoyable dans ce 
monde et dans l’autre. Et tout appur et secours leur seront 
refusés dans ce monde. 
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76. L en est parmi eux qui avaient prorhis à Dicu, au cas où 
celui-ci leur accorderait ses grâces, de se montrer généreux 
et de devenir vertueux. 
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77.  ArRës que Dieu les eût comblés de sa grâce, ils se mon-. 
trèrent avares et oublièrent leurs promesses. 
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8. LE résultat, c’est que Dieu les relégua dans Phypocrisie 
L] . ? . D 
jusqu’au jour de leur comparution devant Lui pour les 
punir d’avoir violé leurs promesses et d’avoir ment. 
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79. NE savent-ils pas que Dieu connaît leurs pensées et leurs 
entretiens les plus secrets et qu’Il perce tous les mystères ? 
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80. CEUX qui, au moment de la distribution des subsides, 
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dénigrent les combattants bénévoles qui n’ont pour toute 


arme que .leur courage; ceux qui les railléni, Dieu les 
raillera à leur tour. Un châtiment douloureux les attend. 


81. Que tu implores leur pardon auprès dé Dieu ou non, 
peu importe! Tu aurais beau l’implorer soixante-dix fois 
que Dieu ne leur pardonnera pas. Ils ont renié Dieu et son 
prophète et Dieu n’a cure des renégats. | 


82. Ceux qui/sont restés dans Jeurs foyers et qui ont répugné 
à mettre leüts biéns et léurs personnes au service de Dieu 


s’en félicitent. Ils disaient: alors : « Ne vous mettez pas en: 
campagne au momént' des chaleurs ». Réponds-leur : « Le 
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feu de l'enfer est autrement brülant! » Ah! s’ils le compre- 





S£2 naient. 
83. Qu’is rient un peu! Un jour viendra où ils pleureront NZ 
beaucoup en punition de leurs actes. F Ù 
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84. Si Dieu te ramène au milieu d’un groupe d’entre eux KM 
et s’ils te demandent à combattre avec toi, dis-leur : Z <L 
«Vous ne m’accompagnerez jamais et Vous ne combattrez > 
jamais avec moi. Vous avez préféré rester à vos foyers la S D 
première fois. Eh bien! continuez à y rester ». | < Ÿ 
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SI l’un d’entre eux meurt, ne prie jamais pour lui et ne 
visite Jamais $a tombe, car ils ne croient pas en Dieu et en 
son prophète et meurent en infidèles. 


NE te laisse pas séduire par leurs richesses et par leurs 
enfants. Ces richesses et ces enfants, Dieu ne les leur accorde 
que pour les faire souffrir au cours de cette vie périssable. 
Finalement, ils meurent en infidèles. 


SI un ordre leur vient du ciel d’avoir à croire en Dieu et 
de combattre avec son prophète, les plus riches d’entre eux 
te demandent à être exemptés, te disant : « Autorise-nous 


\ 


à rester dans nos foyers. » 


ÏLs acceptent de rester à l’arrière. Leur cœur est fermé 
comme avec un sceau et ils ne sont plus sensibles à rien. 


Par contre, le prophète et les croyants combattent sans 
souci de leurs personnes et de leurs biens. À eux les faveurs 
de Dieu et à eux la félicité dans l’au-delà. 


Dreu leur réserve des jardins arrosés d’eau vive pour 
l’éternité. Quelle douce béatitude! | 


LES paysans impropres à la guerre se sont dérangés pour 
demander à ne pas combattre. Tandis que ceux qui 
manquaient de sincérité envers Dieu et son prophète se sont 
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QuanD vous serez de retour parmi eux, ils prendront 
Dieu à témoin de leur sincérité pour ne pas être inquiétés. 
Ne leur portez aucun intérêt. Ils sont vils. Ils expieront 
dans la géhenne leurs forfaits. 


ÎLs vous adjureront de leur accorder votre bienveillance. 
Si vous la leur accordez, Dieu n’accordera pas la sienne 
aux mécréants. 


LES paysans sont les plus obstinés des incrédules, ce sont 
les pires hypocrites. Ils sont les moins aptes à comprendre 
les commandements révélés par Dieu à son prophète. 
Dieu est omniscient et sage. 


ÎL y a des paysans qui regardent leur contribution 


comme une corvée et qui ne souhaitent que votre échec. 
L’échec, c’est eux qui le subiront. Dieu entend et sait 
tout. 


IL y en a d’autres qui croient en Dieu et au jour dernier et 
qui regardent leur contribution comme un moyen 
d’approcher Dieu et d’obtenir la bénédiction du Prophète, 
Assurément, c’est un moyen d’approcher Dieu. Dieu les 
recevra dans le sein de sa miséricorde. Car Dieu est 
clément et miséricordieux. 


LEs premiers qui accompagnèrent le Prophète, les 
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joignirent à eux d’un élan sincère, Dieu se félicitera d'eux TZ 
comme ils se félicitent de Lui. Il leur réserve des jardins Ÿ Te 
arrosés d’eau vive pour l'éternité. Quelle douce béatitude! VS 
VS 
: | | NS 
102. JL y a parmi les paysans qui vous entourent des hypocrites. Le > 
Il y én a aussi dans la ville et qui le sont encore plus. Tu > Z 
ne les connais pas, mais, nous, nous les connaissons. Nous 4 N 
les châtierons deux fois. Puis ils seront livrés à un supplie KZ 
affreux. AS 
NZ 
2 
NZ 
103. D’AUTRES confessent leurs fautes. Ils ont commis de ZX 
bonnes ou de mauvaises actions. Dieu leur laisse espérer < \ 
son pardon, car il est plein de mansuétude et de clémence. NZ 
NZ 
— AS 
104. PRÉLÈVE sur leurs biens un impôt pour les purifier et S D 
ennoblir leurs âmes. Prie pour eux, car tes prières apaisent  Z}K 
leur conscience. Dieu entend et sait tout. ge 
NZ 
WVZ 
e . . A 8 | , 77 AN 
105. NE savent-ils pas que c’est Dieu Lui-même qui agrée le o 
repentir de ses serviteurs et qui reçoit leurs dons? Il est NZ 
toute pitié et indulgence. : Eù 
NZ 
4 
106. Dis: « Agissez. Dieu verra vos actions, ainsi que son ZK 
prophète et les croyants. Vous ferez retour un jour à Celui 4 D 
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qui connaît l’invisible et le visible. Il récapitulera devant 
vous tous vos actes. » 


CERTAINS s’en remettent à la décision de Dieu, soit qu’Il 
les punisse, soit qu’Il leur pardonne. Dieu est omniscient 
et sage. 


ÎL en est qui ont élevé une mosquée par malveillance 
et par impiété et dans le but de diviser les fidèles. Ils en 


N 
firent le repaire des ennemis de Dieu et de son prophète. 4 Ne 
Ils s’en défendront en jurant : « Nous n’avons voulu que 


GAIN 
s s'en défendront en jurant: « X VS 
bien faire ». Dieu est témoin qu'ils mentent. | AN 
IQ 
VW 
I 
NZ 
o 
NZ 
AÛ 


N'y entre jamais. Il y a une autre mosquée bâtie dès le 
premier jour sur la foi, qui est autrement digne d’être 
fréquentée. C’est le rendez-vous de ceux qui mettent la 
pureté au-dessus de tout. Dieu aime les gens purs. 


LAQUELLE vaut mieux d’une mosquée bâtie sur le respect 
et l’amour de Dieu ou d’une mosquée construite sur le 
bord mouvant d’un précipice et prête à s’écrouler dans le XX 
feu de l’enfer? Dieu abandonne les infidèles à leur sort. 
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112. 


113. 


114. 


IIS. 






III. 





LA mosquée qu’ils ont édifiée ne cessera d’être pour eux 
une source d’angoisse jusqu’au jour où leurs cœurs se 
briseront. Dieu est savant et sage. 


Dreu dispose des biens et des âmes des croyants et en 
compensation Il leur donne le paradis. Ils doivent com- 
battre pour Lui, tuer et se faire tuer. La promesse de Dieu 
est indéniable; elle est inscrite dans le Pantateuque, 
l'Évangile et le Coran. Y a-t-il promesse plus sûre que celle 
de Dieu? Félicitez-vous de l’échange que vous avez 
conclu avec Lui. Quel heureux événement! 


LES croyants, ce sont ceux qui se repentent à Dieu, qui 


l’adorent, qui le glorifient, répandent son nom, se courbent 
devant Lui, se prosternent à ses pieds, conseillent le bien 
et déconseillent le mal et observent les commandements de 
Dieu. Annonce une bonne nouvelle aux croyants. 


ÏL ne sied pas au prophète et aux croyants d’implorer le 
pardon de Dieu en faveur des idolâtres, fussent-ils leurs 
parents, lorsqu'ils les savent voués à l’enfer. 


S1 Abraham implora le pardon de Dieu en faveur de 
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son père, c’est qu’il le lui avait promis. Lorsqu'il se rendit 
compte que son père était l’ennemi de Dieu, il le désavoua. 
Et pourtant Abraham était compatissant et bon. 


116. Dieu n’abandonne jamais un peuple, après l’avoir guidé, 
sans lavoir mis en garde contre les dangers qu'il peut 


courir. Dieu est omniscient. 


Dreu est maître des cieux et de la terre. Il donne la vie 
et la mort. Il n’y a ni aide ni soutien en dehors de Lui. 


117. 


118. DIEU a pardonné au prophète, à ceux qui ont émigré avec 
lui et à ceux qui l’ont accueihii à Médine. Ne sont-ce pas 
ceux qui l’ont soutenu aux heures difficiles après avoir été 
sur le point de faillir à leur devoir? Il leur a pardonné 
puisqu’Il est pour eux plein de mansuétude et de clémence. 


“ 


Drev a également pardonné aux trois individus qui n'ont 
pas suivi le Prophète. Longtemps la Terre leur parut 
étroite, toute vaste qu’elle est. Éux-mêmes se sentaient 
oppressés et éprouvaient qu'ils ne pourraient trouver 
d'autre appui qu’en Dieu. Dieu les accueillit dans le sein 

_de sa miséricorde et les amena ainsi au repentir. Dieu est 
plein de mansuétude et de clémence. 


119. 


120. O croyants, craignez Dieu et soyez du côté des justes. 
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ZX. 
2e 121. ÎL est indigne des habitants de Médine et des nomades où 
! d’alentour d’abandonner le prophète ou de préférer leurs 


personnes à la sienne. En effet, il n’est ni soif, ni fatigue, SZ 
ni privation qu'ils n’endurent au service de Dieu, de < > 
même qu’ils ne fouleront pas un pouce de territoire 
ennemi ou qu’ils ne remporteront sur l’ennemi aucun < Se 
succès, sans que cela leur soit compté comme une bonne KN 

œuvre? Dieu ne laisse rien perdre aux gens de bien de ZZK 
leurs œuvres. | < > 


Îis ne consentiront aucune contribution, petite ou 
grande, en campagne ils ne franchiront pas le plus petit 
ruisseau que cela ne soit inscrit à leur compte, Dieu 
rétribuera leurs actes de la plus belle récompense qui 
soit. | 


ÏL n’est pas souhaitable que tous les fidèles quittent 
leut pays pour s’instruire. Il suffit qu’un certain nombre 
d’entre eux viénnent apprendre la religion, puis s’en 
retournent chez eux pour l’enseigner à leurs concitoyens. 
Peut-être en viendront-ils à craindre Dieu ? 
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54. L'oUTE âme chargée de péchés n’hésiterait pas, pour se 

| racheter, à donner toutes les richesses de la terre. Hélas! 
les pécheurs, en présence du châtiment, éprouveront un 
amer repentir. Ils seront jugés en toute équité sans risque 
d'être lésés. . 
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61. O hommes, il n’est pas d’état où vous vous trouviez, de 
lecture du Coran que vous ne fassiez, d'actes que vous 
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moment même. Il n’est pas un atome sur terre ou dans les 
cieux qui soit soustrait à la puissance de ton maître. Il n’est 
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64. À ceux-là, annonce une bonne nouvelle dans ce monde 
et dans l’autre. Les paroles de Dieu sont immuables. C'est 
là une magnifique récompense. 
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65. NE te laisse pas affliger par leurs propos. Car toute la 
gloire échoie en définitive à Dieu. Il entend et sait tout. 
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66. Tour ce qui peuple les cieux et la terre appartient à Dieu. 
Ceux qui invoquent d’autres divinités en dehors de Dieu 
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71.  RacoNTE-LEUR l’histoire de Noé lorsqu'il dit à son peuple : 
O mon peuple, s’il vous est pénible de me sentir parmi vous 
et de m’entendre vous rappeler les enseignements de Dieu, 
je m'en remets à Lui. Réunissez à la fois vos efforts et vos 
partisans, prenez des décisions nettes ét finissez-en avec 


moi et sans tarder. 
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72; Sr vous me désavouez, je ne vous en demanderai pas 
compte. Mon compte, c'est Dieu qui me le réglera. J'ai 
reçu l’ordre d’être parmi les soumis. 
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73. is l’ont traité d’imposteur. Nous l’avons sauvé ainsi que 
ceux qui l’accompagnaient sur l’arche. Nous les avons fait 
succéder aux autres et nous avons noyé CEUX qui avaient 
traité nos signes de mensonge. Considère quelle a été la 
fin de ceux qui ont été avertis. 
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peuple, qui leur apportèrent des preuves manifestes. Ils ne 
purent se résigner à accepter Ce qu’ils avaient traité Jusque- 
là de mensonge. C’est ainsi que Dieu endurcit le cœur des 





Puis nous avons envoyé Moïse et Aaron, porteurs de nos 
signes, à Pharaon et à sa cour. Ils les accueillirent avec “ 
morgue, en pervers endurcis qu’ils étaient. SZ 


Lorsque nous leur divulguâmes Îa vérité, ils dirent: : Se 


_« C’est là pure magie. » | NS 






Morse répliqua : Comment osez-vous traiter de magie la 
vérité qui est divulguée alors que la magie est une chose 
réprouvée ? | 
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Îzs dirent: Êtes-vous venus pour nous détourner des  %\% 
traditions de nos pères et pour avoir tous deux la prédo- NZ? 
minance dans le pays? Non, nous ne vous croyons pas. ZN 
PuaraoN dit alors : « Amenez-moi tous les magiciens de &N 
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Lorsque les magiciens se présentérent, Moise leur dit : + à 
« Opérez comme vous voudrez. » NZ 
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Après qu’ils eurent opéré, Moïse leur dit : « C’est là de O0: 





278 





(e slt eL ) 


10 G)2 KO (9 0 D 0) (5)2 &e (5}8 QC Ce = 0 )2 «e ve ue e ue 2 à D: 2e xt 2 ke # 
AS ZSCNS EN ESS CSESCSCSESCSONE 
SES GI GK CS 
: Ù. | ï 2 | i | 7 N 
oo "Lt / CLIS / il Zotobs y Ju 8 sors » as 
NS D so .” ” . 2 >. .* . . sl: de LS LS 
DE mb LUS LAS 1, Lie -s NZ 
NZ VE 
| # 9 22 von cs / s Poohs nn nn NZ 
AZ , à 1. {5 a . ’ S >< 
LUE Due de 2 Lx à D cr pdd Ars OS as A 
NZ het d . ue” "v : LVL 
4 NP 
NS >< 
KW Se ° Ke EE PI lutog À ts > 7 ? NS 
J Ce ? . £ : . ré e 2” 
ANS è pe NA de Ars d NX 
QU d LAS 
NZ r> P> ss Svos se nm D »9 AV 
7 S de . s ÿ 2 ZI 
. . . ÿ Ÿ 
C : J 7 NS 


ee 


0) 0 n o 
VLEVLER 
IS 


VE 
INA 


© 
NN 


D 
Sse7 


De ae 
RQ 
/ 


DEC 


S 
ZIK 


SHC 


Vs 


C 
AS 


GK 
f 
SC 


S 
7K 


D) 


w À 


NAN CZSLCER 
SAZXSZKR 


NZ 


NZ 
NS 


ON 
TO 


NZ 


AS 


# 


[2 


EL 


ÿ > 
r 


AUTE 


2 /> 


d # 


4 < 


> w 


NH» pr UE oh y À» > Er + ! cr 
pes lits d| ble je AT ee Ci 


ke 


Ld 


r 





Re: 
as 


7 w 


La) 


sr 


L SK 


JS >/> 


SZ 


3, 
fo h 
Ed 
8 v, 


28 À dass rs ae ces à 


A 


Jp 


SZ 


Foro Ps 


Do hp rot 2 17 ts 


D v 


Ki 


s À 


? ,7/ 
5 


NSe5e 


YVA 


#” Ed 


sr sorti 


r 


3 5 


> AR ai FE EE # 
Op l'Egrs JB D Cu 


Cr nr or vu> Eos y s D & SO D ve 1 97 
LE Labs Cet LE @D ds és Vs tits 


mur LC D T d 


LELle ae Lis s 


SA ASS DS 


dé, ÉD Dis Les 


TE I ss Iss ie 22, 22 7 2 
Es et 6 5, se LC ÉD de pe 


2 D 7 


ISA AN ANSE INA ANNEE 


VS 


GS 
SZ 


#7 


@ 


NZ 
y 


\ HN 
NE 


NS 


C3] 


Se) 


y 


AZ 


IS 


o 
N 
L 


CA 
0 © 


NS 


LEZ 
INNs£ 


EE 
Soce 


NZ 
& 


NZ 





. sé se \ ne ss.  .59e sé . à: 
FRS Vo  &Y LA ne" ex ne ., Fi FLN arr ,, + D es 
NAS PSN IS RS CAS AS EE 
NN - , à - \ 
ù AS GS PSN NAN SET 
sd“ 2: LL DER ‘JS st vust € st Je sc #7) 


LIN: la vulgaire magie. Dieu en montrera linanité. IT déjoue les 
entreprises des méchants. 


IS, 82. Dieu fera apparaître la vérité dans tout $on éclat, quel que | 
VE soit le dépit des méchants. 


{ 

* AVZL 
SZ 
IN | 


83. Par crainte des représailles de Pharaon et de son clan, 
Moise fut abandonné de tous, excepté de la jeunesse. Car 
Pharaon était à la fois puissant et despote. 
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85. Irs répondirent : « Nous mettons notre confiance en Dieu. 
Seigneur, ne nous laisse pas en but aux exactions des 
méchants. » 


VE 


CAC 
, 


NS 
NS 
NS 
7) 


RS 


REN 
So: 


1 
< 
Je 
CZ 
SN 






Le 
N 
eZ 
RES 
N. 
NF 


CR 
# 
NS 









NS 
Z 


86. PROTÈGE-Nous de ta grâce cüntre ce peuple impie. 


RS 
e 
9 
EC 
N 
NX 


y 
\ 


CA AN 
7 ke menée 
« D 87. Nous envoyâmes alors à Moïse et à son frère cette révéla- S Z 
7 tion: «Construisez des maisons en Egypte pour votre an à 
Fe A peuple en les disposant face à face. Observez la prière et 
NZ rassurez les croyants par la bonne nouvelle. » PK 
ZX & 


Se 
CZ 
Ne 


« No 88 Mois dit: « Seigneur, tu as donné à Pharaon et à son & ge 





NZ 
7 
CII IN IN IN INIT T7 CE 


279 


NZ 


D 


LE 
ZIJN 


2e 
TO 


4 
NS 


NP 
> 


ER 
NN 
NE 


N 


0" 
D: 
SZ 


LS. 
Ÿ 


N 
7 





IN 
AS 


Ge 

s 
CZ 
N 


RS 
SZ, 


as 
N 


NZ, 


VZ 
Ÿ 


LR 
NS 


NWZ 
IR 


LE 


ON NX 


ENT 


DPrC 


7 


@ 


GS 


0) 
SN 


Ce 
» 


DRVZES £ 
N 


SANS ANT 





(u49 Ds) 


ON PE PR NN EE NE NE NE NP TENTE Ne 
MVL EVE NL NL LVL LS LSLSVE 
CCE >" sc: de es: > oc ? s: 2e es 2e ets ACC se ets Pre 
1 
/ s À TL ssË-s sr Po S'Énse Pot GE 
LU og JEAN LU Rosa SIL LIT 
d F LIN 
” vs À > vos 55 s S AWZ 
ss f : > Ed ee ( ue | » > w < 
: EUR TT E Ne 
NN 
PP PT Pr S > a & D», / > > NS 
æ . L js 
05 php a DATA So D code 
PUR E Ce S 
| A “HG uw ra sr D À — A . #* PB > > 
c da . ds Yl = pi le Ce 5 à Î 
RS à “2 e CS“ eo 9 pl 
& 


lon» €» hr > 9 ‘tt tons ” 


€ > 
Op pOls is OÙ MD Ds 5 


SDS vus / > Pop” 7 DE >É>, , A1 
cs dis C8 pull a) ail à 2 NT G Jia 


>? p 


an 


3 DS 15 D 0 Ss y > D 
ES dj LE 35 aus A, us RS 0) 


vofot À dürt dû 


CEA CS CS A LUE © 


id ’ fo lugs | si < der Fe. 
pos dur, Les @D code SE 255 


” _r>r >É/ 


Css @ à 2 CT 


core À £ sr À » 
Es olasls songe dl 


a F EF 05 2849082 > ENS vs 2h o9 
syball last 45 SG lents Use das sl 


wr/’ 


> dCœfot tv r# / > > 
Cale I Li, sus JEs Ce Fais 5 


SAS 


YVvA 


HE 





à 
SF) 


Z 


86. 


G 
lp 


À 
NA 


NS 
SZ 


DR 
ù 
S9ce7 


ÊE 
NaZNS 


G 
IR 


GS 
SZ 


NENEN EN EN EN ZNENZRÈK 
RENNAIS 
















PE Pet, 
. ES rs NE 
,,, er pr en Ÿ n RS NS 
,, eu re Vs 4 VS NN y SZK es d 2 
1, ie WW "S WVZ N cp D — 2 < INT NN 1. 1)> K 
2 RES Li Nr NE. WW LS SZ TX ur, N 5 “ ee 4 Se 
RS LSLS SAN SAS Z SEE EL E 
NT SP NT 7 NT SZ 
& PAIN es 7 IN. 
AIS | DO 
IN. * EC 5 
LAN à _ monde. Seigneur, VWZ 
= VL ’1bondance dans Fais qu'ils ne. 7 < 
D-< ple le faste et l’abo durcis leurs cœurs. LINK 
IN. eur endu n ÿ QE 
0. : santis leurs richesses, châtiment terrible. WVZ 
EN Lo AE ’en expiant un 7 N 
SZ croient qu SAINS 
IX. [a 7 
«4 \ ou Vz ; 
+ < | N 
C7) NN . Z Do À 
o pond le Seigneur. Soyez 
Q J aucé vos prières, — par les ignorants. NN 
? n SIN D 
TS | AE EX ssez pas € EL 
LIN Le 89 fermes. Ne vous laiss P VWZ 
Aù y. 7 Ne 
= Nr 
“‘< dE SZ 
SVZ d'Israël. Pharaon AN 
DANS , au peuple : 19 deur de 2 
LAN N fimes franchir la Me r poursuite, pleins d # On NZ 
OR PET. im x à leur | Phara 
2 0: OUS lancèrent à par les flots, ZX 
NZ 9 upes se lancérent louti par les f lui NN 
DS et SES troup moment d’être eng autre Dieu que celui fe N 5 
LIN et de haine. Au : ’;l n’y a pas d autr, 14 WVZ 
VS "écria : “ Je crois qu el. Je me soumets. AS 
DZ ee t les fils d'Israël. IN: 
) ç 59 
SIN qu'adoren VS 
VZ TI 
SIN VE 
EL E | n’étais-tu pas  X 
; Ws s, avant, n ? NN 
DZ aintenant, mas, les malfaisants : SANS 
SIN: I. Oui, tu e te solidarisais-tu p NW 
ue ra n ‘ 
VS rebelle et | IN 
CZ NN. Ho F2 
o Wz 
ON TA «// NN 
> _ DR ve 
IN | rcasse pour que tu Eu Se 
Se Spargnerons ta Ca des hommes 
LES 7 ; D’HUI nous Eparg s La plupart Ë D N 
NZ 02 AUJOURI : le à tes successeurs. SAINS. 
! NN ° xem . \ 1 . <, 2 
AN oo. . pas attention à nos sign SZ 
V2 ne prête UN 
IS LE 
CIN WZ 
VW . UN 
AN UE manière  GZN 
IN d’Israël d’une | ro VS 
a > installé les enfants visionnés en bons NZ 
UJ 1 : O ' 
SZ 03 Nous avons Nous les avons -appr 7 
IN confortable. ES 
< 7 
_ o .) NN 
7 SNS 
ATV ke 





(<e web) 






ae DEN EAN NE NE NE NE NP TENTE IRIS PEN Va 
NN NS NZ NZ ST NET NE NO AE 
ARS | TS 
LE Jir n>ù f s1'2 f , À 7567 SF / IE y >> te 
LP, , . * A Le . . e. INA 
De CONTES AGE Se 
DE > .. > Dot y > si Li … / Be 2 SCA 
eo . À . è . HAN 
#9 e —— $ . ANS: 
QD “Mo plsiteceb Li dues bel 
ZN DÆ 
se LE / Vf / a </ À SA ep > 29 où 
NT GO ] . £ S& 2 Ne VL; 
Ÿ (eu \ \ NT 
45 idem T2 Elo à IR 
VE | LE 
> £ / d'umt is dt nt > pt ho À d SA / <VZ 
HA Ÿ Je OLe Yo Louar Le Se Ca I Jb Ne 
NN | + 
2 Ÿ l'OlDp dot D! Oot us mn Psp aps ANS 
NE pdf be el ta Uites # Gode Y sit Kg 
AS : De Es DE me ; . QT ZX 
o 2 6 
& Q ke Se ë 
NZ TI ec L pre Por PSS Bovs > Bots 
ANR S sis s d | û “| ZI 
Bo 11517 Je 05 Q L ZN 
QD doll Lotes Le ose 058 5 gas o 
TS | 
A Ne A, > 27 Æ Gé AP APE PA v F2 ASS 
NZ libeg use GAIN AIN gleute WG af KZ 
ÈS 22 d . d TS 
AC 0 2 1 
ÛZ EE LÉ A A -2 ” > "if sr 0drÉés » vee KV 
> NS LE À . A GA . ? T 
LAVE CAE A9 9 de|\ ÉD Cd) cr ls des Ne 
> EEE À 
LAÛ d'OS dm Bo 207 / >0>9 ” 2 D Pos AŸ 
ON © È : : QÔ . y + É œ 
SZ OL LE 6 ont LOS LE Q 
US PP 0 Tree / Pi ZX 
AV / . J foot Du OP _ Lo 
g NZ 









(2 


5)2 
0] s 


c 


ÈS 
D 
#7 
— 
ee 
sx 
\ + 
\ 
C:« 
0 — 
Lo \ 
è* 
t\ 
2 


gd AS 













0) 
N 


IN 
\ 
\ 

AS 


DR 
SE 
CG: 
\e 
\ 
4 \ 
Ve — 
°{ 
 - | 
C.\ 
— rY 
e 
CL 
Es) 
Læ À 
EC" \ 
a 
\ 
“S 
0 
EE 
LES 
SZ 


N 
7) | 


/ pen 
do à 
NZ Treo Sos 14 A por, | ES, VZ 


SN 
) 


ae CAL de ets dde 





\ARX ù 
SEA 


À 
7 


È 4 


YA: 


pe 





e 


* 


> 


Les 
D 


‘ 
a 


PÈ 
J 


s 


A 


y 


1 
e 


at 
Z | 
“ 


+ je 

N # es 
ee 

ZN 


s 


exe 
NN 
7 


"AN \(: 


D 


Le 


NAS 
L 
LI 


DER 

LP, 
LS 
Sa 


{y 


(5) Ps] 
CS 
.X° 


VZ 
C\ 


7 


6 
N 






OM 
NS 
A 


NS 


a 


F0) Ad De ae 
ù LNy AN 
QNS 


D) 
) 


SXS 
} € 


n Pa] 
DES 
N 
7% 


Xe 


L 
& 
@ 


+0) 
AN 


* 
< 
NS 


Ü 


de QE : 
FAN 
x 7 

Ç 9 


Vs 
7 
IN 


Ye) 
Ÿ 40 


a 
is 


G)e 
D 
SN 


S 
IR 


Le 
< 
SO 


St 


4 
ù > 


© G 
NZ 
NS 

e 


LS 

7 
AN 

FO 


?, 
‘6 
N 


7 


SC 
#, 
NN 

SO 


D 
Ÿ 


\ 
7) 


eo 


GK 
NN 
Nec 


N 
ZJN 


SANLR 
VÈE S 
hp 


Se 
DS 
< 


(»)e 
ÈS 
SI 


SE 


94. 


95. 


96. 


97: 


98. 


100. 


e 52 de 5) ae 
N LS RQ 


A ae ie 2e ae 1e . € o} %e: pa et 5j e 
Nous 7 Sert SN SE NZ NT NE 
ae dt ME iC LA CE are ee; As et. 4 e 


SZ 


2e etc. 


N 
NOT 
naTe ets; N / 


aliments. Ils ne se divisèrent que le jour où ils reçurent la 
science. Ton Seigneur les départagera au jour dernier sur 
ce qui les divise. | 


S1 tu as quelque doute sur ce que nous t’avons révélé, 
interroge ceux qui ont lu le Livre avant toi. C'est la vérité 
que t’a révélée ton Seigneur. Ne te laisse pas gagner par 
ceux qui doutent. É 


NE sois pas avec ceux qui traitent nos signes de mensonge. 
Sans quoi tu seras du nombre des réprouvés. 


Ceux qui ont encouru la colère de ton Maître ne croiront, 


Quezs que soient les signes qui leur parviendront, que 


lorsqu'ils éprouveront les tortures de leur châtiment. 


QUE n’ont-elles cru les cités d'autrefois ? La foi leur eût 
été profitable. Seul, le peuple de Jonas s’est converti. En 
récompense, nous l’avons soustrait à un châtiment igno- 
minieux dans ce monde et nous l’avons laissé jouir de la 
vie pendant un certain temps. 


S1 ton maître l’avait voulu, l’univers entier aurait em- 


brassé sa foi. Vas-tu contraindre les hommes à se convertir ? 


AUCUNE âme ne peut acquérir la foi sans la grâce de Dieu. 
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SE Il vous assurera une vie paisible jusqu'au terme fixé. Il S Us 
He È reconnaïitra à chacun ses mérites. S1 vous restez rebelle, je 

NZ crains pour vous un châtiment qui fasse date. 
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« #4. C’Esr à Dieu que vous ferez retour. Il est tout-puissant. 
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qu’à l'instant même où ils s’habillent, Dieu sait ce qu’ils 
pensent et ce qu'ils expriment, l’oublient-ils? Dieu voit 
dans le tréfonds des cœurs. 


< À S. ILs tournent le torse pour se cacher de Dieu. Oublient-ils 
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6. IL n’y a pas de créature sur terre qui n’attende de Dieu 
sa nourriture, dont Dieu ne connaisse à ia fois la demeure 
et le lieu de sa mort. Tout est écrit dan; le Livre authen- 
tique. 
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quels étaient les meilleurs d’entre vous. Et axand tu leur dis 
qu’ils ressusciteront après Jeur mort, les inf dèles ne man- 
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32.  L’ARCHE commença à voguer au milieu d'énormes vagues, 
hautes comme des montagnes. Noé interpella son fils qui SAN. 
était resté sur le rivage : “ O mon fils, monte avec nous. Ne 4 Fa 
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x" Ÿ 48. « O Noé, lui dit-Il, descends de l’arche, sain et sauf. Nous te 

XV bénissons toi et ceux qui t’accompagnent. Il est des peuples 

TI auxquels nous accorderons les biens de ce monde et auxquels 

AVAL nous infligerons un châtiment douloureux dans l’autre. » 

<Vz - SA pe) 
7 VZ 
LEA SI 
SS HQE 
ZX RN l° 
He \ % 49. CE sont là des épisodes du temps passé que nous € ZN 
VZ révélons. Vous les ignoriez toi et ton peuple jusqu’à ce jour. EX LE 
NN Patiente, l'avantage restera à ceux qui craignent Dieu. ù Z 
HAN NS : 
VS “2 
TN NZ 


ds ae 
NKQ 
7 
ets) 
CN 
NT 
7 


LVL 

NT à à | 

ZX jS so. Nocs envoyâmes au peuple de Ad leur frère Houd. O mon NZ 

AA peuple, dit-il, adorez Dieu. Vous n'avez pas d’autre Dieu 4 Ÿe 


;)e 
VS 
1: 


que Lui. Vous n’êtes que des insensés. 


G 


N 

/ 
VZ 
7 


Rec 
4, 
LE 
SZ 

NO 

AN 


AS 
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n’attends ma rétribution que de Celui qui m’a créé. 
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EX LE 53. ÉLs dirent : « O Houd, tu ne nous apportes aucune preuve. x 4 
NZ = Nous n’abandonnerons pas nos divinités sur tes simples KZ’. 
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ZN dires. Nous ne te croyons pas. II 
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57. JILORSQUE notre décret arriva à exécution, nous sauvâmes 
Houd et ceux qui croyaient avec lui par un effet de notre 
miséricorde et nous les arrachâmes à un supplice effroyable. 
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TELLE est l’histoire du peuple de Ad qui a nié les signes 
du Seigneur, qui a désobéi à ses prophètes et qui a obét, 
au contraire, aux rebelles et aux oppresseurs. 
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59. La malédiction les a suivis dans ce monde et dans l’autre. 
Ad n’a-t-il pas, en effet, renié son Seigneur ? Loin d'ici, Ad, 
le peuple de Houd. 
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60. Nous envoyâmes au peuple de Thémoud leur frère Salah. 
Il leur dit : « O mon peuple, adorez Dieu. Vous n’avez pas 
d'autre Dieu que Lui. C’est Lui qui vous a tirés de la 
terre et qui vous ya installés. Implorez-Le et soumettez-vous 
à Lui. Mon Dieu est préoccupé à exaucer les prières ». 
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61. O Salah! répondirent-ils, jusqu'ici nous avions confiance 7 D 
en toi. Mais vas-tu maintenant nous interdire d’adorer ce NZ 
qu’adoraient nos pères? En vérité, nous avons des doutes 4 
sérieux s AY AES 
ur le culte que tu nous proposes VS 
62. IL répondit : « O mon peuple, qu’y puis-je? Délégué vers 
vous avec des preuves de mon Seigneur et, pourvu de sa 
grâce, qui me protégerait contre Lui si je Lui désobéissais | 
Vraiment, vous voulez ma perte ». 
63. O mon peuple, cette chamelle est pour vous un signe de 
la part de Dieu. Laissez-la paître en paix et ne lui faites 
aucun mal. Sinon, votre châtiment ne se fera pas attendre. 
64. ÏLs l’égorgèrent. « Continuez, leur dit-il, à vous prélasser 
dans vos demeures pendant trois jours. Mon avertissement 
ne sera pas démenti. » nc 
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65. ORSQUE notre décret arriva à exéCutlon, nous sauvames, DZ 
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C’Esr l’histoire des cités que nous te faisons revivre. Il 


en est qui sont encore debout, d’autres ont été complète- 


ment rasées. 


CE n’est pas nous qui avons été injustes envers eux. Ils 
ont été eux-mêmes les artisans de leur malheur. L’aide des 
divinités qu’ils imploraient en dehors de Dieu leur à 


manqué, lorsque l’ordre de ton Seigneur fut lancé. Elles 


n’ont fait qu’accroître leur désarroi. 


VorLa de quelle manière Dieu punit les cités corrompus !| 
Il leur envoie un châtiment terrible et douloureux. 


C’Esr là un enseignement pour ceux qui redoutent les 
supplices de la vie future. Il y aura un jour où tous les 
hommes seront réunis, un jour qui sera. solennel. 


CE jour est retardé jusqu’à une date fixée. 


aucune âme ne pourra parler 


Quanp ce jour 7iendra, 
il y aura des 


sans la permission de Dieu. Ce jour-là, 
réprouvés et des bienheureux. 


Les réprouvés seront précipités dans le feu. On entendra 


leurs cris de douleur et leurs sanglots. 
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contient le Coran et que tu ne connaissais pas jusqu'alors. 


4. JosePx dit un jour à son père : « O mon père, j'ai vu en rêve 
onze étoiles, le soleil et la lune se prosterner à mes pieds ». 
s. Mon fils, lui répondit son père, ne divulgue pas ce rêve à tes 


frères de peur qu’ils ne trament quelque machination contre 
toi. Car Satan est pour l’homme un ennemi déclaré. 


6. EN renvoyant ce rêve, ton Seigneur t'a choisi pour 


apprendre le secret des choses. Il complétera ainsi les 
effets de sa grâce pour toi et pour la famille de Jacob, comme 
Il l’a fait autrefois pour tes ancêtres, Abraham et Isaac. Ton 
Seigneur est toute science et toute sagesse. 


7. EN vérité, l’histoire de Joseph et dè ses frères est. pleine 
d’enseignements pour ceux qui cherchent à s’instruire. 


8. « Joserx et son frère sont plus chers à notre père que 
nous », dirent, un jour, leurs autres frères. Et pourtant nous 
sommes plus nombreux qu'eux. C’est là une préférence 
coupable de sa part. 


9. Luons joseph ou perdons-le quelque part, dirent-ils. Ainsi 
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pourrons-nous recouvrer l’affection de notre père et 
redevenir des gens heureux. 


L'un d’eux proposa : « Ne tuez pas Joseph, mais jetez-le 


. au fond d’un puits où il sera découvert par quelque 


voyageur, si votre résolution est bien arrêtée. » 


ILs dirent à Jacob : «O notre père, pourquoi ne veux-tu 
pas nous confier Joseph, alors que nous lui voulons tant 
de bien? » 


« LAISSE-LE partir demain avec nous pour se divertir et 
jouer avec nous. Nous veillerons sur lui ». 


« JE le verrai avec peine vous accompagner, répondit-il. 
Je crains qu’un loup le dévore alors que vous n’y ferez 
pas attention ». 


« Pour qu’un loup le dévore, alors que nous sommes si 
nombreux, il faudrait que nous soyons bien lâches!» 


ÎILs l’'emmenèrent avec eux et s’entendirent pour le jeter 
au fond d’un puits. Nous révélâmes alors à Joseph ceci : 
Sans qu’ils s’en doutent, tu seras appelé à leur rappeler 
cet acte. 


À la nuit, ils s’en retournèrent auprès de leur père en 
pleurant. _ | 


O notre père, dirent-ils, nous avons joué à la course et 


nous avons laissé Joseph pour garder nos effets. Un loup 
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les portes et lui dit: « Je me donne à toi». « Dieu m'en 
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préserve », s’exclama-t-il! Mon maître m'a traité avec 
générosité. Les méchants sont voués au malheur. 


ELLE avait pleinement succombé et lui aussi était sur le 
point de succomber lorsqu'il se rappela les enseignements 
de Dieu. Ce souvenir l’arracha au mal et à la turpitude. Nous 
le lui suscitâmes car il était parmi nos serviteurs fidèles. 


Tous deux se précipitèrent sur la porte. Elle lui déchira 
son manteau par derrière. Ils butèrent sur le maître de la 
maison. Elle s’écria: «Que mérite celui qui a voulu 
déshonorer ta famille, sinon d’être jeté en prison ou de 
subir une peine exemplaire ? » 


IL répliqua : « C’est elle qui m’a incité au mal.» Un parent 


de la femme intervint alors en disant : « Si le manteau de 


Joseph est déchiré par devant, c’est la femme qui doit être 
crue et Joseph est un menteur ». 


« SI, au contraire, le manteau est déchiré par derrière, la 
femme a menti et c’est Joseph qui a dit la vérité ». 


LoRsQuE le mari vit que le manteau était déchiré par 
derrière, il dit : « Voilà bien une de vos perfidies! et quoi 
de plus redoutable que les perfidies des femmes ! » 


«O Joseph, conclut-il, oublie cet incident. Quant à toi, 
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 LoRsQUE ces échos malveillants parvinrent à la femme du 


SEIGNEUR, dit Joseph, je préfère la prison aux turpitudes 
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femme, demande pardon de ta faute, car tu as péché. » 


Les femmes de la ville commentèrent J’événement : La 
femme du Souverain s’est éprise de son domestique. Elle 
est folle d’amour pour lui. Son aberration est manifeste. 


Souverain, elle invita chez elle les femmes de la ville. Elle 
leur servit. une collation.et. remit à chacune un couteau. 
Puis elle ordonna à Joseph de. paraître. Lorsqu'elles. 


l’aperçurent, elles furent éblouies-à-tel point que dans leur SW, 
trouble elles se coupèrent les doigts. Elles s’exclamèrent : VE 


«Ce n’est pas possible, ce n’est pas un homme, c'est un 
ange sublime ». | | 


es 
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Vorza l’homme, leur dit-elle, qui m’a valu vos reproches. 
Jai voulu me donner à lui mais il m’a repoussée. S'il 
s’obstine à me résister, je le ferai jeter en prison et il 
retombera dans les bas-fonds de la société. 
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dans lesquelles on veut m’entraîner. Si tu ne me délivres pas 
de leur tentation, je succomberai et je retomberai dans 
l'ignorance. 
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> 39. « O mes compagnons de captivité, est-ce qu’une poussière < Ÿ 
Ÿ | KZ 
re Ne 


NZ 


35. ON jugea bon cependant de l’interner quelque temps, 
bien que son innocence ait éclaté. 


36. Deux hommes furent jetés en prison en même temps que 
lui. L’un d’eux lui dit : « J’ai rêvé que je pressais du raisin ». 
L’autre confia à son tour : « J’ai rêvé que je portais sur ma 
tête une charge de pains que les oiseaux venaient manger. » 
Explique-nous ces rêves car nous t’en croyons capable. 


37. ÎL leur répondit : «Il n’y a pas de nourriture qu’on ne vous 
destine dont je ne vous expliquerai l’origine avant même 
qu’elle ne vous parvienne. C’est là une aptitude que je tiens 
de mon Dieu. Je n’ai jamais voulu pratiquer le culte de ceux 
qui ne croient pas en Dieu et en la vie future. » | 


38. LE culte que je pratique est celui de mes pères, Abraham, | 


Isaac et Jacob. Nous nous sommes toujours abstenus 
d'associer qui que ce soit à Dieu. C’est là un effet de la 
grâce que Dieu nous a dispensée comme à tant d’autres 
hommes. Mais peu de gens lui en sont reconnaissants. 
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de maîtres vaut mieux qu’un Dieu unique et puissant! » 


Vous n’adorez en dehors de Dieu que de vains noms que 
vous avez inventés, vous et vos pères, et dont l’existence n’a 
jamais été révélée par Dieu. Tout pouvoir émane de Dieu. 
Il prescrit de n’adorer que Lui. Voilà le vrai culte. Mais peu 
d'hommes le savent. 


«O mes compagnons de captivité, l’un de vous sera 
l’échanson de son maître, l’autre sera décapité et les oiseaux 
déchiquetteront son crâne. Voilà la réponse à la question 
que vous m'avez posée. » 


JoserH pria celui qui devait être libéré d’appeler sur lui 


l'attention de son maître. Mais Satan lui fit oublier de 


prévenir son maître. Et Joseph séjourna quelques années 
encore en prison. 


LE Souverain dit : « J’ai vu en songe sept vaches grasses 
dévorées par sept vaches maigres et sept épis verts et sept 
autres secs. O vous qui m’entourez, interprétez ce songe 
si vous en êtes capables. » | 


Ce sont de pures divagations. Et nous n’avons pas le don 
d'interpréter de telles rêveries. 
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Le roi interrogea ces femmes : « Pourquoi avez-vous tenté 
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Joseph ? » Elles répondirent : “ Dieu est témoin, Joseph n’a 
commis aucun mal, que nous sächions ». La fèmme d’El 
Aziz confessa alors à son tour : « Maintenant là vérité a 
éclaté. C’est moi qui l'ai tenté. Lui a dit la vérité». 


52. SI je t'ai renvoyé près de ton maître, c'est pour qu'il 
sache que je rie l'ai pas trompé pendant son absence. Dieu 
n’aide pas les méchants. 


53. Hézas! j'ai mes passions comme les autres. Et les passions 
poussent au mal, à moins qu’on ne soit touché par la grâce 
de Dieu. Dieu est clément et miséricordieux. 


54. « Qu’ox me l'amène, dit le Souverain. Je l’attache à ma 
personne». Après s'être entretenu avec lui, il lui dit: 
« Désormais, tu es à demeure auprès de moi et je t’investis 
de ma confiance ». | 


55. Joserx lui dit: « Fais de moi le régisseur des richesses 
du pays. J'en serai le gardien vigilant ». 





56. C’Esr ainsi que nous affermîmes la situation de Joseph 
dans le pays. Il pouvait circuler en maître dans toutes les 
régions. Nous touchons de notre grâce qui nous voulons. 
Toutefois nous ne laissons jamais les bons sans récompense. 


57. Ceux qui croient et qui craignent Dieu auront une plus 
belle récompense dans la vie future. | 
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58. Les frères de Joseph vinrent en Égypte. Ils furent 
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introduits auprès de lui. Lui les reconnut, mais non pas 
eux. 
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59. Après qu'il les eût approvisionnés, il leur dit : « Amenez- 
moi votre frère qui est resté avec votre père. Vous voyez que 
je vous ai donné bonne mesure et que je vous ai réservé le 
meilleur accueil ». 
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60. « S1 vous ne me l’amenez pas, je ne vous donnerai plus 
aucune provision et 1l est inutile que vous reparaissiez 
devant moi ». 
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XML O1. ÏLs répondirent : « Nous nous efforcerons de faire consentir 
7 & _notre père à ta demande. Nous te le promettons ». 
C0) eo) : . 





62. Josepn dit à ses employés: « Dissimulez dans leurs 
bagages le prix qu'ils ont versé. En rentrant, ils s'en 
apercevront et peut-être cela les incitera-t-il à revenir? » 
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63. DE retour auprès de leur père, ils lui dirent : «O notre 


père, on refuse de nous approvisionner si notre frère ne nous 
accompagne. Confe-le-nous, nous en prendrons soin ». 
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65. EX déballant leurs bagages, ils s’aperçurent que le prix 
du blé leur avait été rendu. Ils dirent : «O notre père, que 
pouvons-nous espérer de plus? Notre prix nous a été 
rendu. Nous pouvons donc encore approvisionner les nôtres. 
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ZN 79. DrEu m'en garde! je ne puis retenir que celui sur: qui j’ai > 
> trouvé l’objet. Sans quoi, je commettrais une injustice. < Ÿ 


ENS 80. Quann ils virent qu’il était inflexible; ils s’écartèrent pour 
se concerter. Le plus âgé d’entre -eux dit : « Avez-vous : . 
y, | 


Z< oublié l'engagement solennel que nous avons pris envers 
7 À notre père et l’incurie que nous avons montrée à l’égard de. 
NZ: Joseph! Pour ma part, je ne quitterai ce pays qu’avec 


l'autorisation de mon père. Ou bien alors que Dieu décide 
pour moi, car il est le meilleur des juges ». 
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81. RETOURNEZ auprès de votre père et dites-lui que son fils a 
volé. Nous ne te rapportons que ce que nous savons. Nous 
ne saurions répondre d’une chose qui nous échappe. 
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82. RENSEIGNE-ToI dans la ville où l’événement s’est passé et 
auprès des gens avec qui nous avons fait route et tu verras 
que nous avons dit la vérité. 
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83. Jacon les accueillit par ces mots : « C’est là encore un coup 
monté par vous. La résignation est ma seule ressource. 
Peut-être Dieu me les rendra-t-il tous les deux, car Il est 
savant et sage ». 
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ENS 89. Vous souvenez-vous, leur dit-il, de ce que vous avez fait 
à Joseph et à son frère quand vous manquiez d'expérience. 
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90. SERAIS-TU Joseph? s’exclamèrent-ils. Oui je suis Joseph 
et celui-ci est mon frère. Dieu nous a pris sous sa protec- 
tion. Quiconque craint Dieu et se résigne en est récom- 
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pensé, car Dieu ne laisse pas les bons sans récompense. AN 


Par Dieu, dirent-ils, Dieu t’a préféré à nous et nous >< 
reconnaissons nos torts. SN à 
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JE ne vous reproche rien, répondit-il. Que Dieu vous ZW 
pardonne. Sa clémence est sans égale. ou æ\L 


- ; ZX 
EMPoRTEZ mon manteau que voici. Passez-le sur le visage 
de mon père. Il recouvrera la vue. Et revenez avec tous NZ 
les vôtres. ANS 
ALors que la caravane était en marche, leur père dit: + < | 
« Je sens autour de moi la présence de Joseph. Vous allez * 7 > 
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O notre père, lui dirent-ils, demande à Dieu de pardonner DE 
nos péchés. Car nous sommes vraiment coupables. < > 
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Soyez sans crainte. J’implorerai votre pardon auprès de ZW 
Dieu. Il est toute clémence et toute miséricorde. < > 
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LorsQU’ILs arrivèrent chez Joseph, celui-ci alla au-devant oo 
de ses père et mère et les accueillit par ces mots : « Soyez NZ: 
les bienvenus en Égypte. S’il plaît à Dieu, vous y serez SZ 
en sécurité ». < ù 
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L installa ses père et mère sur son propre siège. Toute sa | 
famille se prosterna à ses pieds. O mon père, dit Joseph, NZ 
voilà l'explication du rêve que je t’ai raconté un jour. Dieu < Ÿ 
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vient de le réaliser. Il m’a témoigné une grâce infinie. Il ZW 
m’a tiré de prison. Il a permis que vous veniez jusqu’à moi %A > 
à travers les déserts, après que Satan eût jeté la discorde HZ 
entre mes frères et moi. Mon Seigneur sauve qui Il veut. 
Il est savant et sage ». 


SEIGNEUR, tu m'as donné la puissance et tu m’as appris 
à interpréter les événements. Créateur des cieux et de la 
terre, tu es mon soutien dans ce monde et dans l’autre. Fais 4 
que je meure en état de grâce et que je rejoigne les 
bienheureux! 


CE sont 1à de très vieux événements que nous te révélons. 
Tu n'étais pas auprès des fils de Jacob lorsqu’ils ourdirent 
leur forfait et l’exécutérent. | 


Quor que tu fasses, peu d'hommes se convertiront. 


Tu ne prêches pas par intérêt et les paroles s’adressent 
à tous. 
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QUE de signes sur terre et dans les cieux révèlent l'existence 


160$. ee 
de Disu! Mais les hommes les considèrent sans y prêter 
atteñtion. | | 

106. LA plupart ne croient en Diet qu’en lui adjoignant des 


associés. 





107. NE rédoutent-ils pas d’être jetés dans le cercle des peines  % 
de Dieu? Ne redoutent-ils pas que l’heure dernière les 
surprenne sans qu'ils s’y attendent ? 
108. Dis: Ma vocation est d’appeler les hommes à Dieu. 
L’évidence la soutient. C’est aussi la vocation de ceux qui > < 
re suivent. Par la grâce de Dieu, je ne suis pas un ; 7 
idolâtre. N D 
AN 
Ve 
109. AVANT toi, nous n’avons toujours Envoyé que des hom- ZZJK 
mes, choisis parmi les habitants des villes, pour divulguer < > 
nos révélations. Que ne sortent-ils de leurs provinces ? >< 
ils apprendraient quelle a été la triste fin de ceux qui les < \ 
ont précédés ? La vie future sera plus belle pour ceux qui D 
craignent Dieu. Finirez-vous par comprendre ? aÿ 
2 
110. Au moment où nos prophètes ont désespéré, où ils se sont « > 
rendu compte qu’ils étaient pris pour des imposteurs, nous > Z 
leur avons apporté notre secours. Nous sauvons qui nous « Se 
voulons. Nul ne saurait détourner nos coups des coupables. KZ 
| NZ 
111. ÏL y a un enseignement dans l’histoire des fils de Jacob 
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pour qui réfléchit. Ce Livre n’est pas une œuvre d’imagina- 
tion. Il confirme les Écritures qui l’ont précédé. Il explique 
toute chose; c’est un guide et un foyer d'amour pour les 
croyants. 


13- SOURATE DE LA FOUDRE 
44 versets 
Entièrement révélée à Médine après la sourate de 
Mahomet. 


Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 


Alif - Lam - Mim - Ra. 


1. Voici encore des versets du Livre. Ce que ton maître te 
_ révèle est la vérité. 
incrédules. 


plez-les. Puis Il s’est installé sut son trône. Il créa à votre 
intention le soleil et la lune. À chacun d’eux, Il impartit une 
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course. Il commande à l’univers. Il multiplie les signes de son 
existence. Serez-vous enfin convaincus que vous vous 
rencontrerez avec Lui? 


C’EST Lui qui a aplani la terre, Lui qui l’a parsemée de | 


montagnes et de cours d’eau, Lui qui a introduit dans chaque 
espèce les deux sexes, Lui, enfin, qui a lié le jour à la nuit. 
Ce sont là autant de signes pour qui réfléchit ? 


IL y a de nombreuses variétés de sol. Les champs de vigne, 
de blé et de palmiers, aux fûts emmêlés ou non, se touchent. 
La même eau les arrose. Il y a des fruits plus savoureux les 
uns que les autres. Ne sont-ce pas là des signes pour qui 
réfléchit ? 


Sr quelque chose est étonnant, c’est bien les propos de 
certains : « Comment, disent-ils, c’est au moment même que 
nous tombons en poussière que nous recommençons une 
nouvelle vie ? » | 


Csux-LA renient leur maître. Ils auront le cou dans un 
carcan et le feu sera leur demeure éternelle. 


ÎLs te presseront de manifester le mal plutôt que le bien. 
Ce n’est pas que les exemples aient manqué jusqu'ici. Mais 
ton Dieu est un Dieu de miséricorde, malgré la perversité 
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des hommes. Il est égalemént terrible dans la répression. 


Les incrédules disent : « Que ne peut-il montrer un mira- 


cle de son Seigneur ? » Ils ignorent que ton rôle se borne à 


avertir. Chaque peuple a son guide. 


Drec sait ce qu’il y a dans le sein de chaque femelle. 
Comme Il sait quand la matrice se contracte ou se dilate. 
Car Il sait la mesure de toute chose. 


IL perçoit l’invisible et le visible. Il est le Grand, lInfini. 


Îz ne distingue pas entre vous, entre celui qui dissimule 
sa pensée et celui qui la dévoile, entre celui qui se cache 


dans l’ombre et celui qui se montre en pleine lumière. 


AupRÈs de chacun de nous, devant et derrière, des anges 
se relèvent. Ils veillent sur nous par ordre de Dieu. Dieu ne 
modifie l’état d’un peuple en bien ou en mal qu’autant que 
ses sujets se sont transformés eux-mêmes. Quand Il désire 
punir un peuple, rien ne l’arrête. Et il n’y a pas de secours 
en dehors de Lui. 


ÎL fait luire l’éclair qui tour à tour apporte l’effroi ou 
l'espérance. Il suscite les nuages chargés de pluie. 


LE tonnerre proclame ses louanges. Les anges le glorifient 
en tremblant. Il lance la foudre. Il en frappe qui Il veut. Et 
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que, dans leur esprit, les deux créations n’en feraient qu’une ? 
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Réplique : Dieu est le créateur de toutes choses, Il est 
l’Unique, le Dominateur. | 


19. IL fait descendre l’eau du ciel. Les rivières courent, 
chacune avec son débit. A leur surface, de l’écume flotte et 
glisse. De même, les métaux qu’on coule au feu pour en 
tirer des bijoux ou des objets d’art dégagent une écume. 
C’est par une telle image que Dieu oppose le vrai et le faux. 
L'’écume est emportée, et ce qui est utile aux hommes 
demeure. C’est ainsi que Dieu propose des exemples. 


À ceux qui se donnent à Dieu, la félicité la plus pure. 

À ceux qui se refusent à Lui, quand bien même ils possé- 

deraient tous les biens de la terre et une fois plus encore, pas 
de rachat. L’heure du règlement de compte sera pour eux 

pleine d’angoisses. Leur châtiment sera le feu. Quel lit 

de douleur !.… RE 


20. 


Peur-oN comparer à un aveugle celui qui sait que les 
révélations de ton Seigneur représentent bien la vérité? 
Seuls les gens sensés profitent de la vérité. 


Les gens qui observent leurs engagements vis-à-vis de 
Dieu et ne violent pas la foi jurée, 
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22 ES gens qui respectent les liens établis par Dieu, qui x 
craignent leur Maître et redoutent les conséquences de NZ 
leur règlement de compte, NS 
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24. LES gens qui patientent par respect dè leur Seigneur, DE 
observent la prière, redonnent publiquement ou en secret KA ŸE 
les biens qu’ils tiennent de Nous et qui répondent au mal VZ 
par le bien. À ceux-là, le ciel. SIN | 
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2. eux, les jardins de l’Éden où ils entreront avec leurs TK 
pères, leurs épouses et leurs enfants qui ont été bons comme ie SE 
eux. Les anges accourront à leur rencontre de tous côtés. NZ 
Que le salut soit ‘pour vous!» c’est:le prix de votre ZK 
patience. Quelle belle demeure que le ciel! HO LE 
NZ 
26. CEUX qui transgressent les promesses qu'ils ont faites à 
Dieu, qui brisent les liens noués par Dieu, qui commettent 
le mal sur la terre, à ceux-là la malédiction et la souffrance 
pour l'éternité. 
27. DrEu prodigue ses bienfaits ou les ménage comme Il 
l’entend. Les biens de ce monde séduisent certains. Mais 
comme ils représentent peu de chose à côté de ceux de la 
vie future. 
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ANS 20: Ceux qui croient et ceux qui trouvent la paix de leur âme 
SZ dans l’exaltation de Dieu. N’est-ce pas, en effet, en exaltant 
NY: Dieu qu’on trouve la paix? » 


£ 30: Ceux qui croient et pratiquent les bonnes œuvres, à eux 
SAN: la félicité et une douce communion avec Dieu. 


ZX 31: Nos t’avons délègué à un peuple que d’autres ont précédé, 
HAE pour que tu lui transmettes ce que nous t’avons révélé. 
Mais en vain. Ils nient le Miséricordieux. Dis : C'est mon 
maître, il n’y a de Dieu que Lui. Je me confie à Lui et c’est 
à Lui que je ferai retour. | 
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32: LE Coran aurait beau soulever les montagnes, disloquer 
les continents et faire parler les morts, qu’ils ne croiraient 
pas! Car Dieu est l’arbitre de tous les destins. Les croyants 
doutent-ils que Dieu, s’il voulait, pourrait ramener à Lu 
l'Humanité toute entière. Comme punition, les fléaux ne 
cesseront d’atteindre les incrédules ou d’éciater aux abords 
même de leurs maisons jusqu’au jour où les prédictions de 
Dieu se réaliseront. Dieu n’est jamais absent au jour du 
règlement de comptes. 
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33. AVANT toi, d’autres prophètes ont été tournés en dérision. 





ENENES ENS DER ES te Ve 
LAS 
SAN IN EI EN EN ONE SK 


3926 


ANNEE 
NS 
& 


/ & s 99, > ’É, 
LE ele DAT @D ST Labs GT Fi Yi 


TR 
< 


(és) 
TRS 


S > 0 À 


É Aa à 


NE ; tt Po By > y y À - 
AE SE dc 


D srreDoruh En » > > 1, >7 GÉ . , vs 
me hey els Cle A5 us | 
” ” -° # LL # 


ww sr} > À 


Us) 


EPP 


TC 
los 2 Php rome pos mryt D € 
JAN Os ns EU Les TS ÂT 


ere voit fD Cr rs 


st ose #1 P> 
NS, @ QG is CF VS 


a p8l os Na abs s! NET à UIe 5 


La 


&. #. 


Vs y £ roonorré Sy Pot» L#_ 1 goes» 
bals AT et 51 Lez CNT AL ofsait 


& 
s ETL [3 


me QU UT TETE 5j 0 


7 PS vs v2 
DT Jiz Ys à 


> 


us 4 not ÿ, Le Pre sr DS Je Po 2 
né oC EG dt 


» > À PP? 
+ 
? 


ED SLT Cu Ÿ 


» > 27 À c/ 


ra 
aol à, GL 


» A2 7. ForoËe ro » 9 < 29 » 227 
bo a$ oi CHU AS ee, Gta, 


æ 


tt} > 124 vor r > Phonot LS 
+ L/ 


g £ 9 
Es Ait @ Que 


“ 


a 


NN NN NN IN NTI I 


GSNENENE 


NS 
7] 
SC 


SANS 


N 
No Z/À 


DRX 


C 


GX 
Nos 


NES 


C 
K 











NV, LS DR PROTIN LATIN (ACT PAT PROD PTT RIT "le « res nt ee | ne ae, 
OS CSCS CS CS CS CSSS S ESS, 
NON NS Se Se NS NN SD 
 & Po no Éi LE ses Jess : ess | ss" DATES re sé \ SET 9 Y 
GS CIN 
ae y" 
SV 
4) Jai comblé les infidèles, puis je les ai châtiés par un châti- 
AL Re ; 
SA ment terrible. 
IS 
Cr 59 
LR "y 
7 N 
IS 
CI ,» 
Le NS * Rp \ ; + . . à A , 
S 2 34. ComMMEnT, c’est à Celui qui lit dans toutes les âmes qu’ils 
NN osent donnéf des associés? Dis : qu’ils les nomment ces 
VE associés! Avez-vous la prétention de divulguer à Dieu des 
TX choses qu’il ignore sur la terre ou bien prodiguez-vous ce 
AN nom de divinités au hasard? La vérité, c'est que l’impiété 
À \ 52 3 | 
S C2 de leur propagande ne leur a pas été démoritrée et qu'ils ont 
IN. pu détourner leurs semblables dé la bonne voie. Celui que 
2 Dieu égare ne saurait trouver aucufi guide. 
NZ 
ES 
- FPJAN 
SANS 
OC 52 
XWz £ 
SZ 
DZ 
SINVe | | 
HAE 35. ÏLs seront punis dans ce monde, ils le seront encore plus 
SZ dans l’autre, et ils ne trouveront aucun intercesseur auprès 
à NN ve . | À 
T° EU de Dieu. à 
EQ 2 © G 
AVLS S D 
AN SANS 
ENT XVr 
AV SE 
TX . À Le ni ._. CNY 
ANS 36. Laissez-Mot vous décrire le jardin promis à ceux qui SIN 
CA oO . . . . 0 VX 
AW craignent Dieu : des eaux vives le parcourent; ses fruits se NZ 
TX, reproduisent sans cesse; l’ombre n'en est jamais chassée.  <Z Ÿe 
ER pe Voilà la demeure qui accueillera les croyants. Pour les # D 
NZ incrédules, ce sera la géhenne. IS 
ENS IN 
SIN | SALE 
EWQ US ER 4 n 
NZ SE 
NX SANS 
8 \/ 5 A5 
L … Les gens d’Écriture ont accueilli avec joie ce qui t'a EtÉ | 
PL) NN LA » La . . . + ; . é 7 Ne 
7 SE révélé. Mais, parmi les tribus, il y en a qui rejettent une # A 
Wz partie du Livre. Dis: j'ai l’ordre de nadorer que Dieu NZ 
ZX et de ne lui associer quiconque. C’est à Le servir que j’appelle 4 S 
. 


les hommes et c’est à Lui que. je retournerai. 







GB ON SLPCNL ON, \/ G GRO N/ 52 | 
NE NVENENENEVENES 
USINE EN EN EN EI ENNSEUNS 


327 


ES 


CE boe—— 


> 


et 
ke à 
Lu : ‘ 
Ras D 
LU Re 
Keke Ÿ 


NX 
De 


DC 


KR 
T 


p e ec 
AS Lg. © 
TN 

LINE 


D 
We 
NN 


N 
GS 







ea 
y j 
Ts 










RS 









DC 
LS 
NC 
SE 


S 
7X 


CE 


ae %) 
exe N 
si "] , 
€ ve 


UN\/, 
SE 
NS 


# 

LP 
<< 
Se Fa 


os 
NN 
7% 
NO 


OI 






T2 
L DES 
Se 







Due 
SAISIE 
SE 
NE LA 


De 
SZARK 
SE 


Ce 


NS = 
SZ 


A 


NZ 
Ÿ 


& 
7 


—. 


a 


VEN 
SANS 


N 
77 


EX 
ose 


WVZ 
N 


GR 
SE 


& 
7 


sac DT LC 9 «qe OULA s)» ee 

SONT LATE NZ SONT PAT LATE VW 
NI NTI NUIT NTI, SN 
ZA Z lee) 


DOC Ÿ s)e e_ 
UN Te 
VAS 
y 


Cp 
<< 
NS 


CL 


ENENEN 
LEI<E 

4 

ÿ 


’, 
AIN RE o 7 


3) 
st 


—! tÀ pp es os y > 21 22 ww y 


Jos el 


LA 


É > Pros #2 #7 À Pur > £ 
| reel os Re ae pi 

1 se à A vs 98, 0 PA EE Cu 7 
Je PF bes À ls ES QU 5 
. No n2 > PE / 
SO Ci au 

de . 2 

L'or 22 Le SvÉ > # Lotto 12 
al 5e ts HAN A, L'AT 5, 21 


Le 


M 


27 


> 2 > À 
A4 es àf Le 


er 
. 


ne A9 > PRES. Ce 7» PL mn 
SF allie, DTA Je à D db 
z 4 LA J 


2 


A 


’ A 


RE 
(1 


727 1h PX-  . LISÉ 7ZNT 
e , \ … : 
A LB gloss Le NT ce 
à 
sr HS CEA 


2 Eos 85 ne 
ot @ UT CT Ge, LE 
we 


. # À D À 


ARC 


rob> EL tu 2 Pros » À» 
. LL 


or a Les AJ JL 
a . 
/ she ht oé D > : 
z4 4) à Y af ie OÙ 


Ed d 


Bo D Psp t à 


oi 


jf td PARAIT CS 


Ed 


NS 
VYY 


LS EN ANS NL 
' PT 
Sa e 


O2? 


€” v/ Fe 10 JoË »>7 
DAS 3 ED be a ses a 
z 


/) 


Ve 
N'ES 
2% 

< 71 > 


ES PS 
NS 
A no 
SNS 


fl 


re 
— 
7, 


le 
NC 4 
Ross 


LA 


5)e ae 0e 
l° S D S 
NTIIN CT 
NRA A 


Le fe 
RS 
% 


N 
0) a 


x 
h 


v 


NZ 
S 


EN QD 
SZ 
SA, 


NZ 


G 
NS 


se 
L/. 
SA 


C 
AS 


EN 
SZ 


eo 


ENENENENENZNZNX 
ANA AAA 


De a CAN ROTL'ONS OL CAT AO CAT OT CE NL DANS N DNS PE NS 
4 INANEINEINNN Se 


ANRT TS AR BRNQIINN. 
Do NN EIRE IN IN I I IR IRL 
AS 


38. Nocs avons révélé un code en langue arabe. Si tu cédais 
à leurs tentations, après l'initiation que tu as reçue, fu ne 
trouverais plus ni soutien ni intercesseur auprès de Dieu. 
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39. AvanNT toi, nous avons envoyé sur terre des prophètes que 
nous avons pourvus d’épouses et d'enfants. Mais nul 
prophète n’a le pouvoir de faire des miracles sans l’autori- 
sation de Dieu. Chaque époque a son Livre. 
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40. Dieu abroge et maintient ce qu’Il veut. Le germe du Livre 
est en Lui. 
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idée de m’avoir associé à Dieu. Les mécréants méritent un 
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Savez-vous à quoi Dieu compare la bonne parole? à un 
arbre couvert de fruits dont les racines sont solidement 
enfoncées dans le sol et dont les branches se dressent 
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Le voudriez-vous? Vous ne pourriez pas énumérer les 
bienfaits de Dieu. L'homme est profondément injuste et 
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Îzs ont tramé des complots, mais Dieu les a déjoués. 
Leurs complots eussent-ils été de force à soulever les 
montagnes qu’il les aurait déjoués quand même. 


Soyez persuadés que Dieu réalisera les prédictions de ses 
prophètes. Car Dieu est puissant et terrible dans la 


CE jour-là, tu verras les coupables enchaïînés les uns 
aux autres, 


Leurs vêtements enduits de poix, leurs visages dispa- 
raissant dans les flammes. 
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Dieu récompense chacun suivant ses œuvres. Il est 
prompt à décider. 


VorLa ce que je proclame aux hommes. Ils sont avertis. 
Ils savent désormais qu’il n’y a qu’un Dieu unique. Les 
gens sensés réfléchiront là-dessus. 
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Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 
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. Les infidèles souhaitent parfois de croire. | L< > 


LaïssE-LES faire bonne chère et jouir. Laisse-les à leurs AN 
ambitions. Ils connaïtront la vérité, un jour. 


Nous n’avons pas détruit une ville, que nous ne l’ayons 2 à 
dotée avant d’un Livre qui ait pu l’instruire. NZ 


Aucux peuple ne peut ni avancer ni retarder son terme. RW 

ÏLs disent : « O toi à qui le Livre a été révélé, ne serais-tu  % À D 

pas un possédé ? » >< 
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CoMMENT expliquer que tu ne sois pas accompagné d’anges, VZ 


si tu dis la vérité? | NS 
Les anges ne descendent que si Dieu le juge utile. Et alors % & 
le sort des infidèles est vite réglé. è À 
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EST nous qui avons fait descendre le Coran et qui en 4 ù 
sommes les gardiens. NZ 
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Déja, avant toi, nous avons envoyé des prophètes aux K pa 
peuples des anciens. 


ÏL n’y a pas un seul prophète qui n’ait été tourné #n 


dérision. | 7 Se 


C’EST ainsi que nos avertissements ne fort qu’effleurer ZAŸ 
l'esprit des méchants. & LL 
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ÏLs n’y croient pas et pourtant l’histoire des anciens est D 
à . . . N lo 
là pour les instruire. 


Nous aurions beau leur ouvrir les portes du ciel et leur  ŸZ 
en permettre l’ascension, ZJNS 
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Qu'izs diraient : nos yeux nous ont abusés, nous sommes 


ensorcelés. | 


Nous avons placé dans les cieux le zodiaque pour le 
plaisir de ceux qui observent. 


Nous avons mis le ciel hors d’atteinte du Démon, le 
maudit. 


Dès que celui-ci s'approche pour prêter l'oreille, un 
tison enflammé le repousse. 


Nous avons étiré la terre et nous l’avons couverte de. 
montagnes. Nous y avons répandu une végétation diverse 
et harmonieusement proportionnée. . . 


Nous l’avons garnie d’aliments pour vous et pour les 
êtres dont l’entretien ne vous incombe pas. | 


L'ESSENCE de toutes choses est entre nos mains. Nous n’en 
faisons profiter les hommes que dans une mesure prédé- 
terminée. 


Nous envoyons les vents qui fécondent. Nous faisons 
descendre des cieux l’eau dont vous vous abreuvez mais 
que vous ne sauriez mettre en réserve. 


Nous faisons vivre et nous faisons mourir. Le monde 
sera notre héritage. | 


Nous avons connu les générations passées et nous 
connaissons à l’avance celles qui viennent. 


Ton Seigneur rassemblera tous les hommes devant Lui. 
Il est sage et savant. 
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SEIGNEUR, dit Satan, puisque tu m'as perdu, je tromperai 
les hommes sur terre et je les perdrai tous, 
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.. EXxcEPTÉ les fidèles que tu auras distingués. 


.. Vorci la règle souveraine: 






Tu n’auras aucune prise sur mes serviteurs sincères, 
seuls, les insensés te suivront. | 


CES derniers se retrouveront tous dans la géhenne. 


ELLE a sept portes; à chaque porte est destinée une 
catégorie de réprouvés. 
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ÎL riposta : «Et vous m’annoncez cela au moment où 
je ne suis plus qu’un vieillard? Qu'est-ce que vous m’an- 
noncez-là ? » 


« Nous ne t’apprenons que la vérité i, dirent-ils! «Tu as 
tort de désespérer. » 


« SEULS les insensés désespèrent de la grâce de Dieu », 
répondit-il. | 


« QUEL est le but de votre visite, Ô messagers », ajouta-t-il. 
Nous sommes envoyés vers un peuple criminel. 

SEULE la famille de Loth sera épargnée, 

SAUF sa femme, qui sera parmi les victimes. 

LorsQUE les messagers se présentèrent à Loth, 
CeLui-c1 leur dit : « Vous me surprenez ». 


Izs répondirent: «Ne sois pas surpris. Nous venons 


pour réaliser ce dont ton peuple a douté jusqu'ici». 


«Nous t’apportons la vérité. Nous sommes des gens de 
bonne foi ». 


FEuis, la nuit, avec ta famille. Tiens-toi à l’arrière du 
groupe. Qu’aucun d’entre vous ne se retourne. Et dirigez- 
vous là où vous en recevrez l’ordre. 


Nous lui signifiâmes alors cet arrêt, à savoir que son 
peuple serait anéanti jusqu’au dernier, à la pointe du jour. 


Les gens de la ville accoururent chez Loth, tout joyeux. 
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me déshonorezZ pas ». 


« ÉRAIGREZ Dieu et épargnez-moi votre humiliation. » 


cs répondirent: «Ne t'avonsnous pas défendu de 


recevoir des étrangers chéZ toi?» 


St c’est pour assouvir vos sens que vous êtes vétius, reprit 
Loth, voici mes filles. 


Par ta vie, dirent ses Hôtes, dans leur délire, ils ont 
perdu: le contrôle d’eux-mêmes. 


À la pointe du: jour, un cyclone les surprit: 


La ville s’effotidræ sens dessus dessous. Et une pluie 


de pierres brûlantes's’abattit sur eux. 


Ii y'a’ là des signes pour ceux qui observent. 


… “Les ruines de cettè ville sont sur un chemin passant. 


ÏL y a là des signes pour ceux qui croient. 


Les habitants de Laïka, eux aussi, - étaient dénaturés. 


Nous les avons châtiés. Leur cité, comme l’autre, se 


trouve sur un chemin connu. 


+. . is Q . 7 | Gas LY  . < 
LES habitants de Hedjr ont traité les prophètes a'in- 


N vain, nous leur avons envoyé des signes. Ils n'en * 


eurent cure. 


ILs creusaïént leurs demeures dans le roc, nullement 
inquiets. 


UN cyclone les surprit à la pointe du jour. 


CE qu’ils avaient entrepris ne leur fut d’aucun secours. 
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Lorx les intérpella ainsi : « Ces gens sont mes hôtes. Ne 
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Les cieux et la terre et ce qui les sépare ne sont pas de 
vaines conceptions. L’heure du jugement dernier arrivera. 
Montre une noble indulgence. 


T'on Seigneur est le souverain créateur. 


Nous t’avons donné les sept versets qui sont la base de 


la prière, ainsi que le Coran sublime. 


NE te laisse pas éblouir par les richesses que nous avons 
accordées à quelques-uns. Ne sois pas en souci pour eux. 
Montre une douce bienveillance aux croyants. 


Dis : Je suis l’Annonciateur authentique. 


DE même que des annonciateurs ont été envoyés à ceux 
qui se sont divisés, 


À ceux qui ont fragmenté les Écritures Saintes. 
J'EN jure par ton Dieu, nous les. interrogerons tous, 


StR leurs actions. 


T'RANSMETS sans crainte les ordres que tu as reçus et 


écarte-toi des idolâtres. 
Nous nous chargeons de ceux qui te dénigrent. 


DE ceux qui associent à Dieu d’autres divinités. Leurs 
yeux se dessilleront. 


Nous savons. que leurs propos oppressent ton cœur. 
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EX | 
| QUE 98. PrrE pour la gloire de ton Dieu et sois du nombre de 
NZ ses adorateurs. 





4 S 
A 99. ADORE-LE jusqu’au triomphe de ia vérité. 
Ve 
NZ __16- SOURATE DE L'ABEILLE Co 
NZ 128 versets 3 ù 
2 IN 
NZ Jr s N ) ; Se ; | o 
A Révélée à La Mecque, à l’exceprion des trois derniers > < 
« > versets révélés à Médine. IN 
NZ » or \ à NZ 
4S Révélée après la sourate de la Caverne. ZX 
NS > Au nom de Dieu le clément et qui mamfeste sa clémence. do 
\ D 


1. LE règne de Dieu est proche. Ne le hâtez pas. Gloire et 


oo _ louange à Dieu qui n’a pas d’associés. o 
Co 2. IL fait descendre son esprit par l’intermédiaire de ses anges IR | 
NZ: sur qui Il veut. Il met dans leurs bouches cette proclamation : Q 


7 Ÿ Il n’y a de Dieu que moi, craignez-moi. ZX 


o 3. ÎL a créé le ciel et la terre à dessein. Qu’Il soit glorifié de 2 
Y, 


ne pas avoir d’associés. « ù 
ZX SZ 
+ Se 4. ÎL a créé l’homme d’une goutte de sperme. Aussitôt, il 4 Ÿ 


devient son adversaire déclaré. 


IS 
5. [La créé pour vous les animaux, vous en tirez vos vêtements, < > 


< Ÿ votre nourriture ct toute espèce d'avantages. ZX 
> 
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ÎLs sont votre fierté, soit qu’ils se trouvent au repos, soit 
qu'ils s’ébattent dans les pâturages. 


ÎLs transportent vos bagages dans les pays que vous ne 
pourriez atteindre qu’au prix de difficultés insurmontables 
sans eux. Votre Seigneur est toute bonté et toute clémence. 


ÎL a créé les chevaux, les mulets et les ânes pour vous 
servir de monture et comme animaux de parade. Il crée 


aussi beaucoup de choses que vous ne soupçonnez pas. 


C’EST à Dieu qu'il appartient d’indiquer la bonne voie. 
Il y a des voies divergentes. C’est possible, mais si. Dieu 
voulait, ii mettrait tous les hommes dans la bonñe voie. 


C’Esr Lui qui envoie du ciel l’eau que vous buvez et qui 
féconde les pâturages où paissent vos troupeaux, 


L’EaU qui fait croître le blé, l'olivier, le palmier, la vigne 
et toutes sortes de plantes. Cela est plein d’enseignements 
pour qui réfléchit. 
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ÏL a créé pour vous le jour et la nuit, le soleil et la lune 
et tous les astres dont l’ordre a été réglé pour votre conve- 
nance. Ne sont-ce pas là des preuves pour ceux qui 
comprennent ?. | | | 


Que de choses il a répandu sur terre à votre usage et 
chacune avec une couleur différente ? Cela ne constitue-t-il 
pas une preuve pour qui médite ? 
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La mer, aussi, il l’a conçue à votre intention. Elle vous € 
procure des chairs délicates et des pierres précieuses qui EX 
servent à votre parure. Voyez, des barques glissent sur sa 
surface pour vous permettre d’aller chercher votre vie au 
loin. Lui en serez-vous reconnaissants? 
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ÏL a élevé des montagnes sur la terre pour l’empêcher 
de vaciller. Pour faciliter vos déplacements, Il a créé routes 
et fleuves. 
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Repères et étoiles aident l’homme à se diriger. 
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PeEur-oN mettre sur le même pied celui qui crée et celui 
qui ne crée pas? Ne faites-vous pas la différence ? 
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Voupriez-vous compter les bienfaits de Dieu que vous ne 
le pourriez pas? Ils sont innombrables. Dieu est tout 
pardon et toute indulgence. 
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. « Ceux que vous invoquez en dehors de Dieu, non seulement SAN 
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savent même pas quand ils seront ressuscités. NZ 
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Vorre Dieu est un Dieu unique. Ceux qui ne croient pas ÉÈ à 
à la vie future ont un cœur inaccessible. Ils sont pourvus NZ 
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CE qui est certain, c’est que Dieu sait ce qu’ils cachent 
et ce qu’ils montrent et qu’Il n'aime pas les orgueilleux. 7 Se 
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24. Si on les interroge : « Que pensez-vous des révélations  EK 
de votre Maître ? » « Vieilles fables que tout cela », disent-ils. 4 N 


25. Au jour du jugement dernier, ils auront à répondre de > 
leurs propres péchés et de ceux des ignorants qu'ils auront 4 
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28. À ceux que les anges accueilleront encore insoumis au ZN 
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NZ | | 2 
ZX 29: Passez les portes de l’enfer, qui sera votre séjour éternel, > < 
% æ qui est l’affreux séjour des orgueilleux. 7 
NZ NZ 
4 30. S1.on demande aux croyants: «Que pensez-vous des ZK 
Q LE révélations de votre maître? » « Elles-nous ont apporté le 3 à 
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récompense plus belle encore dans l’autre monde. C’est un 
séjour de félicité que celui réservé aux vertueux. 





Ji C’Esr le jardin de l’Éden où coulent des eaux vives êt où 
les moindres désirs sont satisfaits. C’est ainsi que Dieu 
récompense ceux qui le craignent, 


22: Ceux qui se présentent aux anges en état de pureté au 
moment de leur mort. « Que la Paix soit sur vous, leur 
diront les anges, entrez dans l’Éden en récompense de vos 
œuvres. » | 









24: QU’ATTENDENT-ILS pour se convertir? que des anges se 
présentent à eux ou que s’exécutent les ordres de Dieu! Ce ZX 
fut l'attitude de leurs prédécesseurs. Ce n’est pas Dieu qui « 


leur a voulu du mal, ce sont eux qui se sont fait du malà KZ 
eux-mêmes. ; aù | 

34. LE mal qu'ils avaient fait rejaillit sur eux et ils subirent ZZKK 

le châtiment qu’ils avaient tourné en dérision. É pd 

OS NZ 

& 


ZIK 
35. Ceux qui associent d’autres divinités à Dieu disent : “ Si eo 
Dieu l’avait voulu, nous n’aurions adoré que Lui, nous et NZ 
nos pères, et nous n’aurions prononcé d’autres interdictions IN 
que les siennes ». C’est ainsi qu'ont agi ceux qui les ont < R 
précédés. Les prophètes ont-ils une autre mission que Zi 
celle d’avertir ? < 


| D 

36. Nous avons envoyé des prophètes à chaque peuple. eo 
, Adorez Dieu et évitez Taghout », était leur mot d'ordre. 
Certains de ces peuples ont suivi la bonne voie, d’autres ont SZ 
précipité leur perte. Parcourez le monde et considérez < D: 
quelle a été la fin de ceux qui ont méconnu les prophètes. a 


37. Tu refforces de les mettre dans la bonne voie? Mais ZX 
sache que nul ne saurait guider ceux que Dieu a voués + 
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AVS 41. EUX qui se sont exilés à cause de leur io, après avoir été < > 
2 persécutés, Dieu leur facilitera ailleurs une installation KZ 
E< convenable. Leur récompense dans l’autre monde sera SKK 
NZ encore plus belle. Mais le savent-ils ? « D 
IN NUS 
ZX | 
/ S C A û r ’ . IN 
Vs 42. E sont les mêmes qui sont résignés et qui mettent leur > 
NZ confiance en Dieu. NZ 


ZX 
% , , ° * . IR 
NZ 43. Nous n’avons envoyé avant toi que des hommes à qui 


AIR nous avons confié nos révélations. Interrogez les gens SZ 
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44. Pas les livres saints. Nous t’ envoyons ce Livre pour que 
tu expliques aux hommes ce qui leur a été révélé. Peut-être 
réfléchiront-ils ? 


45. Ceux qui recourent à des procédés malhonnêtes ne 
craignent-ils pas que Dieu ne dérobe Ja terre sous leurs 
Dicds ou qu’une calamité inattendue ne Îes frappe, 


la C Ent e. Te : ue 22 EN 
46. Qu ne les atteigne as leurs biens, sans qu'ils puissent 


se défendre, 


47: Où ne les surprenñne malgré jeur vigilance. Certes, voué 


Seigneur est toute indulgence et toute générosité. 


48. NE voient- ils pas que toute la création projette son ombre 
dans tous les sens, tantôt à-droite tantôt à gauche, en signe 
d’adoration et d° humilité : ci 


49. Tour ce qui vit dans les cieux’ et sur terre, les anges 
aussi, se prosternent hümblement devant Dieu. 


50. Tous redoutent leur Seigneur tout-puissant et exécutent 
ses ordres. 
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à des divinités qu’ils ignorent. Par Dieu, vous aurez à 
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Is est le maître des cieux et de la terre. Un culte absolu 
Lui est dû. Comment pouvez-vous craindre d’autres 
divinités que Lui. 


C'EST à Lui que vous devez tout ce qui vous arrive 
d'heureux. Un malheur vous frappe-t-11? c’est Lui que 
vous implorez. | 


Vous délivre-t-il du mal? nombreux sont ceux qui Lui 
reconnaissent des associés. 


Nez les bienfaits que Dieu vous a accordés. Jouissez. 
Vos veux se dessilleront un jour. 


LS réservent une partie des biens que nous leur accordons 


rendre compte de ces inventions. 


Ïzs attribuent des filles à Dieu. Qu'’Il soit exalté. Et ils 
s’attribuent à eux le sexe qu'ils préferent. 


AXNOXCE-T-0N à quelqu'un la naissance d’une fille? son 
visage s’assombrit et il suffoque de colère. 


Ïz se cache des siens, dès qu’il apprend la mauvaise 
nouvelle. Doit-il garder l’enfant et boire sa honte ou doit-il 
l’ensevelir sous terre? Quels grossiers préjugés: 


Ceux qui ne croient pas à la vie future, il n’y a rien d'assez 
vil à quoi ils ne puissent être comparés. Dieu, au contraire, 
n’est jamais comparé à quelque chose d’assez sublime. I] 
est toute puissance et toute sagesse. 


Sr Dieu voulait réprimer toutes les fautes, 1] ne resterait 
plus un seul être humain sur terre. Mais il ajourne ses 


sh &e ins Ke N° 
NL Se) S 





(<e ges 1) 







«re Ao ae O8 AE Rae eat ae AE "ac "La NZ LPS TS Dre Ve: 
PEN NT NE NL NE NE NE NL NL SL SL NL \YA: 
EN 7 AS NS NN NS an 
LV? Z OPvoI vs Post > ot « Sir rs D gr ENS 
NS ë © o £ La Q) 4 TE O o| L NES 
ZX Gr) 09,753 le Ole 3 ré CU pro ONE EE 
He æ p _ 4 NE 
CN D ke = #4 D 
DK D r#- LÀ ve >1> DA D vu ge 2 Ps vu? D+Æ 
a à . + . TE re NS 
eos JL 9 at} Li | A PPT) Lo XSS à J6, % LAN 
oO NV £ e e S < DU 
SZ. 7 NET eee KZ 
ANS NN 
Ed x >Ë>., e & . + Des Poor #5 9 & ns 
N TD e. Î [2 A ( ° e. É A e RQ y: 
TS Xl Dell SL ds Jr up NZ 
% ë 2. / / / LAINE 
VS d SALE 
ES » À vs + Pc core srh 1 ! D Li NZ 
NS  . $ mn 2e NT ou 26 : TX 
NT / / / _ ’ LWVZ 
NS de 
> 2 Pros pr. 1 Lt PB Gr 2 GI Dog nu sou AN 
Q P, (Où O e . . Sd PA æ e e € f) 
ne ose ap AT Sel é fins 
7 NS Ô . ,." + ’ - S ” NS 
«C ee 7 \N 2: 
LS EE 
V2 > wr À u 9 7 4 op sv cé TA ZT. sg 6 NZ 
GO mribru si Le af im 7 
VS MER Se VE 
UN PS 
FO ADO: sors eo Pcrre À or" + DD > 7 ? PIN 
VS C: QE 
NT 


9) 
es 
a 


€ 


PL » > 
gs lynecs gate Le La ED of 


© 5 
N Q 
7 


A 
1 
N 
A 
à 
4 


0 
DS 


NT Cu PF vor Poor » 9 » Bros s Pros AW 
AT Le Lies Ode Ÿ Lo las s Ole Z 
NZ UT 6 ÿ | KV 
SAŸ » Dyos y rs roro) D Ly Shops Los 9 vos NN 


OX 


G 


# 
Noé 


CZ 
NS 
C 
e 
£ 
C 
Ë 


- ‘up 
a 2 
2 ru} 2 2 d », 27 à Pos De > D 222 2 LU 
NZ mp | # À LS 
o » Dot) e tes D Dos 59 <kze SIA ZX 
NZ D ÈS ps los gs JE SN pau Q 
ONE : ZX 
NZ sv? DD, L'uoP # À >> “ EPP Ge 


À 
cr 9 #4 


ER 
SZ, 


7 


as de Al za ben ee 
NZ Ed Fr PP # \? 
ZIK 


<< 
AIN NT I 7 


Y'oY 


On 


CG 






7 
Se 


S 
& 
NZ 


NL 
4) 


G 


N'y 
7) 
Q) 


AS 
© 


NÉ 
ENS ANA I IN NET 


63. 


64. 
65. 
66. 


67. | 


INSEE 


poursuites jusqu’au terme fixé. Lorsque celui-ci arrivera, 
personne ne pourra l’avancer ni Île retarder d’une heure. 


ÏLs imputent à Dieu ce qu’ils méprisent. Ils mentent quand 
ils se disent dignes de récompense. Au contraire, ils finiront 
dans le feu. Ce sont des insolents. 


Par Dieu, nous avons envoyé des prophètes à d’autres 
peuples avant toi. Mais ces peuples sc sont laissés séduire 
par Satan, qui est devenu leur patron. Un châtiment 
douloureux les attend. 


Nous t’avons envoyé le Livre pour que tu leur expliques 
ce qui les divise. Il est en même temps une direction et 
une bénédiction pour ceux qui croient. 


Dev fait descendre du ciel l’eau avec laquelle il vivifie 
les terres mortes. C’est là un signe pour ceux qui prêtent 
attention. 


LES animaux aussi s’offrent à vos méditations. Dans leurs 


entrailles s’élaborent les excréments, le sang ct le lait, cette 
boisson exquise, que nous vous faisons boire. 


Des fruits du palmier et de la vigne vous tirez une boisson 


et une nourriture délicieuse. Cela n'est-il pas un indice 


pour qui réfléchit ? 
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74. NE prenez pas Dieu comme point de comparaison. Dieu 
sait comparer. Vous, vous ne savez pas. 
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75. Dieu cite l’exemple de deux hommes : l’un est un esclave 
dépourvu de toute autorité, l’autre est un homme libre NZ 
comblé de bienfaits et faisant secrètement et publiquement AN 
l'aumône. Est-il possible de mettre ces deux hommes sur EX D 
le même pied ? Non, par Dieu, mais la majorité des hommes > + 
manque de jugement. 
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76. Dreu cite aussi l'exemple de deux hommes : l'un est muet, 4 Se 
propre à rien, à la charge de son maître, incapable de KZ 
rendre le moindre service. Un tel homme peut-il être ZX 
assimilé à un homme qui recommande le bien et suit la 
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81. Dieu vous fait profiter des ombrages de la création, des 
retraites qu’offrent les montagnes. Il vous procure aussi 
des vêtements pour vous défendre contre la chaleur, des 
armures pour vous protéger contre les coups. Ainsi Il porte 
au comble ses bienfaits. Peut-être vous convertirez-vous ? 
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82. QU’IMPORTE, après cela, qu’ils te tournent le dos. Ta 
mission se réduit à avertir. 
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83. Les hommes n’ignorent pas tous ces bienfaits. Et pourtant 
ils les nient. La plupart sont impies. 
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66. Vos biens sont périssables, les biens de Dieu sont éternels. 


97. Les persévéfants recevront üfñe récompense supérieure 
à leurs œuvres. | 


98. QuanD vous lisez lé Coran, chérchez refuge én Dieu 
contre Satan le maudit. 


99. SATAN est démuni contre ceux qui croiént en Dieu et 
se fient à Lui. 


100. JL n’a de pouvoir qué sur ceux qui le prennent pour 


patron et qui le font participer à leur vie. 


rot. S1 nous substituons une révélation à une autre — et qui 
mieux que Dieu connaît ce qu’il révèle = ils te traitent de 
menteur. Hélas! ils forment une masse igñorante. 


ro2. RéPonps que l'Esprit Saint l’a transmis là nouvelle 
révélation de la part de ton Seigneur et qu'elle constitue la 
vérité. Dieu a voul1 ainsi affermir les croyants, leut 
apporter une direction et une bonne nouvelle. 
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te divulgue tes révélations. Et pourtant l’homme u’ils 
visent ainsi parle une langue étrangère. Alors que tes 
révélations sont faites dans un pur arabe. 


Ceux qui ne croient pas aux révélations de Dieu, Dieu ne 


les dirige pas. Un châtiment douloureux les attend. 


Les menteurs, ce sont ceux qui ne croient pas aux 
signes de Dieu. Les voilà, les menteurs! 


CELUI qui tombe dans l'erreur, après avoir cru, et 
retrouve avec joie l’infidélité, encourra la colère et la 
répression de Dieu à moins que son apostasie ne lui ait été 
imposée et qu’il ne soit demeuré fidèle dans son for 
intérieur. | | | 


ÏLs seront châtiés pour avoir préféré la vie de ce monde | 


à l’autre. Dieu abandonne les infidèles. 


Dru a posé son sceau sur leurs cœurs, leurs ouïes et 


leurs vues. Il les prive ainsi de conscience. 


Pas de doute qu’ils ne soient réprouvés dans l’autre 
monde. | 
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La sollicitude de ton Dieu est acquise à ceux qui se o 
sont exilés et.ont été persécutés et, malgré tout, ont com- > 
battu et souffert pour Lui. Une telle constance a appelé ZZAK 
sa bénédiction et sa miséricorde.’ + ù 


UX jour viendra où toute âme plaidera sa propre cause 
et recevra le juste prix de ses œuvres. | 


Drev vous propose cet exemple : Une cité vivait dans la > 
paix la plus complète et dans l’opulence la plus large. + 
S’étant montrée ingrate, Dieu lui infligea en punition les KZ 
affres de la faim et de la peur. a 


Er pourtant un prophète choisi parmi eux avait été SZ 
envoyé à ses habitants. Ils le traitèrent d’imposteur. Le 
châtiment de Dieu les-surprit en pleine rébellion. Ù 


NouRRISSEZ-VOUS des aliments comestibles et licites que ZX 
Dieu met à votre disposition. Reconnaïissez les bienfaits « D 
de Dieu si vraiment vous l’adorez. 


ÎL vous a interdit la chair des bêtes mortes, le sang, la 
viande de porc ainsi que toute autre viande consacrée à un 
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VE 
AÛS 
A US 116. NE dites pas arbitrairement : Ceci est hicite ouilhcite en à ; 
GS tenant compte seulement de vos goûts. Vous imputerlez De 
DS ainsi un mensonge à Dieu. Or, ceux qui imputent un #4 NE 
ZX mensonge à Dieu ne prospèrent pas. | SAS 
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% NS 117. Pour un profit dérisoire, ils encourront un châtiment PS 
NS exemplaire. 4 
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A No 120. ABRAHAM fut un patriarche dévoué à Dieu, inaccessible  ZÂK 
NZ à toute compromission avec les idolâtres. < à 
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GS, 121. IL sut reconnaître les bienfaits de Dieu. Pour l’en récom- NZ 
a } penser, Celui-ci le prit sous sa protection et le dirigea SA 
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4 NS 122. Nos lui accordâmes une heureuse vie dans ce monde. De 

NZ Il sera parmi les élus dans l’autre. / 
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123. Nous t’avons donné pour direction de suivre le culte 4 Se 
d'Abraham, modèle de droiture, et qui ne s’est jamais KW 
compromis avec les idolâtres. 4 
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à propos d'Abraham. Ton Seigneur tranchera leurs ES 

différends au jour de la résurrection. 
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125. RALLIE les hommes au culte de ton Seigneur par de sages 
et persuasifs appels. Si tu discutes avec eux, sois modéré. 
Dieu connaît mieux que quiconque ceux qui cherchent à 
s’écarter de Lui et ceux qui cherchent à s’en rapprocher. 


LES 


Oo 


NZ 


a 


© 


D 
ISA, 


VE 


a 


n 


RNLES 
DIX 


DZ 
NN 


126. S1 vous êtes appelés à châtier, faites-le dans la mesure où 
vous avez été offensés. Mais si vous pardonnez, ce sera 
préférable pour vous. M 
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17- SOURATE DU VOYAGE NOCTURNE 


110 versets 


Révélée à La Mecque, à l'exception des versets 26, 32, 


93 57: 735 745 75 76 77: 78, 79 Et 80 révélés à Médine. 


Révélée à la suite de la sourate des « Récits ». 


Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 


Béxi soit Dieu qui a transporté, de nuit, son serviteur de 
l’oratoire sacré au temple de Jérusalem — dont nous avons 
sanctifié les abords — pour lui montrer notre puissance. Il 
entend et voit tout. 


Nous avons donné à Moïse le Livre comme guide des fils 


d'Israël. Nous avons recommandé à ces derniers de ne 
prendre que nous comme maître. 


N'ÉTEs-vous pas les descendants de ceux que nous avons 
sauvés avec Noé? Celui-ci était un serviteur reconnaissant. 


Nous avons prédit dans le Livre que les fils d’Israël com- 
mettraient des iniquités deux fois et qu’ils feraient montre 
d’un orgueil insupportable. 


Quanp viendra le terme du premier châtiment, nous 
lâcherons contre eux nos troupes les plus féroces. Ils enva- 
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hiront leurs maisons. Et ainsi s’accomplira notre menace.  #%\} 5: 
NE 
| TS 
LIN x 
Puis nous favoriserons votre revanche. Nous accroitrons _# 2 
vos richesses et vos enfants et nous augmenterons vos DZ 
effectifs. LIN à 
Ds 
| NN: 
Sr vous faites le bien, vous vous ferez du bien à vous- LS pe 
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même; si vous faites du mal, vous vous ferez du mal à S 
A + " At y NN 
vous-même. Quand viendra le terme du deuxième châtiment AN: 
vos visages se crisperont. Vos ennemis profaneront le ‘KW; 


Temple, comme la première fois, et détruiront tout sur TN 

leur passage. AE 

“VE 

TS 

P ; A . Q A à Q er N : 

Peur-ÊrrE Dieu vous fera-t-il grâce? Mais toute nouvelle NUE 
A ’ . N\ 

faute entraînera une nouvelle répression. L'enfer sera Île D +2 

ne : / N 

séjour des infidèles. £ N°: 

SE 

| | TS 

CE Coran est le meilleur guide. Il annonce aux croyants  :# \ Æ 

qui pratiquent les bonnes œuvres une belle récompense. SZ 

| NS 

LAN 

IL annonce à ceux qui ne croient pas à la vie future un EH 

affreux châtiment. | SANS 
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L'HOMME appelle le mal avec la même facilité que le bien. ATX 


NT DR des Le 2 
Il est irréfléchi. SCs 

SUN: 
La nuit et le jour sont des marques de notre puissance. 7 


Nous avons créé la nuit obscure et le jour brillant pour vous IN: 
permettre de rechercher les bienfaits de Dieu et de calculer  * 
le temps. À chaque chose nous avons donné son individua- 


lité propre. Ro 
PEOP EN 2e 
CHAQUE homme a le compte de ses bonnes et mauvaises 54 
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actions attaché à son cou. Au jour du jugement dernier, < N 
nous lui présenterons un livre ouvert. SZ 


Lits dans ton livre, lui sera-t-il dit. Tu peux faire toi-même & 
ton compte. S > 


Qui suit le bon chemin le suit à son profit. Qui s'en 4 
écarte s’en écarte à son détriment. Nul ne prendra à &K > 
charge les péchés d’un autre. Nous ne séviSSOnS pas sans PK 
que nous ayons envoyé un Prophète. & 


QuanD nous décidons d’anéantir une cité, nous prévenons  ŒIK 
ses citoyens amollis dans le bien-être. S’ils persistent dans 

leurs turpitudes, notre verdict se trouve justifié et nous NZ 
ruinons cette cité de fond en comble. É oo 


o 
Que de générations nous avons anéanties après Noé! Nul lg, 
mieux que Dieu voit et connaît les péchés de ses serviteurs. 4 Se 


Que ceux qui recherchent la vie de ce monde sachent que N D 
nous en accordons les plaisirs à qui nous voulons et dans la &ZAN 
mesure que nous voulons. Qu’ils sachent aussi que nous « E 
leur réservons l’enfer où ils seront précipités, couverts 
d’opprobre et rejetés par tous. / Se 


CELUI qui désire la vie future, qui s’efforce de la mériter < 
et qui a la foi, Dieu lui en saura gré. Se 
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SD aux autres. Nos bienfaits ne sont pas limités. 
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dans la vie future. 
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23. Ton Seigrieur ordonne de n’adorer que Lui, de bien se 
conduire avec ses père et père, encore plus dans leur vieil 
âge. Garde-toi de fout écart de langage ou de les contredire. 
Parle-leur avec respéct. 
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25. Nu fñéux que votre Seigneur pénètre vôs consciences. 
Si vous êtés bons, il le sait. Il accepte toujours les repentirs 
sincères. 
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26. Rempzis tes obligations éâvers tes proches, les pauvres 
et les voyageurs. Né sois poiñt prodigue. 
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27. Les prédigues sont les frères de Satan. Satan a renié 
son maitre. | 
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Sr tu réloignes de tes semblables pour vaquer à tes 
affaires, aie pour eux un mot aimable. 


Nate pas la main collée au cou, ni ne donne à pleines 
mains, si tu ne veux pas être blâmé ou éprouver des regrets. 


Tox Seigneur comble de ses bienfaits qui Il veut ou les 
distribue avec parcimonie. Il connaît les hommes, I lit 
dans leurs cœurs. 


NE tuez pas vos enfants par peur de la vie. Nous leur 
donnerons de quoi vivre ainsi qu’à vous. Les tuer est un 
horrible forfait. 


Evrrez l’adultère. C’est une abomination; c’est une voie 
pleine d’embüûüches. 


NE tuez pas votre prochain — Dieu le défend — à moins 
d’un motif valable. Nous n’avons pas laissé sans recours les 
parents de celui qui est tué injustement. Qu'ils ne se hâtent 
pas de se faire justice eux-mêmes! Car il y a une justice. 


NE donnez vos soins aux biens de l’orphelin qu’autant 
qu’ils lui seront profitables et seulement jusqu'à ce qu'il 
devienne capable de les gérer. Remplissez vos engagements. 
Car des comptes vous seront demandés. 


S1 vous mesurez, donnez bonne mesure. Ne pesez qu'avec 
une balance juste. C’est la conduite la plus sage et celle 
qui vous donnera le plus de satisfaction. 
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NE t’engage pas à la légère. L’ouie, la vue, l'esprit n 
sont pas pour toi des facultés gratuites. | 


Sors humble en face de la nature. Tu ne saurais transpercer 
la terre ni égaler la cime de ses montagnes. 


CE sont là autant d’actes que réprouve ton Seigneur. 


T'ELs sont les préceptes de sagesse que le Seigneur te 
révèle. Ne reconnais pas d’autre Dieu que Lui si tu ne 
veux pas être précipité dans la géhenne, honni et avili. 


Quor! pour vous plaire, Dieu vous aurait donné des fils et, 
lui, aurait pris des filles pour anges? C’est là un horrible 
blasphème. | 


Nous n’avons pas ménagé nos avertissements dans ce 
Coran pour faire réfléchir les hommes. Mais nous n'avons 
fait qu'augmenter leur aversion. 


Dis : S'il y avait d’autres divinités que Lui, comme vous 
le prétendez, elles ne manqueraient pas de lui disputer 
son trône. LA 


Gzorre à Dieu, qu’il soit exalté, Il est au-dessus d'un 
tel blasphème. 
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7 60. Nous n'avons cessé de te dire: « Ton Seigneur est le  MŸZ 
INR souverain maître des hommes. Ton rêve, nous ne te l'avons SN 
VE , , , 2 s! 2 2e 
SE suggéré que pour éprouver les hommes et cest dans le XV 
NS même dessein que nous avons introduit l’histoire de l'arbre ZX 
FLE maudit dans le Coran. Plus nous essayons de les convaincre  ;: > 
>< et plus ils s’entêtent dans leur insoumission. NZ 


7 SN 
61. Nous dîmes aux anges : « Prosternez-vous devant Adam?» > 
Ils s’inclinèrent, sauf Iblis qui objecta : « Vais-je m'incliner + 


R NE | NS 
devant un être tiré du limon? » < Se 


62. «C’EST bien celui-là auquel tu donnes le pas sur moi? », AÛ 
ajouta-t-il. « Si tu me fais grâce jusqu’au jour du jugement VS 


Er _ Un U 
dernier, j’asservirai la presque totalité de sa descendance ». RTK 
| ZN 
VZ 
63. «Fuis. Toi et ceux qui pactiseront avec toi, aurez l'enfer NZ 
pour récompense. Ample récompense. AS 
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barques voguent sur les flots et vous permettent d’exploiter 4 Ne 
| : NS 





CircoNVIENS en paroles ceux d’entre eux que tu pourras. | 
Lâche sur eux tes cavaliers et tes fantassins. Partage avec. NZ 
7 


eux leurs richesses et leurs enfants. Fais-leur des promesses. 7 NN 
Les promesses de Satan ne sont pas auire chose que des NZ 
mensonges. 2R 


: | | 7 
Mais tu n’auras aucune prise sur mes fidèles. Ils trou- 4 SE 
veront dans leur Seigneur un protecteur suffisant». SL 
| | ee 


C'EST par la toute-puissance de votre Seigneur que vos 


les ressources du monde. Sa sollicitude pour vous est ÙVZ 
sans bornes. 7 Ne 


S1 un péril sur mer vous menace, c’est en vain que vous 
invoquez d’autres divinités que Dieu. Mais une fois que 
Dieu vous a ramenés sains et saufs sur la rive, VOUS vous 
détournez de Lui. L'homme n’est qu’un ingrat. ENS 


Qui vous garantit que Dieu ne fera pas affaisser la rive 
sous vos pas ou ne déchaînera pas sur vous un ouragan à 
sans que vous puissiez trouver un protecteur ? SZ 


Qui vous garantit que vous ne retournerez pas SUT meret ZN 
que Dieu ne soulèvera pas une tempête où vous trouverez & à 
la mort? juste châtiment de votre impiété. Et alors vous 
n'aurez aucun recours Contre nous. SN 


Nous avons honoré les fils d'Adam. Nous avons facilité 

leur circulation sur terre et sur mer. Nous leur avons pro- _ | 

curé d’agréables nourritures. Nous nous sommes monires « > 
Q () 
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Jose Je F6. nÿe ce! Ne Je e's Je AT: Je ge tenté 


pour eux d’une générosité exceptionnelle par rapport à la 


majeure partie de la création. 


LE jour où comparaîtront devant nous toutes les sectes 


avec leurs chefs, ceux à qui on remettra leur compte dans 
la main droite le liront avec plaisir et y trouveront men- 
tionné leur moindre mérite. 


CeLu1 qui est aveugle en ce monde le sera également dans 
l’autre et s’y dirigera encore moins facilement. 


Les infidèles ont été sur le point d’ébranier ta foi et de 
amener à altérer nos révélations. Auquel cas, ils ne 
t’auraient pas ménagé leurs sympathies. 


S1 nous ne t’avions retenu, tu étais sur le point de te 
rapprocher d’eux. | 


Mais alors nous t’aurions infligé à la fois les tourments 


de la vie et ceux de la mort. Et tu aurais été sans recours 
contre nous. | 


Par leurs persécutions, ils ont été sur le point de te faire 
abandonner le pays. Auquel cas, ils y seraient restés 
eux-mêmes bien peu de temps! 


TEL a été le sort des prophètes que nous avons envoyés 
avant toi. Ce sera là aussi ton sort. 
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Récire ta prièré du déclin du soleil jusqu’à la nuit noire. 
Récite le Coran à l’aube; c’est là un moment propice. 


Lu1s le Coran la nuit. C’est là une œuvré pie. Peut-être 
obtiendras-tu ainsi un rang privilégié dans la vié future? 


Dis : Seigneur, fais que je commence et que je termine 
touté’ chose heureusement. Prête-moi un appui efficace. 


Dis : Que là: vérité triomphè et que l’erréur disparaisse. 
L'erreur a ùüne vie précaire. 


GE Coïan apporte soulagement et bénédiction aux fidèles. 
Il ne fera qu’accentuer la ruine des méchants. 
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accessible à tous ? Réponds-leur : Béni soit mon Seigneur! 
Suis-je autre chose qu’un homme envoyé par Dieu! 


C’EST là ce qui a empêché les hommes de croire quand la 
bonne voie leur a été indiquée. Est-ce concevable, ont-ils 
dit, que Dieu ait envoyé un homme pour le représenter ? 


Dis : Si la terre était peuplée de tendres séraphins, c’est 
un séraphin que j’y aurais envoyé comme prophète. 


Dis : Dieu est un témoin suffisant entre vous et moi. 
Il lit dans les âmes de ses serviteurs et Il les connaît. 


SEUL, celui que Dieu guide peut prétendre être dans la 
bonne voie. Celui qu’Il égare ne peut plus trouver d’autre 
protection que Lui. Au jour de la résurrection, nous réuni- 


rons tous les égarés, face contre terre, aveugles, sourds et” 


muets. L'enfer sera leur séjour. À peine le feu baissera-t-il, 
qu'il sera ranimé! 


"T'Ec sera leur châtiment pour avoir rejeté vos preuves et 


avoir dit : « Est-ce possible qu’une fois réduits à un amas 


d’os et de poussière, nous puissions être rappelés à une 
nouvelle vie ? » 


Quor d’étonnant à ce que le créateur des cieux et de 
la terre puisse faire renaître des hommes! Le jour de la 
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résurrection est irrévocablement fixé. Les méchants ne 
croient à rien si ce n’est à leur incrédulité. 
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100. Dis : Quand bien même vous disposeriez des trésors de 





VS la miséricorde divine, que vous hésiteriez à être charitables. 

CGJ L'homme est foncièrement avare. 
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103. JPHARAON voulut chasser les enfants d'Israël du pays. 
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Nous avons révélé le Livre verset par verset pour que tu 
le récites au fur et à mesure. Notre révélation est indis- 
cutable. | | 


Dis : Croyez au Livre ou n’y croyez pas. Les gens 
d’Écriture se prosternent, la face contre terre, quand on le 


leur récite. Gloire à Dieu, s’écrient-ils. Voici que les 


prédictions de notre Seigneur sont réalisées. 


ÎÏzs se prosternent en pleurant. Leur foi est plus vive. 


ÂAPPELEZ-LE Dieu ou le Miséricordieux. Tous les titres 


lui conviennent pourvu qu’ils soient beaux. Que le ton de 
ta prière ne soit ni trop élevé ni trop bas. Qu'il se tienne 
dans un juste milieu. 


PROCLAME : Gloire à Dieu qui n’a pas de descendance 
et au pouvoir duquel personne ne participe. Il se passe 
d’aide. Exalte sa puissance. | 
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S1 nous avons pourvu la terre de tant de richesses, c’est 
dans le but d’éprouver les hommes, de savoir lesquels 
se comporteraient le mieux. Hu 


Toutes ces richesses, nous les réduirons en poussière. 


NE t’es-tu pas aperçu que les moines de la caverne d’Er 
Raqim constituent un de nos signes les plus extraordinaires ? 


V'orcr leur histoire. Tout jeunes, ils se retirèrent dans cette 
caverne. Ils implorèrent. Dieu : « Seigneur, assiste-nous de 
ta grâce et fais que nous puissions nous tirer d’affaire dans 
toute circonstance ». 


Nous les endormîmes plusieurs années durant. 


Nous les réveillâmes pour voir lesquels d’entre eux 
sauraient mieux combien d’années ils étaient restés 
endormis. 


Nous te racontons là leur histoire authentique. C’était des 


jeunes gens pleins de foi dans leur Seigneur et que nous 


avions mis dans la voie droite. | 


Nous avions affermi leurs cœurs. Un jour, ils se levèrent 


et dirent : Notre maître est le maître des cieux et de la terre; 


nous n’implorerons que Lui, sans quoi nous commettrions 
un crime. 
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Has! notre peuple adore d’autres divinités que Dieu. Si 
seulement il pouvait justifier son culte par une preuve 
quelconque! Quel mensonge est plus abominable que celui 
proféré contre Dieu! 


MaiNTENANT que nous avons désapprouvé nos conci- 
toyens et renié leurs divinités, retirons-nous dans une 
caverne. Dieu nous prendra sous sa protection et pourvoira 
à nos besoins. 


LE matin, le soleil se levait à la droite de la caverne. Le 
soir, il se couchait à sa gauche. Eux, étaient installés dans 


la partie la plus spacieuse de la caverne. N’est-ce pas là une 


preuve de la puissance de Dieu ? Seul, celui dirigé par Dieu 
peut prétendre être dans la bonne voie. Celui qu'Il égare ne 
saurait plus trouver ni conseil ni protection. 


À les voir, on aurait cru qu’ils étaient éveillés et cependant 
ils dormaient. Nous les tournions tantôt sur un côté, tantôt 
sur l’autre. Leur chien était couché sur ses pattes à l’entrée 
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de la caverne. Si tu les avais vus dans cette position, tu te 
serais écarté brusquement et aurais fui, épouvanté. 


Nous lé avoris ensuite éveillés. Ils se firent aussitôt part 
de leurs impressions. L'un d’eux interrogea : * Combien: de 
térmps sOmmes-NnOUS restés 1C1? »« Peut-être un jour, même 
Moins, » répoñdirent d’autres. " Dieu seül le sait » conclut 
le reste. Envoyons l’un d’eñtre nous à Ja ville avec cet 
argent pour qu'il tâche de trouvés de bons aliments. Qu'il se 
montre circonspect et évite de fre découvrir nôtre 
retraite ! 


S1 les habitants la découvraient, ils nous lapideraieñt: où 
nous feraient embrässer par fôrce leur culte. Nous serions 
à jamais perdus. 


ErrecrivemENT, nous décelâmes ieu! retraite pour bien 
montrer que Îes promesses de Dieu s’accomplissent 
toujours et que la résurrectioft est une chose cértaine. 
L’incident fut commenté par les gens de la ville. « Élevons 
un sanctuaire à l'endroit dé“là caverne; dirent quelques-uns. 
Dieu seul connaît leur secret ». L'avis qui triompha, fut 
qu’on élèverait une chapelle. 


ON discuté’ sur leur nombre. « Ils étaient trois’et le chien 
était le quatrième », disent les uns, « Ils étaient cinq et 
le sixième était leur chien », soutiennent les autres. Conjec- 
tures que tout cela: « Ils étaient sept et leur chien était le 
huitième », assurent d’autres. Réponds : « Dieu sait mieux 
que personne combien ils’ étaient ». Peu nombreux sont 
ceux ‘qui ont connu leur nombre. 


. NE discute pas à fond sur cette histoire. Et n’interroge 
personne. 
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NE dis jamais : Je ferai telle chose demain sans ajouter : % Se 
« S’i plaît à Dieu». Si tu oublies de faire cette chose, 2° 
invoque ton Seigneur et dis : “ Plaise à mon Seigneur de me DE 
suggérer une chose plus utile encore ». Cu. 4 SE 
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26. Dis: Dieu sait mieux que personne le temps qu'ils y > 
vécurent. Il détient les mystères des cieux et de la terre. Qui SN 
a meilleure vue et meilleure ouie que Lui! Les hommes Q 
n’ont d’autre protecteur que Lui. Il nassocie personne à o 
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27. RÉCITE ce qui est déjà révélé du Livre de ton Seigneur. ZX 
Ses paroles sont immuables. Tu ne saurais Jamais trouver + ù 
d'appui en dehors de Lui. : 
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28. Mäce-Toir à ceux qui invoquent le Seigneur, matin et SOIF, + Sù 
pour attirer ses regards. Ne te sépare pas d'eux pour courir NZ 
après les plaisirs du siècle. Ne t’associe pas à ceux que nous a 
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Cacux des deux jardins a produit une récolte abondante. 
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LEUR propriétaire a récolté une ample moisson. Il dit à 
son voisin au cours d’une conversation : J’ai plus de biens 
que toi et ma famille est plus considérée. 


ÏL entra dans son jardin, animé de sentiments aussi 
dangereux, et s’exclama : “ Je ne pense pas que ce jardin 
puisse jamais dépérir. Je ne crois guère au jugement 
dernier. Toutefois, en admettant que je retourne à Dieu, 
jJ’aurai un sort encore meilleur ». 


Sox interlocuteur répliqua : “ Renies-tu Celui qui t'a créé 
d’un peu de terre et d’une goutte de sperme puis te donna 
la stature d’un homme ». 


Pour moi, Dieu est mon maître et je ne Lui reconnais 
aucun assOCIé. 


QUE n’as-tu dit plutôt, en entrant dans ton jardin : 
« Quelle belle création de Dieu! Il n’y a de puissance qu’en 
Lui. Bien que moins riche et moins pourvu d’enfants que 
tol, 


IL est possible que Dieu me donne quelque chose de plus 
beau que ton jardin. Il est possible aussi qu'Il lance un trait 
de feu sur ton jardin et le rase complètement, 


Ou aw’il en tarisse l’eau et que tu restes désem aré. 
q | 


SA récolte fut anéantie. Il se tordait les mains à la vue de 
tant d'efforts rendus vains et de ses treilles complètement 
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pensé que nous ne nous retrouverions jamais en présence. 


LE compte de chacun sera apporté. En lisant le leur, les 
coupables seront saisis d’effroi. Ils diront : « Malédiction! 
Ce compte énumère tout, de laplus petite à la plus grande 
action ». Toutes leurs œuvres leur seront présentées. Ton 
maître ne lèse personne. à 


QuanD nous dîmes aux anges : « Prosternez-vous devant 
Adam, ils se prosternèrent à l'exception d’Iblis, un des 
génies. Il refusa de se soumettre à l’ordre de son maître. 
Allez-vous le choisir comme protecteur lui et sa descen- 
dance, plutôt que moi? Alors qu’ils sont vos ennemis 
déclarés ». Quel détestable échange les méchants font là! 


Je ne les ai pas pris pour témoins quand j'ai créé les 
cieux et la terre, pas plus que quand je les ai créés eux- 
mêmes. Je n’ai jamais fait appel au concours des égarés. 


UXx jour, les infidèles seront interpellés ainsi : « Appelez 
à votre secours les divinités auxquelles vous croyez». Ils 
les appelleront, mais en vain. Nous dresserons entre eux 
une zone de désolation. 


LEs coupables verront le feu. Ils acquerront la certitude 
qu’ils y seront précipités. Ils n’auront aucun moyen d’y 
échapper. 


Ex vain, nous avons multiplié les exemples dans notre 
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Porrauotr les hommes sont-ils retenus de croire alors que 
Ja bonne voie leur a été montrée? Qu'est-ce qui les retient 
aussi d'implorer le pardon de leur Seigneur ? Attendent-ils 
de subir le sort de leurs aînés ou de se trouver face à face 
avec leur châtimeni ? 


NN 


LA mission de nos prophètes est d'annoncer la bonne 
nouvelle et d’avertir. Les incrédules développent de faux 
arguments pour combattre la vérité. Mieux encore, ils 
tournent en dérision nos preuves et nos avertissements. 


Quer plus grand criminel que celui qui refuse d'entendre 
les enseignements de son Seigneur et qui va Jusqu'à oublier 
ses propres péchés! Nous avons enveloppé leurs cœurs d’un 
voile épais au point qu’ils ont perdu toute sensibilité. Nous 
avons bouché leurs oreilles. Il est inutile de leur montrer 
la bonne voie. Ils ne la suivront plus jamais. 


"Lox Seigneur est toute indulgence et toute sollicitude. 
S’II punissait les hommes suivant leurs œuvres, Il précipi- 
terait leur châtiment. Que les hommes n’oublient donc pas 
qu'ils devront comparaître devant nous et qu'ils ne pourront 
se soustraire à cette obligation. 


RaPreLEz-vous ces cités que nous avons anéanties en 
punition de leur impiété? Nous avions fixé leur perte à 
l'avance. 


Morse dit un jour à son disciple : “ Je marcherai jusqu’à ce 
que je rencontre le confluent des deux mers, dussé-je y 
mettre des années! » 


Ï1s arrivèrent au confluent. Dans un moment d’inattention, 
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le poisson qu’ils avaient avec eux sauta dans la mer et  # 
disparut.  S 
7 
PACS 
$ 
S'ÉTANT remis en route, Moise dit à son compagnon : > 
“ Déjeunons, car le voyage nous a fatigués ». sN 
: : < 38 
AN LS 
C ‘ 5 _. , .e | m7 NE 
E dernier répondit : « Fu te souviens que nous nous rx 
A \ ‘. A or le ° 
sommes arrêtés près d’un rocher. Je n’ai alors plus prêté WVZ 


attention au poisson. Cette négligence ne peut m'avoir été 
inspirée que par Satan. Le poisson a sûrement replongé 
dans la mer. C’est étrange ». 


u C'EST ce que je désirais, » repartit Moïse. Ils retournèrent 
alors sur leurs pas. 


ÎLs rencontrèrent un de nos serviteurs que nous avions 
touché de notre grâce et 1mitié à notre science. 


« ME veux-tu pour élève, dit Moïse, et veux-tu me trans- 
mettre un peu de ta science précieuse ? » 


«JU ne pourras pas supporter ma compagnie», lui 
répondit le personnage. 


« Car comment pourras-tu affronter certaines expériences 
dont tu ne saisirais pas le sens ? » 


« S'IL plaît à Dieu, dit Moïse, tu me trouveras toujours 
calme et empressé à tes ordres. » 


« S1 tu veux devenir mon disciple, repartit le personnage, 
ne me demande jamais aucune explication avant que je ne 
t’informe moi-même ». 


as 
VAN 
NZ 


NS 
2} 


7 


4) Ne 


NUS 
NZ 
IN 
14) NE 


Q 
27% s 


LS D 
77 NN 


EN 


® ace 
A 
Ca 


S 
m ke, 
e 


Ye 
PINS 


L'Q 

IN 

7 
NC 







eo 


3 





Z 
1 
Ne 








Ce url) 


(s)® C3) (» (Q 0) (oO Cr C o (0 € (Je ae DRAC 2e e (a 

NS NS DS DS DS LS ZSCS CS CS CSC 
NASA! R < AIRIS ANA ZK ART 
SERA EI IN IN IN EI EI EN EN IN SIN NE 
DK ce» #0 a 40 2Ÿ e: Ù e% D 2 LCR < 


» 


QUE 2,72 dÉ LÉ É "tt de At 4 ù 
7X a UV | dus JS 
SANS / 22 . QU it pe GS , . Z < 


VZ 
ZE 


2 dé © CSS Gaue LA A Let Lists 


La 


AŸ > » d'u s 2® % s — rorkz r> vb 
NS SAT SG sal TS 518 555) 


(Oo 


NVZ 
Ÿ 


SES 


ZN NN 
o € . à: 
NZ y JA dép" 29 >É >$ À y> & À Va Cid NZ 
a Ale il 05 à O!| oies) ailes A 
VZ ? : / VS 
eo rh” TT > ÉSLAS JG LE » nt : AŸ 
0 25 LOU AUS JG 
Re PIE SpA Se 
> D vor ut ? ve For trs F ft 2 VS 
À ape Lsle 5e le le 35 ÉD Las Le UE ZX 
NZ d dd d Fe Co 
: a vs Spy 24 F> GPS P voire » > "#10 AS 
QZ qu À le LA mate ur, 
À / 7 2, 4 
NZ 12 Fo vous, € die L st tPD GE »7 oO 
a J6 lit, de Ce ie ide est la ZX 
> cd Ed C4 Co 
o 18 o7 1v7,/ for nr rt nt 75% De 
e . e °\ $\° 
W2 des fs D lee bia) QE 


NS Agir dé @ salé 2k 


obus SA ZT 


o $ Ext O TE a 5 LÀ as) Yylylo do 
= - ÿ VS 


7 ZX 
Ve Îé 77 SÛS ne PAt-Ad a © 
AS Diego gi ZX 
nr nes 
NASA NAN IN AIN AI AI EN AINSI 





Le 


Ce) 


| ) 
<< 
Nù 


0 


D 
PA 


5} © 
& 
2! 


LS 
D] 


Ye ste 


°° 
< 
N 


2€ 
VS 
IN 


(A 


CS 
Lo 


œ 


C 
NS 


« 
L] 


L 2 s® : 
MN 
7 
Sa 


4 
S 


s 
0 


«(© 
NÙ 


Y 


CR 
< 
No 


«« 
AN 
D 
A 


€ 


D 
I 


Q) 


Z 
SA 


WVZ 
7 


8e 


SZ 
7 


o 


DES 
NA 


KZ 
4 


GR 
Nos 


SLR 


DR 
Z 
7 


De. 


lg 
/N 


DR 
7) 


PNEN 


WVZ 


G 
SAINT 






3 


5) ao » 
NS 


Je s"e 


70. 


FE 


72: 


73: 


74. 


75: 


76. 


77: 


J» Je 6 Jo c'e 


a RAC RAC RU s}2 ao G)e au 8 ae »2 e{o s)2 Qu ‘52 a ‘38 fe 
IN IN EN E NN EN EI EN EN NS ZS Z 
” . 2 . 7 N 
Je 


ÏLs se mirent en route. Puis il advint qu’ils montèrent sur 
une barque. Le personnage y perça un trou. «“ Pourquoi, 
s’exclama Moïse, perces-tu cette barque ? Veux-tu en noyer 
les passagers? En vérité, ton geste est criminel ». 


« NE t’ai-je pas dit que tu ne supporterais pas ma com- 
pagnie ? » | 


« NE m'en veux pas, dit Moïse, d’avoir oublié ma promesse 
et épargne-moi des reproches trop violents ». 


AyanT repris leur chemin, ils rencontrèrent un jeune 
homme. Le personnage le tua. « Comment, s’exclama 
Moïse, tu tues un innocent sans motif légitime? c’est 
vraiment inoui! » 


« NE t’ai-je pas dit que tu ne supporterais pas ma com- 
pagnie ? » 


« SI je t’interroge encore une fois, dit Moïse, tu ne me 


voudras plus comme disciple. Tu n’as été que trop patient ». 


Ïzs se remirent en route. Ils arrivèrent à un village. Ils 
demandèrent l’hospitalité aux habitants, qui la leur 
refusèrent. Sur ces entrefaites, ils aperçurent un mur 
menaçant ruine. Le personnage le redressa. «Si tu Île 
voulais, dit alors Moïse, tu pourrais réclamer un salaire ». 


€ NoTrE séparation est devenue inévitable, » repartit le 
pérsonnage. Je vais téclairer sur les incidents qui t'ont 
fait sortir de ta patience. 
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pays. Nous lui dîmes : “ O Alexandre, nous te laissons libre 
ou bien de punir ce peuple ou de le traiter avec générosité ». 


« SI ce peuple se comporte mal, décida-t-il, je le châtierai. 
Et lorsqu'il comparaîtra devant Dieu, il subira ün châtiment 
plus sévère encore ». 


CELUI qui croira et aura pratiqué les bonnes œuvres 
recevra la plus belle récompense et trouvera toujours bon 
accueil auprès de moi. 


ÏL entreprit un deuxième projet. Il engagea son armée 
jusqu’au point extrême de l'Orient. Là, il vit le soleil se 
lever sur un peuple qui ne portait aucun vêtement. 


JE traiterai ce peuple comme l’autre, dit-il. Nous étions 


informés de toutes les décisions d’Alexandre. 


ÏL entreprit un dernier projet. Il arriva à une gorge formée 
par deux chaînes de montagnes. Il y trouva un peuple 
qui comprenait à peine le langage humain. 


CE peuple lui dit : « O Alexandre, Gog et Magog dévastent 
la terre. Veux-tu accepter une somme d’argent pour élever 
un mur entre eux et nous ? » 


L’assISTANcE de Dieu, leur répondit-il, m'est. un bien 
suffisant. Prêtez-moi votre collaboration et je dresserai 
entre ce peuple et vous un obstacle infranchissable. 


APPoRTEz des blocs de minerai de fer jusqu’à ce que 
la gorge soit comblée. Cet ordre exécuté, il dit : « Soufflez ». 
Une fois le minerai en fusion, il ajouta : « Versez maintenant 
de l’airain fondu. » 


Goc et Magog ne purent ni escalader le mur ni le percer. 


CE mur, dit Alexandre, est un don de Dieu. Quand la 
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VouLez-vous que je vous indique ceux dont les œuvres 
auront été les plus vaines, ceux qui n’ayant recherché que 
plaisirs du siècle, croiront avoir vécu la plus belle 
existence ? | | 


CE sont ceux qui auront nié les signes de leur Seigneur 
et leur comparution devant Lui. Leurs œuvres seront 
nulles. Elles ne pèseront d’aucun poids au jour du 
jugement dernier. 


Îzs auront l'enfer en partage pour n’avoir pas cru et 
avoir tourné nos preuves et nos prophètes en dérision. 


Ceux qui croient et pratiquent le bien auront le paradis 
pour séjour, 


SÉJOUR éternel, qu’ils ne voudront échanger contre 
aucun autre. | 


Dis : Si l’eau de la mer était muée en encre pour écrire 
les paroles de mon Seigneur, elle se tarirait avant de les 
avoir toutes écrites, même si une autre mer venait la 
suppléer. 


Dis : Je ne suis qu’un mortel comme vous, à qui il a été 
révélé qu’il n’y a qu’un seul Dieu. Celui qui espère se 
rencontrer avec son Seigneur, qu’il fasse œuvre pie et 
n’associe personne au culte de Dieu. 
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SEIGNEUR, dit-il, convenons alors d’un signe. Soit, notre 
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signe sera celui-ci : « Tu n’adresseras la parole à personne 
pendant trois nuits ». | 


ÏL sortit de l’oratoire et, s’avançant vers le peuple, il 
l'invita à prier matin et soir. 


O Jean, étudie le Livre avec ferveur. Nous t’avons donné. 


la sagesse dès ton plus jeune âge. 


Nous tl’avons donné, en outre, la douceur et la bonté. Il 
était d’une nature dévote. 


ÎL respectait ses parents. Il n’était ni violent ni insoumis. 


Qui soit assisté au jour de sa naissance, de sa mort 
et de sa résurrection! 


MENTIONNE Marie dans le Livre. Elle s’éloigna de sa 
famille et se fixa dans une retraite située à l’est de la ville. 


ELLE tendit un rideau entre elle et les passants. Nous 
envoyâmes notre Esprit qui lui apparut sous une forme 
humaine. 


ELLE lui dit: «J’en appelle à la protection de Dieu, si 
tant est que tu le craignes.» 


IL répondit : « Ton Seigneur m’a envoyé auprès de toi 
pour que je te donne un fils vertueux. » 
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« COMMENT aurais-je un enfant, dit-elle, moi qui n'ai 


EX 19. 
NZ 


DR approché aucun homme et que la débauche n’a jamais 
4 tentée ? » 

NZ 

IS | 

+ 20. Ainsi en sera-t-il. Ton Seigneur a dit : « Rien n’est plus 
NZ facile pour moi. Cet enfant sera un symbole pour les 
ZI hommes et un signe de notre miséricorde ». Cette décision 
« b fut réalisée. 

NZ 


ZN 
d 21. 
AÛ 
> 22; 


@ 
IN 

6 23. 
NS 


ELLE devint grosse. Elle se retira dans un endroit éloigné. 


SURPRISE par les douleurs de l’enfantement, elle s’appuya à 
un tronc de palmier. « Plût à Dieu, s’écria-t-elle, que je 
fusse morte avant et que l’oubli se soit fait sur moi. » 


Le: UE voix lui dit : « Ne t’afflige pas. Ton Seigneur t’a fait 
NZ accoucher d’un enfant remarquable ». 

AN. | 

VWZ 24 SEcOouE le tronc du palmier. Des dattes succulentes 
AÛ tomberont à tes pieds. 

NZ 

4 N 25. MANGE, bois et réjouis-toi. Si tu vois un homme, dis-lui : 
N > « Jai fait vœu au Miséricordieux de jeüner. Aujourd’hui, je 
DS ne parlerai à personne ». 

ZI 26. ELLE retourna chez les siens, emportant l’enfant sur ses 
“ ed bras. O Marie, s’exclamèrent-ils, quel acte abominable 
NZ as-tu commis ? 

WZ 27. O sœur d’Aaron, ton père n’était pas dépravé ni ta mère 
NN une femme de mauvaise vie. 


ELce leur fit signe de s’adresser à l’enfant. Comment est-ce 


NN 
IN: 28. | 
« possible de parler à un enfant au berceau, dirent-ils. 
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& x | SA ee 
NZ 30. ÎL a voulu que je porte la bénédiction partout où j'irai. ; 
IVe Il m'a recommandé de prier et de faire la charité, ma vie ZKN 
EVE durant AIN 
VS SE 
Q Ÿ LE x ; | SJNN 
HAL 31. D'ÈrRE respectueux envers ma mère. Il n’a pas voulu que  &'AVX 
NIZ je sois violent et insoumis. NZ 
SIN 7% 
RU AN 
KWZ* 32. LE salut sera avec moi au jour de ma naissance, de ma ER D 
AN mort €t de ma résurrection. 7 
ac 9 « a+ 
AZ: de | | Les sou CON 
TX 33 VoiLa ce qu'était Jésus, fils de Marie. Oui, en vérité, voilà > L 
Oo € , . . . 
IN ce qu'était celui sur lequel on discute. LAN: 
NZ VS 
AS : | | D+Z 
« Se 34. JL est inconcevable que Dieu se donne un enfant. Gloire NC 
NZ à Lui. Quand Il décide une chose, Il dit : “Que cette chose # 5 
ARS soit et elle est. » 
SNS NS 
SZ | thvae SZ 
2 35. Dieu est mon maître et le vôtre. Adorez-Le. C’est la voie ŸZ 
“#4 N° d x NN 
, roite. IN: 
(4 f) 4 ze 
NZ Ve 
IN 36: LES sectes persistent dans leurs discussions. Malheur aux 
ÉALE incrédules. Au grand jour de la résurrection, que leur #4}; 
adviendra-t-1l ? 
37: C’EST alors qu’ils entendront bien et verront bien le jour 
s où ils comparaîtront devant nous! Mais actuellement les 
à méchants sont dans une insouciance manifeste. 
TS 
LE 38. MErs-Les en garde contre le jour de la déception, le jour 
NZ où s’exécuteront les décrets de Dieu. Ils vivent dans 
AN l'indifférence et l’impiété. 
SS | 
ZN 39: La terre et tout ce qu’elle porte finira par nous échoir 
A en héritage. Tout nous fera retour, 
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40. MENTIONNE Abraham dans le Livre. 
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41. ÎL était sincère et prophète. 
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42. ÎL dit à son père : « O mon père; pourquoi adores-tu des 
divinités qui ne voient ni n’entendent et dont tu ne peux 
rien tirer. » 
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« O mon père, j'ai des lumières que tu n’as pas. Suis-moi, 
je te mettrai sur Je bon chemin ». 


«O mon père, n’adore pas Satan, car Satan s’est révolté 
contre le Dieu de clémence ». 


«O mon père, je crains que le châtiment du Clément ne 
l’atteigne et que tu ne deviennes un suppôt de Satan ». 


Vas-Tu maintenant, répliqua son père, faire fi de mes 
divinités ? Cesse tes critiques, Ô Abraham, sinon je te ferai 
lapider. Va, je te bannis pour toujours. 


ADIEU, répondit Abraham, j’intercéderai néanmoins auprès 
de mon Dieu pour toi. Car, sa bienveillance ne m'a 
jamais manqué. 


. JE vous abandonne ainsi que les divinités que vous 


S 


CA 
DO 


SL 
I 
9 


OC 
1 
ES 


NZ 
IR 


IN 
ANR 


v 
9 


3 


WZ 
7K 


LA 


D 
IN 


DR 
Soge 


TZ 


SZ 
ZJN 


MWLES 
ASE 


86. 
RA 


NI 
N 7, 
oo  \N 


G 


LOC 


VZENZ 
N 


VER 
SZ 


(ee url 1) 






> > Jp £ . 


TILL Dis not os À Op Bose = / 
2 éd cs NE UE D 


(a 


VS s ne € FA RUE à PROD ES 
RS JE NE DEL HE 


NZ ’É s 

o EE EL Dlide Y \ 

LS De : LS, 9 ris à9 YU 
7 M 


/ 
S Fe £ : Ê | 
EC \ . Cora NT dE > 0 ” TS 
2 Pres at ii Ge 


< $ 

De fre ps > /> € J 

A f > w jé Ed > + es «A rE 

a T5 J'inuNuC 
D L.4 


VW d d d 
IN: 
7 Grr À 


ut 


> r À ré 
e 


NZ di s 
Ne Cros 9»? Lu | 

” > > sr D T> # > » Ÿ 
VZ Ur Ver. LE ae Es 
Dé | +) : 1 Er d jar ei 
NZ on CLP stoks 9 ons Gos à 


NZ 


1 © 9.5 5e «© OA G 7, © D'L'ORY ID ITA 5e a ù © 
F4 SS ÉNENENENENENENEN ENV K 
ISIN II NN EE EN EN EN 
$e. | | | 


_s4l 


SDS SN CN CS CSSS CSS CCS CK CS 
SON ISIN 


DE +. + Pi Re ’ 
D most ® gelé d pile 
SE # La / rh 
NZ 

o A . 
7 EL GS 5 ED ose y CII 


HSE à 2e. La 
. FASOEBL AE D Les ei 56 
DL D 
D} = : 


Q goéet dE 6 @ÜL SAT 


ANG I 7 SNS 
PT -d 


aQ l° 


N 


MELLE 
INSEE 


le 


GR 
N 
Ses 


ZX 


@ 


lo 


RaCS 
4 


N 
SA 


a 50 


0) 
ER 


& 
NS 


DRAC 


NZ 


2 
r 
4) 






V4 
SN 


N 


N 
N°7: 


SNENEN 


ESNZ 
IN 7) 


NZ 


LES 


ENE 
7 


GER 
SZ 


ON 
oO 


C 


RQ 
S 
7 


G 
Z 
NS 

@ 


C 


SE 


ER 
7 


y 
INK) 


Si 


GER 


.@ 


De 





SAXE 


re 
Nes 


SN 


y 
NS 


ZS 


S 
7 


LE 


NESN 
IN 


ly 
ose 


So 


ES Ny 
SAS 


LE VLES 
DIN TDNN QT) 
INSINIRSS 


LC 


D 
S 


W 
7 


& Re 
7XS 


SE 


© { 
NZ 
SA 
La) (€ 


CS 
RS 


KL 
S 


PR 
NN 


Z 
N 


® 
NN 


ee) 






adorez. Moi, j’invoquerai mon Seigneur. Qu’Il fasse que 
ce ne soit pas en pure perte. 


49. Pour avoir abandonné son père et ceux qui invoquaient 
de fausses divinités, nous lui donnâmes Isaac et Jacob, que 
nous élevâmes tous deux au rang de prophètes. 


so. Nous les admimes aux privilèges de notre grâce. Nous 
les douâmes d’un franc et sublime parler, 


st. MENTIONNE Moïse dans le Livre. Il était sincère. Ce fut 
un prophète. 


52. Nous l’appelâmes du versant droit du Sinaï et nous en 
fimes notre confident. 


53. Par un effet de notre grâce, nous lui adjoignimes sor 
frère Aaron comme prophète, 

S4. MENTIONNE Ismaël dans le Livre. Il respectait la foi jurée. 
Ce fut un prophète. 


55. ÎL recommandait la prière et la charité aux siens. Il était 
l’élu de son Seigneur, 


56. MENTIONNE Énoch dans le Livre. Ce fut un prophète 


sincère. 
57. Nous l'avons élevé à un rang insigne. 


58. Voir les prophètes que Dieu a comblés de ses faveurs 
parmi les descendants d'Adam. Îls descendent des rescapés 
de l’arche de Noë, de la postérité d'Abraham et d’Israël. Ils 
sont de ceux que nous avons dirigés et choisis. Lorsqu'on 
leur récite les versets de leur Seigneur, ils se prosternent 
à terre en pleurant. 


59. D'AUTRES générations les suivirent. Elles délaissèrent 14 
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prière pour s’abandonner à leurs penchants. Un triste 
destin leur est réservé. 


ExcerrioN sera faite pour ceux qui, repentants, feront 
acte de croyants et pratiqueront les bonnes œuvres. Pour 
ceux-là, ils entreront en paradis et leurs moindres actes 
leur seront comptés. | 


CE paradis sera l’Éden promis par le Miséricordieux à 


ses fidèles. Les promesses de Dieu se réalisent toujours. 


LEs bienheureux n’y entendent aucun propos frivole, 
mais de paisibles hommages. Leur nourriture y sera 
assurée matin et soir. 


TEL est le paradis que nous donnerons en héritage à ceux 


d’entre nos serviteurs qui nous craignent. 


Nous ne descendons du ciel que sur l’ordre de ton 
Seigneur. Il est le seul maître du présent, du passé et de 
l'avenir. Il n’omet jamais rien. 


ÎL est le maître des cieux et de la terre et de l’espace 
qui les sépare. Adore-Le avec persévérance. Connais-tu 
quelque divinité qui l’égale. 


L'HOMME dit : « Une fois mort, vais-je revivre à nouveau ? » 
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NE se rappelle-t-il pas, cet homme, que nous l'avons créé 


une première fois et que nous l'avons tiré du néant? 


JE jure que je rassemblerai les hommes et Îles génies et 
que je les ferai agenouiller devant l'enfer. 


Puis je tirerai de chaque secte ceux qui se seront montrés 
les plus irréductibles envers le Miséricordieux. 


Nous connaissons mieux que personne ceux qui encourent 
l’enfer. 


CEUx-LA y seront tous précipités sans exception. La 


décision a été. arrêtée irrévocablement par ton Seigneur. 


JE sauverai ensuite les soumis et je laisserai les méchants 
agenouillés dans lenfer. 


Quanp on récite nos versets aux infidèles, ils disent à ceux 
qui croient : Qui des croyants ou des incroyants occupe le 
rang le plus élevé, qui représente la meilleure société ? 


Que de générations n’avons-nous pas anéanties avant eux 
et qui cependant les surpassaient en confort et en luxe ? 


Düis: Les égarés, le Miséricordieux continuera à les 
laisser jouir, 


Jusqu'au moment où ils verront se réaliser ses menaces 
soit sur terre, soit au jour du jugement dernier. Ils appren- 
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dront alors qui des fidèles ou des infidèles a le plus mauvais 
Sort et le moins de puissance. 


Dr raffermira encore dans la bonne voie ceux qui y 
sont déjà. Les bonnes œuvres ne sont jamais perdues pour 
ton Seigneur. Elles trouvent auprès de Lui la plus belle et 
la plus avantageuse récompense. 


Tu n'es pas sans avoir rencontré ces gens qui, ayant nié 
nos signes, disent : « J’aurai malgré tout richesses et 


enfants ». 


Pour être aussi catégoriques, sans doute, connaissent-ils 


l’avenir ou bien détiennent-ils ferme une promesse de 
Dieu ? 


Que non pas. Nous prenons acte de tels propos et leur 
châtiment ne sera que plus rigoureux. 


SES richesses et ses enfants, c’est nous qui en hériterons. 
Quant à lui, il comparaîtra devant nous, seul. 


S’izs se donnent d’autres divinités que Dieu, c’est dans 
l'espoir d’accroître leurs appuis. 


QUELLE erreur! Ces divinités renieront leurs adorateurs 
et se retourneront même contre eux. 


NE vois-tu pas que nous envoyons des démons auprès 
des infidèles pour attiser leur révolte ? 


NE t’emporte pas contre eux. Nous réglerons leur compte 
en son temps, 


LE jour où nous appellerons les fidèles à comparaître 


en grande pompe devant le Miséricordieux, 


LE jour où nous pousserons les criminels en troupeau 
dans l’enfer. 


Nur ne pourra intercéder auprès de Dieu s’il n’a acquis 
un titre auprès du Miséricordieux. 
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de à 89. ILs disent : « Le Miséricordieux s’est donné un enfant ». 
© 
D 





S > 90. :« Vous avez proféré là un blasphème monstrueux ». 


V 91. À ces mots, les cieux ont failli s’entrouvrir, la terre se 
do fendre, les montagnes crouler. | 
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4 2 92. OSsER attribuer un fils au Miséricordieux ? 
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< DS 93. LE Miséricordieux ne saurait avoir un fils. 
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LE 94. JLouT ce qui existe dans les cieux -et sur la terre est 
AN asservi au Miséricordieux. | 


> 95. ÎL a tout repéré, 1l a tout recensé. 
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96. CHAQUE créature comparaîtra séparément devant Lui au 
Jour du jugement dernier. 
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97. À ceux qui croient et pratiquent les bonnes œuvres, le 
Müiséricordieux accordera sa sollicitude. 
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98. EN le révélant dans ta langue nous avons rendu le Livre 
facile. Il est une bonne nouvelle pour ceux qui craignent 
et un avertissement pour les fortes têtes. 
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99.  CoMBIEN de générations n’avons-nous pas anéanties avant 
eux?  Découvrez-vous la trace d’un seul d’entre eux? 
Percevez-vous le moindre bruit venant d’eux ? 
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20 - SOURATE DE TA - HA 


134 versets 


Révélée à La Mecque. 
Révélée à la suite de la sourate de Marie. 


Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 


1. JA- HA. Nous ne t’avons pas révélé ce Livre pour te faire 
souffrir, 


2. Mais pour avertir les gens de bonne foi. 


3. C’EST une révélation envoyée par le créateur de la terre 
et des nues inaccessibles, 


4. Par le miséricordieux qui, du haut de son trône, exerce 
sa souveraineté. 
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ÎL est le maître des cieux et de ia terre, de ce qui les sépare 
et des profondeurs du sol. | | 
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Peu importe que tu élèves la voix. Il perce tous les secrets 
et découvre tout ce qu’on Lui cache. 
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7. ÎLest le Dieu. Il n’y a de Dieu que Lui. Il porte les épithètes 
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LorsQU’IL y parvint, une voix l’interpella : «O Moïse », 


. « JE suis ton Seigneur. Quitte tes chaussures. Tu es dans 


la vallée sacrée de Thowa. » | 
« JE t’ai élu. Écoute ce qui te sera révélé. » 


JE suis Dieu. Il n’y a d’autre Dieu que moi. Adore-moi. 
Ét célèbre la prière en mon honneuï. 


L'uEURE viendra. Peu s’en faut qu’elle ne se manifeste. 
L'heure où toute âme sera récompensée suivant ses ŒUVres. 


NE t'en laisse pas distraire par ceux qui n'y croient pas 
et s’abandonnent à leurs passions. Autrement, tu serais 
perdu. 

Qu’as-Tu dans ta main droite? Ô Moïse. 

C’est mon bâton, dit-il. Je m’appuie sur lui ou je m'en sers 
pour conduire mon troupeau. Je l’emploie à d’autres 


usages encore. 


« JerTe-Le, Moïse », dit-il. 


IL le jette et voilà qu’il se métamorphose en serpent qui. 


se tortille. 


PRENDS-LE sans crainte, ajoute-t-il, nous lui redonnerons 
sa forme première. 


RAMÈNE ta main dans ta manche, elle en sortira naturelle- 
ment blanche. Voilà un deuxième miracle. 


Cect est pour te préparer à voir de plus grands miracles 
encore. 


Mers-ror en marche vers Pharaon. C’est un impie. 
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24. EIGNEUR, dit Moïse, arme-moi de patience. 


25. FACILITE ma mission. 
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26. DÉLIE ma langue, 
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27. Pour qu’on comprenne mes paroles. 
28. DonNNE-MoI pour ministre un des miens. 


29. Que ce soit mon frère Aaron. 


D} G 
NZ 
PIS 


30. ÂAFFERMIS-MOI avec son aide. 
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35. JE l'accorde ce que tu me demandes, 6 Moïse, répondit 
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36. Nous t’avons témoigné notre sollicitude déjà une première 
fois, , 
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40. « VouLez-vous, dit un jour ta sœur, que je vous indique IN 
quelqu’un pour prendre soin de cet enfant. » Nous t’avons D 
alors rendu à ta mère pour qu’elle se console et se tran- ZX 


VLS quillise. Puis, tu commis un meurtre. Nous t’avons épargné ù 
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à réfléchir et à me craindre? 
V2: à a 
IN | | | PRÈS 
TV .. © notre maître, répondirent-ils, nous craignons qu’il ne SAN 
EL ROTFe P 8 q AY 
NS se livre à quelque acte de violence et ne commette quelque %WZ° 
7 | brutalité. 7 N° 
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4 Ù mer. Nous t’apportons une preuve de ton maître. Paix à GI 
C ceux qui suivent la bonne voie. + 3 
2 ‘ VZ 
SN ee a | : 7} 
Fe % 47. IL nous a été révélé que ceux qui nous traitent d’impos- 
NZ teurs et nous délaissent seraient châtiés. | 
WZ 48. « Que est ce Seigneur que vous invoquez? » Ô Moïse, 
Z) Ÿ demanda Pharaon. 
V2 | _ 
ZX 49, NorrE Seigneur est Celui qui a pourvu chaque chose de ses 
He ox conditions d’existence et qui a révélé la bonne voie. 
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la pluie. Cette pluie fait éclore des couples de plantes 
variées. 


Nourrissez-vous de ces plantes, vous et vos bestiaux ? 
Ceci est plein d’enseignement pour qui réfléchit. 


C’EST de la terre que nous vous avons tirés et c’est à elle 
que vous retournerez. Nous vous en ferons sortir une 
deuxième fois. 


C’EST en vain que nous lui montrâmes les preuves les 
plus décisives. Il les traita de mensonge et refusa d’y 
croire. 


Es-ru venu, ô Moïse, dit Pharaon, pour nous chasser de 
notre pays? Est-ce à cela que tend ta magie? 


DE la magie, nous allons t’en montrer aussi. Convenons 
d’un rendez-vous. Engageons-nous à n’y manquer ni l’un 
n1 l’autre. 


CE rendez-vous, fixons-le au jour de la prochaine fête, dit 
Moïse. Ne manquez pas de rassembler le peuple ce jour-là. 


PHaRaoN se retira. Il mit au point tous ses préparatifs 
et vint au rendez-vous fixé. 


Morse s’adressa alors à la suite de Pharaon : « Gare à vous. 
Ne propagez pas de mensonges sur Dieu. Sinon, le ciel 
vous châtiera. La perte des menteurs est fatale ». 


LEs magiciens de Pharaon arrêtèrent leur plan en se 
concertant. 


Morse et son frère, dirent-ils, sont deux sorciers qui cher- 
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chent à vous chasser de votre pays avec leurs sortilèges. Ils 
veulent détruire vos plus fermes traditions. 


Uxissons nos moyens. Ne faisons qu’un bloc. Honneur 
à qui l’emportera. | 


O Moise, proposèrent-ils, est-ce toi qui va entrer en scène 
le premier ou nous ? 


Commencez les premiers, dit-il. Voici que leurs cordes et 
leurs bâtons parurent brusquement s’agiter sous l’empire 
de la magie. 


Moïse sé sentit envahi par une crainte secrète. 


Sois sans crainte, suggérâmes-nous à Moïse, tu auras le 
dessus. 


Jerre le bâton qui est dans ta main droite. Il anéantira 
leurs artifices. Ces artifices ne sont rien moins que des tours 
de charlatan. Or, les charlatans finissent toujours par être 
démasqués. | 


LES magiciens tombèrent face à terre en s’écriant : 


« Nous nous soumettons au Dieu d’Aaron et de Moïse ». 


CoMMENT, s’exclama Pharaon, vous vous ralliez à Moïse 
sans prendre mon consentement. C’est sans doute votre 
maître et c’est sans doute lui qui vous a enseigné la magie. 
Je vous couperai le pied d’un côté et la main de l’autre. Puis 
je vous crucifierai sur le tronc d’un palmier. Vous appren- 
drez alors qui du Dieu de Moïse ou de moi est le plus sévère 
et le plus inexorable dans la répression! 


LEs magiciens reprirent : «Nous ne saurions te préférer 
aux preuvês qui viennent de nous être produites ni au Dieu 


qui nous a créés. Réalise tes menaces. Tes menaces ne 


dépassent pas ce bas monde ». 


Pour nous, nous croyons à notre maître pour qu’Il nous 
pardonne nos fautes et les scènes de magie auxquelles tu 
nous as contraints. Dieu est ce qu’il y a de plus cher et II 
est immortel. | 
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Au criminel qui comparaît devant Dieu, l’enfer est réservé. 
Il y éprouvera l'impression de n’être ni mort ni vivant. 


Ceux qui comparaîtront devant Dieu, ayant eu la foi et 
ayant pratiqué les bonnes œuvres, ceux-là recevront de 
hautes récompenses. 


ÎLs auront pour demeure éternelle les jardins de l’Éden, 
arrosés d’eau vive. C’est là la félicité qui est réservée aux 
vertueux. 


Nous suggérâmes alors à Moïse de quit'’r le pays avec 


nos serviteurs. « Ouvre-leur un chemin à tiavers les flots », 
lui commandâmes-nous. « Ne crains pas u'ëtre rejoint et 
sois sans inquiétude ». 


PHarAoN se lança à leur poursuite avec ses troupes. Ils 


furent submergés par les flots. Ainsi il consomma la perte 


de son peuple, l’ayant mai dirigé. 


Fizs d'Israël, nous vous avons tirés des mains de vos 
ennemis. Nous vous avons donné rendez-vous sur le versant 
droit du Sinaï. Nous avons fait descendre sur vous la 
manne et des cailles. 
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+ 79. DÉGUSTEZ ces mets délicats préparés à votre intention. 7 A 
Ne vous montrez pas ingrats si vous ne voulez pas encourir  WZ 
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4 D ma colère. Quiconque encourt ma colère est perdu. ZW 
Ÿ » 80. JE suis toute indulgence pour qui se repent, croit, pratique 4S 
NZ les bonnes œuvres et se tient dans la voie droite. LE 
NZ 81. Qu’EsT-cE qui t’a incité à devancer ton peuple, ô Moise ?_ Ed ec 
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IN: 83: Nous avons éprouvé ton peuple en ton absence, 6 Moïse. 2) < 
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« LÀ 84. Moïse retourna auprès de son peuple, plein de dépit et # D 
> < de colère. O mon peuple, s’écria-t-il, votre Seigneur ne NZ 
« Ÿe | vous a-t-[l pas fait une belle promesse! À 
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AN ” NZ 
Fe me 85. ÂvEz-vous trouvé cette promesse trop longue à se réaliser ? 7 S 
NS Ou bien avez-vous voulu attirer sur vous la colère de Dieu & je 
4 Ÿ en trahissant vos engagements ? 7 < 
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IN 86. C’EST malgré nous que nous avons violé nos engagements. CI 
« LE Nous avions emporté tous les bijoux recueillis en Égypte. w > 
> Z Sur l’ordre du Samaritain, nous les avons jetés dans le feu. 
AN Un véritabl it des flamme issant. Le voilà ZA 
RAR n véritable veau sortit des flammes en mugissant. € voilà GK 
&WZE … votre Dieu et celui de Moïse, nous dit-on alors. Mais à Ye 
ARS Moïse l’a oublié. DE 
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Zk< 87. N'onT-ILS pas compris que ce veau était incapable NZ 
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Aaron leur avait pourtant dit : « O mon peuple, ce veau 
n’est qu’une tentation. Votre vrai Seigneur est le Miséri- 
cordieux. Suivez-moi et écoutez mes conseils ». 


ÎLs répondirent : « Nous ne cesserons d’adorer ce veau 
jusqu’au retour de Moïse. » | 


Ïz dit : « © Aaron, qui t’a retenu de me rejoindre dès que 


tu les a vus succomber à l’erreur. Est-ce par désobéissance ? » 


O fils de ma mère, dit Aaron, ne t’en prends ni à ma 
barbe ni à ma tête. ’ai craint que tu ne m’accuses d’avoir 
désuni les fils d'Israël et de n'avoir pas suivi tes recom- 
mandations. 


Que est ton but, ô Samaritain ? 


Ïz dit: «J'ai conçu un stratagème dont la signification 
leur a échappé. J’ai ramassé un peu de poussière sous les 
pas du Messager. Je l’ai jetée dans le feu. Ce fut là une 
suggestion de ‘mon esprit! » 


Va-T-EN d'ici, répliqua Moïse. Désormais, Sur terre, tu 
ne pourras plus approcher personne. Un rendez-vous t’est 
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xé pour l’autre monde auquel tu ne pourras te soustraire. < 
Considère le Dieu devant qui tu t’es recueilli avec tant NZ 
d’assiduité! Je le réduirai en poussière et je le disperserai SZ 
dans les flots.  * + 


96. VOoTRE Dieu, 6 mes frères, est le Dieu unique. Il nya SZ 
d’autre Dieu que Lui. Sa science embrasse tout. + 


97. Nous te racontons ceci pour te faire connaître l’histoire GZAN 
des événements passés. Nous t’appôrtons un enseignement. 


98. CELUI qui se détourne de nos révélations comparaîtra ZÈ 
au jour de la résurréction avec un lourd passif. 


99. IL en portera éternellement les conséquences. Quelle A 
pénible charge au jour du jugement dernier! 


100. Âu jour où la trompette sonnera et où nous rassem- AÛ 
blerons les criminels, livides de peur. | NZ 


101. LS chuchoteront entre eux : « Notre séjour sur terre n’a < Ù 
pas dépassé dix jours!» 


| ZNN 
102. Nous comprendrons mieux que personne ce que voudront y de 
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dire les plus avisés d’entre eux quand ils répliqueront: #49 
«Que non pas. Nous n’y sommes restés qu’un Jour.» RS 


QUE deviendront les montagnes? v'interrogent-ils. Dis : 
Dieu les réduira en poussière. 


. | \ , . Ca , IN 

ÏL ne laissera à leur place qu’une plaine dénudée. On {x 
n’y distinguera plus ni sinuosités, ni vallonnements. NZ 
7X ce 


CE jour-là, ils suivront le héraut à la conscience inflexible. DZ 
Les voix se feront plus basses à l’approche du Miséricor- IN 
dieux. On n’entendra plus que le bruit des pas. ENT 
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| AV 106. CE jour-là, aucune intercession ne sera acceptée à moins 
Er qu’elle ne vienne de ceux autorisés par le Miséricordieux 
et dont Il.aura agréé la parole. 
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107. ÎL connaît le passé et l’avenir des hommes. Mais ceux-ci 
ne peuvent le concevoir. | 
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108. ÎLs courberont le front devant l’Éternel, l’Immuable. 
Malheur à ceux qui seront chargés de péchés. 
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Ceux qui ont pratiqué le bien avec foi n’auront à craindre 
ni injustice ni arbitraire. | 


Nous avons révélé le Coran en langue arabe. Nous y avons 
multiplié les avertissements. Peut-être suscitera-t-1l de la 
crainte et provoquera-t-il des réflexions ? 


Gzoire à Dieu, le souverain et l’authentique. Evite de 
divulguer le Coran tant que la révélation ne t’en a pas été 
ordonnée. Dis : O Dieu, augmente ma science. 
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Nous avons adressé une recommandation à Adam, mais 


il ne l’a pas observée. Nous l’avons trouvé défaillant. 


Nous ordonnâmes aux anges de se prosterner devant 


Adam. Ils se prosternèrent. Iblis, seul, s’y refusa. 


Nous dîimes : O Adam, cet être est ton ennemi et celui 
de ton épouse. Prenez garde qu’il ne vous fasse sortir du 
paradis. Ce serait pour vous une calamité. 


Âu paradis, tu ne connaîtras ni la faim ni la nudité. 
Tu n’y souffriras ni de la soif ni des intempéries. 


SATAN le tenta : «O Adam, lui dit-il, veux-tu que je te 
montre l'arbre de l’immortalité et un royaume impé- 
rissable ? . 


ÎLs mangèrent du fruit défendu. Ils s’aperçurent aussitôt 
qu'ils étaient nus. Ils se couvrirent avec les feuilles du 
paradis. Adam venait de désobéir à son Seigneur. Il 
s'était égaré. 


Son Seigneur le ramena à Lui. Il accepta son repentir 
et le remit dans le droit chemin. - 
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Fuvez ces lieux, ennemis les uns des autres, dit le 
Seigneur. Attendez-vous à recevoir de Moi une direction. 


CeLut qui la suivra évitera de s’égarer et d’être mal- 
heureux. 


CELUI qui s’en détournera aura une vie misérable. Il 


sera aveugle au jour de la résurrection. 


ÏL dira : Pourquoi suis-je aveugle au jour où tu m’appelles 
à comparaître alors que je jouissais de la vue avant? 


C'EST parce que nous t’avons envoyé nos preuves et que 
tu les as négligées. À notre tour, aujourd’hui, de te 
négliger. 


C'EST la façon dont nous traitons ceux qui s’égarent et 
ne croient pas aux signes de leur Seigneur. Le châtiment 
du jour dernier est plus terrible encore et dure plus long- 
temps. 


N'EST-CE pas un avertissement pour eux que nous ayons 
anéanti tant de générations passées ? Ils foulent le sol où 
s’élevaient leurs demeures. Et cependant il y a dans ceci 
des signes pour les gens perspicaces. 


SANS une décision antérieure de ton Seigneur et un délai 
fixé par Lui, leur châtiment aurait été immédiat. 


EXDURE patiemment leurs propos et célèbre les louanges 
de ton Seigneur avant le lever et après le coucher du 
soleil. Célèbre-Le pendant la nuit. Célèbre-Le matin et 
Soir, si tu désires être heureux. 


NE porte pas tes yeux sur les biens matériels que nous 


avons accordés à certains, sur l'éclat des plaisirs du 


siècle. 
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GS SE GNENENENENESNES 
Ÿ 


Nous n’accordons ces biens qu’à titre d’épreuve. Ce que 
réserve ton Seigneur a plus de prix et est plus durable. 


RECOMMANDE la prière à tes proches. Toi-même ne te 


lasse pas de prier. Je ne t’impose pas de pourvoir à ta 
nourriture. C’est moi qui te nourris. La crainte de Dieu 
mène au meilleur destin. 


ÎLs disent: «Pourquoi ne nous montre-t-il pas un 
miracle de son Seigneur? Est-ce que les annales des 
peuples passés ne constituent pas un enseignement ? » 


S1 nous avions déchaîné contre eux un fléau avant de 


leur révéler le Livre, ils n’auraient pas manqué de dire : 
« Seigneur, que «ne nous as-tu envoyé un Prophète? nous 
aurions suivi tes enseignements et nous aurions évité la 
ruine et l’avilissement ». 


Dis : Que chacun attende. Attendez aussi et vous saurez 


enfin qui de nous a suivi la bonne voie et a été bien dirigé. 
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Révélée à la suite de la sourate d’ Abraham. 


Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 


PROCHE est l’heure des comptes pour les hommes : mais, 
insouciants, ils ne s’y préparent pas. 


CHAQUE fois qu'ils reçoivent un nouvel avertissement de 
leur Seigneur, ils l’écoutent mais sans s’y arrêter. 


Leurs cœurs sont indifférents. Les méchants se disent en 
secret: « Ce prophète est-il autre chose qu’un homme 
comme nous? Allez-vous être dupes de ses artifices, bien 
qu’avertis ? » | 


Dis : Mon Maître sait ce qui se dit dans les cieux et sur 
terre. Il entend et sait tout. 


« CE Coran, affirment-ils, n’est qu’un tissu de rêveries. 
Il n’est qu’une invention de sa part et, lui, n’est qu’un poète. 
Qu'il nous fasse un miracle comme ses prédécesseurs! » 


AvanT eux, aucune des cités que nous avons détruites n’a 
cru. Vont-ils croire, eux ? 


20 


35 rs n È 5 ae ; e 15 et 5)» Aie (© 
SAN EI EI NE INEINIVE 


7 


W 
Nù 
e 


SE NVLES 
IN 
DNS 


y 
7 


e 


NZ 


WVZ 
7N 


LEe 


N 
N°79 
NS eZ 


7 


TC 


IN 


Nos 


VLENVLESVLESVLE 
7 


AZ 
NZ 


RQ 
SN 
See 7 


7 


€ 


NZ 


z 













AS ANS ESS (n) 


+ 


REA SUUT 





> w r>r > 


” À 
QD Os pa 


cd 


f 
# 


| de > US So,» G où w © 2 - £- 

JS 9 pret) LE À $5 ; LL 
2 lé E y fe EE 

J 

RQ e . ; . à à 

2 rs Sail sul te Da à Ÿ CL) Osab 
VE pe... $ 


> 1/0 y 


ant 
te Au r S# > 
Ja de.) Jb GP) 04e 


I) >, , dau d Ce or’h# 
DEL D AT mul 


wo pt PÉLÉ SO Son os Se à 
Es pe 05 ls Le M it 
à 


PRE 


>É > | 
EDUFEMIE 


7 rot À y > 
_ 


S s PE, Se dr ” D Lo) ss > Cf>o | 
9 NT BIT LE CD et Last 
| éd LL 7 p ” i | 


12 | 


2 SR QNAt ut pps HS LS.  ASSE s 2 2 


Dosshl Walz so ls cute 





NZ 


N 

11, & 0 DEN hs Re eue G)e Le 9 D) (. È n È ‘. e , € 
RC INN TINTIN RNA NII IR 

NAN A ST IS 


£Y: 





Ls 


ISIN IN IN IN ENN EI RNOSS 


£ 


(49 
7 


L 
‘ 
CC à 


Ve 


Ge ae n e 
ENENM 


Ü G}e ae 

AVES 
PNG 
4 1 24 


na 


D CANON 
N AS DA 
INA 


di 


NS 
7 


© 


De 
1 
> 
a} 


4 
N 


7) 


VS, 
SZ) 


INA} 
ANA 


PA 
5 
2 


€ 
à) s 


Oo 
lp 
Nù 


LES 


NS 
SE 


Q 
à 
Fr 
07 


DENON, D 
VESNLZENLE 
IN IRNEIN SE 
/ N “ N 27 Ÿ, 


RS 
1 
RTC 


N%C 


Ô) 


À 
d 


ok 


(Q 


NS 


Ve 
SANS 


N 

De | 

AE DS 
RAR Oo 


G 7 
SX 9 
N À 


Ce 
a 


s) 





x» 
AN 


52 
(4 


y 
ES 


ex 


À 


2 
Le 
GX 


5,9 ee 
N 
NS 
7 
ET 


N 


€ 

S 

Z 
Ke 


ae 5,2 
INR 


NL 
< 
IN cc 


7 
p 
< 
NE 
v}e 


Z 


k 
s ZN 


» 


5)8 ef 
N 
Z 


Ye 
PIN 


S 
Z 


OL 'C 
nn 
Û 


TD 
Ù 


{U 


WW 
L 


« 
Xe 
a. 


Z 
Nù 


Q 


«© 
S 
7% 


DES 
D 
NE 


€ © © 
VERS 
NE IN ET, 


e 


VZ 
7 
0) 


DS 
/ Se 


CN 


\ 


YZ 
IS 


COR 
RC 


G 


NZ 
IS 


le 
SN 


1 
Nes 


VZ 
ANS 


DEC 


NZ 
SANS 





°2" 


0 TX 


vJe . 


D 


EX 
<< 
N. 


. 
Je st 


AE LH LS Sr LCD DEA 2 e{s 
MZ OL NN M 
ILE ILE ILE LEILE LE: 
#) \ “14 7 Ÿ / \ \ / - 
| o Ÿ 


safe LS #, «! 
9 


NL NL" 
NLNVZR 
7 EEE 7 
‘ " Je sc" : 


Di .…° Je s 


TD] N 
V7 


Jess 


7 Ne 7 Ne Ce NZ NW. 


Je « de « 


421 


sx e{e : 
PR 
ÙN 7 





7. AVANT toi, nous n’avons envoyé que des hommes qui rece-- 
vaient des révélations. Interrogez là-dessus les hommes 
d’Écriture si vous ne le savez pas. 
8. Nous ne leur avions pas donné un corps qui puisse se 
passer de nourriture et nous ne leur avions pas conféré 
l’immortalité. 
9. Nous avons tenu nos promesses envers eux. Nous les avons 
sauvés, eux et ceux qu’Il nous a plu, et nous avons exterminé 
les rebelles. 
10. EN vérité, nous vous envoyons un Livre qui doit être 
votre règle de conduite. Finirez-vous par comprendre ? 
11. QUE de cités rebelles n’avons-nous pas anéanties et 
remplacées par d’autres ? 
c JR Ê 
, . . , . . ae 2 
12. Quaxp ils sentirent la rigueur de notre répression, ils KZ 
s’enfuirent hors de leurs villes. AN 
WVZ o 
13. “NE fuyez pas, leur fut-il dit. Revenez à vos plaisirs et ZK 
à vos demeures. Vous avez des comptes à rendre. & ce 
NZ 
OS 
14. MALHEUR à nous! qui avons été coupables, avouèrent-ils!  % Dh 
NZ 
15. LEURS lamentations ne cessèrent que lorsque nous les ER ji 
eûmes couchés à terre, inanimés. >< 
NS 
SANE 
16. E n’est pas par vain jeu que nous avons créé le cielet ZIK 
la terre et l’espace qui les sépare. 4 > 
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18. 


19. 


20. 


21: 


22, 


23. 


24. 


25. 


Gje e 


trouvé chez nous. Oui, si vraiment nous l’avions recherché. 


Au contraire, nous dressons la vérité contre l’erreur. Au 
premier choc, l'erreur s’évanouit. Malheur à vous pour les 
blasphèmes que vous proférez sur le compte de Dieu. 


IL est le maître des cieux et de la terre. Ceux qui l’entourent 
ne rougissent pas ni ne trouvent pénible de l’adorer. 


ÎLs exaltent sa gloire nuit et jour sans jamais se lasser. 


Les divinités qu’ils ont choisies ont-elles le pouvoir de 
donner la vie? 


S1 les cieux et la terre n’avaient pas un Dieu unique, ce 
serait l’anarchie. Gloire à Dieu, le maître du trône, qui 


\ 


échappe à toute description. 


ÎL n’a de comptes à rendre à personne. Mais les hommes 
auront à Lui en rendre. 


Our, les hommes adorent d’autres divinités que Dieu! 
Dis-leur : justifiez-vous? Voici les révélations adressées à 


mes contemporains, voici celles adressées aux générations 


passées. Malheureusement la plupart des hommes ignorent 
la vérité. Bien plus, ils lui tournent le dos. 


ÏL n’est pas de prophètes qui t’aient précédé à qui nous 
n’ayons révélé qu’il n’y a d’autre Dieu que moi. Adorez- 
moi. 


Îs disent: «Le Miséricordieux s’est donné des anges 
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27. rs ne lui coupent jamais a parole. Ils sont empressés à 
exécuter ses ordres. 


28. ÎL connaît leur passé et leur avenir. Ils n’intercèdent que 
| pour céux qui peuvent être agréés de Lui. IIS tremmblent 
de crainte devant Lui. 


29. Quiconque prétend être Dieu, en dehors de Lui, est puni 
de l'enfer. C’est la punition des rebelles. 


30. Les infidèles ne savent-ils pas que les cieux et la terre ne 
formaient primitivement qu’une masse? Nous les avons 
séparés et nous avons tiré de l’eau tqute la vie. Se décidéront- 
ils à croire? 





31. Nous avons doté là terre de montagnes pour la stabiliser. 
Et nous y avons aménagé de larges voies pour permettre 
aux fiômmes de communiquer entre eux. 
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Et cependant les homïfnes sont indifférents à toutes ces 
preuves. 
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33. C’EST Lui qui a créé la nuit et le jour, le soleil et la lune, 
chacun ayant sa périodicité propre. | 
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34. Nous n'avons conféré l’immortalité à aucun homfñe 
avant toi. Si tu meurs, l’auront-ils, eux, l’immortalité ? 


35. CHAQUE âme goûtera la mort. Nous vous éprouverons par 
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les revers et par les succès. C’est à nous que vous ferez 
retour. | 


LorsQuE les infidèles t’aperçoivent, ils te tournent en 
dérision. Voilà l’homme, disent-ils, qui discrédite vos 
divinités. La seule évocation du Miséricordieux les jette 
hors d’eux. 


L'HOMME est impatient de nature. Un jour viendra où je 
vous produirai mes preuves. Ne vous montrez pas 
impatients. 


Îzs disent: quand vos menaces se réaliseront-elles ? 
Précisez-le, si vous êtes sincères. 


Au! si les infidèles pouvaient entrevoir le moment où 
ni leurs visages ni leurs dos n’échapperont aux flammes 
et où ils n’auront plus aucune aide! 


LE châtiment les surprendra à l’improviste. Déconcertés. 
Mais les moqueurs vérifièrent à leurs dépens la raison 
d’être de ce qu’ils avaient raillé. 


D'AUTRES prophètes, avant toi, ont été tournés en dérision, 


ils ne pourront ni léloigner ni en ajourner l'échéance. 


Dis : qui vous protège de jour et de nuit si ce n’est le 
Miséricordieux? Qu’y faire? ils sont indifiérents aux 
exhortations de leur Seigneur. 


Oxr-ILs des divinités capables de les défendre contre 


nous? Mais celles-ci ne peuvent rien pour elles-mêmes, 


n'étant pas agréées par nous. 
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La vérité, c’est que nous leur avons longtemps assuré 


une vie facile ainsi qu’à leurs pères. N’ont-ils pas remarqué : 


que nous faisons parfois disparaître des portions de conti- 
nent? Sont-ce eux les plus forts ? 


Ds : Ce que je vous annonce m'est révélé. Mais les sourds 


_n’entendent pas les appels qui leur sont adressés. 


Qu’ux châtiment les effleure et les voilà qui crient: 
« Malheur à nous qui avons été coupables ». 


Nous dresserons des balances d’une sensibilité inégalable 
au jour du jugement dernier. Aucune âme ne subira le 
moindre préjudice. Le poids même d’un grain de moutarde 
entrera en compte. Nos comptes sont infaillibles. 


Nous avons donné à Moïse et à Aaron le moyen de distin- 
guer le bien et le mal, une lumière et un enseignement 
pour ceux qui craignent Dieu, 


Pour ceux qui craignent leur Seigneur en Secret ét que 
tourmente l’heure du jugement dernier. 


Ér voilà encore : un Livre béni que nous vous envoyons. 
Allez-vous aussi le renier! 


Nous avons indiqué auparavant à Abraham sa direction 
car nous le connaissions bien. 
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52. ÎL dit un jour à son père et à son peuple : « Que signifient @ Se 
ces statues aux pieds desquelles vous vous prosternez?» KZ 
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53. ÎLSs répondirent : « Nos pères les adoraient déjà ». SZ 
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54. Vous et vos pères, répliqua Abraham, êtes dans une SCA 


erreur manifeste. | 4 & 


| | SE 
55. Dis-ru la vérité ou plaisantes-tu ? ON 
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56. VOTRE Seigneur est le maître des cieux et de la terre. C’est 2 

Lui qui a créé vos divinités. Je l’atteste. Ne 
S7. JEx jure par Dieu, se dit-il en lui-même, je briserai vos & ji 


statues quand vous ne serez plus là. 


58. ÎL les mit en pièces à l'exception de la plus grande, 
pensant que peut-être les idolâtres l’interrogeraient. 


59. Qui a ainsi détruit nos divinités? Ce ne peut être qu’un 
criminel. 





60. Nous avons entendu un jeune homme en parler. Il 
s’appelait Abraham. 
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61. ÎLs dirent: Faites-le comparaître en public. Que témoi- 
gnage soit pris contre lui. 


D) Gje a 
VZER 
INT) 
IN 


#h 
ŸS 


62. ÆEsr-ce toi, interrogèrent-ils, qui a brisé nos dieux, 
Abraham ? | 
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63. C'EST le plus grand d’entre eux, répondit-1l. Interrogez-lés, 
si toutefois ils peuvent répondre. 


0} 


N 
Ty 


Rx 
Noc 


NEA 


Le ] 


D 





RS 
A4. 


[e 


INNSIARS 







FSC ESS ES CS CS CS CS CS ES CS 
ah y NN 
4 AN Sy > 2 NN 
A + ee ee. >rr2 7 OP D Sy AÉSÉ © PH 
15 De < e æ Ô . ; “le NV ES 
 $ 2 24h) 08 y) Late AT, + ED Ke À Gi DE 
’ AN 
WVZ | QE 
HAN > /# € ” _ NZ 
VIE) © bte 
ed ss 9 à >) GD C cd) vs SN 
De pa tv» £ a) 7 De ? ' OU RQ 
1Ÿ 7 

tot roS PLESE 6 #e 

NTZ 


G)» 
WYZ 


N 
Z 


/ s D / 26 / 
. Ge 196 Go LÉ CS aff Tant 
II D oIÉË DS Dove pv 9 
S 3 


Lies ol Su JE cite D GeUts 


0) 


RSC 


( 


DZ 
S 


PA 


NS 
47 


1h 
S 
a G 


/ / 171 ut 212 TG & Pr 
£ … e 7 OS . \! e 
GS EEE @ der Je d 
"NT. A 1T ê / 2985 A2 / 4 
ST Oo, Sp JE 5 Crcalif 
/ né 27 
sat VoËs GS hvvs € 


dé E prw À. 
Se ml ER A | 


> vo LS É vor D v vos » Es vo, 79 


ae 
NO 


NZ 
7 


SEE 
IN 


© 


HO 


d 
NN 


De ae. Ge 

X NE 

\ ANS 
CZN ee 


le 
NW 


7 
} 


e 


@ 


LR 
f 
7 


Ac 
Z 
S 


É 
C 
& 
É 
2 
s 
œ 
ë 
Ë 
7 
E« 
Q 
Se 
SX 


lg 
NS 
e 


M 
y 


+ À on o2 D Err 29€ LS y < 4 sr? > vy rs 

p ia ] 7 Le ] e 

” Sos À APS œf À ‘LS RE 

Û ° \ 1 È | # 14 . . “ 

ÉTÉ 
Po 9) ALI LIIASS 5 par 


PS  y> Ds CS D 
EE UÉG 1 dE SX SC é 


Rae 

1 
S . 

SA 


D 
N 


N 
7, 


0 
N 


AN 
S 
TC 


RS 


G 
Ses, 


7 
oc 7 


lo 
1S 


y 
2202 












sr Ÿ o—! _ Pos > PC, 4 SE ve NZ 
SI IJE ED dot ele ti cuclaeeg ZX 
oo TU 2 2 2 EX > 

ANS AN AIN AIN AN AN INSEE 


Ah: | | : 


ni] 


*j 





7? 


NS 


Tv © (e G 0) G 0) © | 5)» AO Ge © Ge ao G}8 © 
LS SE SE ENES SSEÈ 

RAI NI RNB IR IR TNT NE IN N ER 

ONE IN EU IR EU ON IR IR IS 


1 


N 


G 


NS. 
7 


2 
Sù 


Ÿ 


Q 
e 


64. ÊLs se concertèrent. Ils dirent : “ En vérité, nous sommes 
dans l'erreur ». 
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65. Puis, changeant brusquement d’attitude, ils lui dirent: 
« Tu sais bien que les statues ne parlent pas ». 
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son ordre, il soufflait sur la terre que nous avons bénie. 
Notre science embrasse tout. 
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ZLACHARIE adressa cette prière à son Seigneur : « Seigneur, 
ne me laisse pas sans descendance, bien que tu sois le 
plus désirable des héritiers ». 





Nous entendîmes son appel. Nous lui donnâmes Jean 
pour fils et nous fimes de son épouse une femme modèle. 
Tous trois étaient empressés à faire le bien. Ils nous priaient 
avec persuasion et crainte. Ils s’humiliaient devant nous. 
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chaste. Nous fîmes d’elle et de son fils un symbole pour 
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Hommes, vous ne formez qu’une seule communauté. Je 
suis votre maître. Adorez-moi. 
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nous ferez tous retour. 
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L’ÉcHÉANCE fatale sera proche. Les yeux hagards, les 
infidèles s’écrieront alors : « Malheur à nous qui ne pensions 
pas à une telle issue! Nous étions vraiment coupables ». 
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Vous et les divinités que vous avez adorées en dehors de 
Dieu, serez la proie des flammes. C’est le supplice qui vous 
est réservé. 
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votre jour, ce jour qui vous a Été promis. » 
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CE jour-là, nous fermerons les cieux, comme un secrétaire 
ferme un livre. Avec la même facilité que nous avons 
créé l’univers, nous le recréerons. Nous nous le sommes 
promis à nous-même. Nous le ferons. 
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répété dans le Coran, que la terre serait l'héritage de nos 
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106. Nous ne t’avons envoyé sur terre que par commisération  Æf.’2 
pour le monde. | > 


107. Dis: «Il m'a été expressément révélé que votre Dieu 
est unique. Etes-vous soumis à cette vérité ? » 
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tous prévenus également. J’ignore si le jour annoncé est 
proche ou non. 
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11. ÎL est des hommes à la foi indécise. La vie leur sourit-elle ? 
ils s’affermissent dans leurs convictions. Au contraire, leur 
est-elle hostile ? ils font volte-face, causant ainsi leur perte 

dans ce monde et dans l’autre. Perte irréparable, à la vérité. 
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12. ÂABANDONNANT Dieu, ils invoquent alors d’autres divinités 
qui ne peuvent leur être ni nuisibles ni utiles. C’est là le 
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13. ÎLS invoquent ce qui leur est plus nuisible qu’utile. 
Détestable dieu. Détestables adorateurs! 
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Ceux qui nient nos signes et écartent leurs semblables de 
la voie de Dieu et du Temple sacré que nous avons créé à 
NO l'usage de tous, gens de la campagne comme gens de la 
ville, ceux qui tentent d’imposer un/schisme par violence, 
ceux-là nous leur ferons subir un châtiment terrible. 
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LorsSQUE nous avons indiqué à Abraham l’emplacement 
du Temple, nous lui avons adressé cette recommandation : 
«Ne nous donne aucun associé et veille à ce que notre 
Temple soit un symbole de pureté pour les pélerins et les 
gens adonnés aux exercices .PIEUX ». 


Convi les gens à venir visiter le Temple. Qu'ils y viennent 
à pied ou sur leurs montures; qu’ils y accourent de tous 
les points de l’univers! | 


Qu'ics participent aux bienfaits du pèlerinage et qu’ils 
mentionnent le nom de Dieu, en ces jours solennels, pour 
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le remercier d’avoir mis à leur disposition la viande des 
troupeaux. Mangez de cette viande et donnez-en aux 
pauvres. 


Qu'irs donnent leurs soins au corps, qu’ils accomplissent 
leurs vœux et qu’ils fassent le tour du Temple originel. 


Or, faites ainsi. Celui qui vénérera les institutions de Dieu 
en sera récompensé. La consommation de la viande est 
permise en dehors des défenses qui ont déjà été édictées. 
Évitez la souillure des idoles, évitez de commettre des 
faux. 


Soyez droits. N’associez personne à Dieu. Celui qui 
donne des associés à Dieu est comme quelqu'un qui est 


précipité des nues. Les oiseaux de proie se le disputent à 


coup de griffes ou bien le vent l'emporte dans des contrées 
perdues. 


Auns1 en est-il. Vénérer les œuvres de Dieu est un signe 
de piété. 


Vous utilisez les animaux jusqu’au jour où ils sont 
conduits en offrandé au Temple originel. 


Nous avons institué pour chaque nation un mode d’of- 
frande pour qu’elle ait l’occasion de remercier Dieu de 
lavoir pourvue d’animaux. Votre Dieu est un Dieu 
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les autres. 


LES hommes n’ont pas pour Dieu les égards qui convien- 
nent. Lui, le sublime, le puissant. 


Dieu choisit parmi les hommes et parmi les anges ses 
messagers. Il entend et voit tout. 


ÏL connaît le passé et l’avenir de chaque homme. C’est 
à Lui que tout aboutit. | 


courbez-vous, prosternez-vous et 


O vous qui croyez, 
Pratiquez le bien, si vous voulez 


adorez votre Seigneur. 
faire votre salut. 
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NE ménagez pas vos efforts pour la cause de Dieu. I vous 


a élus. Sa religion ne comporte aucune obligation pénible. 
C’est la religion de votre père Abraham. Dieu vous a donné 
le nom de musulmans. Il vous l’a donné dans ce Livre afin 
que le Prophète soit votre témoin et que vous soyez Îles 
témoins des autres hommes. Observez la prière, faites 
l’aumône, attachez-vous à Dieu. Il est votre maître, le 
meilleur des maîtres et le plus ferme des soutiens. 


23- SOURATE DES CROYANTS 


IIQ versets 


Révélée tout entière à La Mecque, à la suite de la 
sourate des Prophètes. 


Au nom de Dieu le clément et qui mamifeste sa clémence. 


Heureux les croyants, 

Qui prient avec humilité, 
Qui dédaignent les futilités, 
Qui paient la dîime, 


Qui ont une discipline sexuelle, 
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Nous faisons tomber l’eau du ciel dans une mesure 
convenable. Nous la laissons s’amassér sous terré mais nous 
pouvons aussi la laisser se perdre. 


Nous nous servons de cette eau-pour créer des vergers 
de dattiers et de vignes. Ils produisent des fruits en 
abondance qui servent à votre nourriture. 





Nous avons fait pousser au Mont Sinaï un arbre qui 
produit à la fois une huile et une liqueur comestibles. 


Les animaux sont aussi sujet à réflexions. Vous buvez 
leur lait. Ils satisfont beaucoup de besoins. Vous vous 4 Ùe 


nourrissez de leur chair. VZ 
| NZ 

Îzs vous servent de montures comme vous servent les ZN 
jarques sur mer. | OK pa 
barques sur mer | VE 
Ie 

47 A , 4 Le ne CS N D 

Nous déléguâmes Noé à son peuple. Il lui dit: «O0 mon Z}K 
peuple, adorez Dieu. Vous n’avez pas d'autre Dieu que 4 
Lui. Pourquoi ne le craignez-vous pas? » NZ 
_ Nc 

Les puissants, qui étaient incrédules, intervinrent : Qu'est 4 SS 


cet homme! sinon un homme comme vous qui cherche à 
se donner de l’importance. Si Dieu avait voulu nous toucher, 
il nous aurait envoyé des anges. À notre connaissance, 
pareille chose n’est jamais arrivée du temps de nos 
ancêtres. » 
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25. C’EST un homme possédé du démon. Ne vous en occupez 
pas pour le moment. 


26. SEIGNEUR, supplia Noé, donne-moi aide contre de tels 
détracteurs. 
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27. Nous lui révélâmes aussitôt ceci: « Construis une arche 
sous notre surveillance et d’après nos conseils. Dès que 
notre ordre s’accomplira et que l’eau bouillonnera dans sa 
source, embarque dans l’arche un couple de chaque espèce 
ainsi que les tiens, excepté ceux dont le sort est déjà réglé. 
Ne m'adresse aucune prière en faveur des méchants. Ils 
périront noyés. 


+. 
ES 
SL 


D 
NN 


N 
7 


a 
sSÛ 
a ç 


NX 
NP 
7 


7 
Q© 
Ô 


G 
y 
NN: 


28. LOoRSQUE toi et les tiens serez installés dans l'arche, dis : 
« Loué soit Dieu pour nous avoir délivrés des méchants! » 
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29. Dis : « O Seigneur, fais-moi aborder sur une terre propice. 
Tu es le plus sûr des guides ». | 
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30. Ur telle aventure n’est-elle pas probante? Notre habitude oO | 
est d’éprouver les hommes. NZ 
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Nous élûmes dans son sein un prophète qui leur dit: KN 
« Adorez Dieu. Vous n’avez pas d’autre Dieu que Lui. Ne ZA 
le craindrez-vous pas ? » < 
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LES puissants de ce peuple qui étaient sans foi et ne + ù 
croyaient pas au jour du jugement dernier — et à quinous NZ 
avions accordé les richesses de ce monde — disaient: ZA 
« Qu'est cet homme, sinon un homme comme vous, qui se + 
nourrit des mêmes aliments et boit les mêmes boissons ? » 
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et en os, vous reviendrez à la vie. 


QueLre invraisemblance, oui quelle invraisemblance 


qu’une telle prédiction! 


IL n’y a d’autre vie que celle de ce monde. Nous mourons 
et nous vivons. Et nous ne serons pas ressuscités. 


CE n’est qu’un homme qui colporte des mensonges sur 
Dieu. Nous n’ajoutons pas foi à ses paroles. 


SEIGNEUR, donne-moi aide contre de tels détracteurs. 


AvanT peu, ils regretteront leurs propos, répondit le 
Seigneur. 


UXxE mort foudroyante les extermina. Ce fut justice. Il 
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Aucun peuple ne peut ni avancer ni reculer le terme de 
sa vie. 


Nous fîmes succéder les prophètes les uns aux autres. 
Chaque fois que l’un d’eux se présenta à son peuple, 1l fut 
traité d’imposteur. Nous anéantimes les peuples les uns 
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LEUR prophète est-il pour eux un inconnu, qu'ils le 
rejettent! 


BEN plus, ils le traitent de possédé. Et cependant il leur 
apporte la vérité. Mais la plupart d’entre eux abhorrent Ja 
vérité. 


Sr la vérité se modelait sur leurs penchants, le ciel et 
la terre et tout ce qu’ils renferment seraient en pleine 
décomposition. C’est en vain que nous leur avons prêché la 
conduite qui leur convient. Cette conduite, ils n'en 
veulent à aucun prix. 


LEUR demandes-tu une rétribution ? La rétribution de ton 
Seigneur est autrement importante! Dieu est le plus géné- 


‘ reux des dispensateurs. 


Tu les convies à observer une bonne règle. 


Mais ceux qui ne croient pas à la vie future ne veulent 
pas la suivre. 


Les prenons-nous en pitié et les délivrons-nous de leurs 
maux ? les voilà qui retombent dans leur aberration et leur 
aveuglement. | 


Nous avons été jusqu’à les punir. Ils ne se sont pas 


soumis pour cela à leur Seigneur ni ont daigné l’implorer. 


Jusqu'au jour où nous avons déchaîné contre eux un 
châtiment terrible. Ils se sont abandonnés alors au 
désespoir. 


C’EST Dieu qui vous a donné l’ouie, la vue et l'intelligence. 
Que vous êtes peu reconnaissants ! | 
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sière et en os, nous serons ressuscités? Est-ce possible ? SE 


CES mêmes choses, on nous les a déjà dites ainsi qu'à 7 
nos pères. Ce sont là des fables du temps passé. we 


INTERROGE-LES : À qui appartient la terre et tout ce qu'elle &K > 
renferme? Qu'ils le disent, s’ils le savent. > 
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pas par vous soumettre ? » ô À 


DEMANDE-LEUR : « Quel est le maître des sept cieux et \ 
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ÎLs répondront : « Dieu ». Ajoute : « Ne le craindrez-vous 
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contre qui on ne peut pas Être défendu? Dites-le si vous 
le savez ? » 


Is répondront : « Dieu ». Objecte : « Et alors pourquoi 
vous laissez-vous abuser ? » 


Nous leur avons donné la vérité. Mais ils ne sont que 
des menteurs. 


Dreu n’a pas de fils. Il n’y a aucun autre Dieu auprès de 
Lui. Sinon, chaque Dieu s’isolerait avec sa création et 
chercherait à surpasser l’autre. Gloire à Dieu, qui est 


au-dessus de telles inventions ! 


Gore à Lui qui distingue le visible et l’invisible. I 
surpasse tous les êtres qu'on Lui associe. 


Dis : Seigneur, si je dois assister au châtiment que tu 
prépares, 


Fais que je ne sois pas du nombre des coupables. 


Nous pouvons te montrer les châtiments que nous leur 
réservons. 


Renps le bien pour le mal. Nous savons mieux que 
personne ce qu'ils complotent. 


Dis : « Seigneur, prémunis-moi contre les tentations des 
génies ». 


JE me réfugie auprès de toi pour échapper à leurs pièges. 


Lorsque la mort se présente à l’homme, il s’écrie : 
« Seigneur, fais-moi revenir Sur LérTe ?. 


« J’v pratiquerai le bien que j'ai négligé ». Que non pas. 
Vaine prière. Entre eux et la terre un obstacle est dressé 
jusqu’au jour de la résurrection. 


LE jour où la trompette sonnera, tous les liens de parenté 
disparaîtront. Les proches ne pourront plus solliciter leur 
aide mutuelle. | . 


Caux en faveur de qui la balance penchera triompheront. 
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105. LES flammes lécheront leurs visäges crispés de douleur. 


66, NE vous a-t-on pas récité nos verséts? Säns douté, mais 
vous lés avez traités dé mensonges. 


1607, « SEÏGNEUR, éiront-ils, nous avons été victiries d'un 
mauvais destin. Nous rious somrhes comportés en égarés ». 
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110. UxE partie de mes serviteurs disait: « Séigneur, nous 
croyons én toi, pardonne-nous, aie pitié de nous, tu és 
tellement miséricordieux ». 






111. CEux-LA, vous les avez assujettis aux plus viles besognes. 
Quant à vous, vous trouviez superflu de m’invoquer. 
Ceux-là, vous les avez tournés én dérision. 


112. CEutta, Je récompenserai leur patience et ils seront 
bienheureux. 


113. Î1s serônt intéfrogés: «Combien d’années êtes-vous 
restés sur têtre ? » 


114. ÏLS répondront : «Nous y $ôimmes restés un jour où 


moins, peut-être. Posé la mênmié question à ceux qui 
peuvent Compter ». 
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d’entre vous n’atteindrait l’état de pureté. Dieu purifie qui 
Il veut. Il entend et sait tout. 
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22. Les gens honorables et fortunés évitent de jurer qu’ils ne 
viendront plus en aide à leurs proches, aux pauvres et à 
ceux qui se sont exilés pour Dieu! Qu'ils se montrent, au 
contraire, indulgents et leur pardonnent! Ne voulez-vous 

PA pas, vous-mêmes, que Dieu vous pardonne! Dieu est 

; indulgent et miséricordieux. 
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Ceux qui calomnient les femmes vertueuses, fidèles à leur 
foi et insouciantes de l'opinion publique, ceux-là seront 
ENS maudits dans ce monde et dans l’autre. Ils subiront un 
\WVLS châtiment cruel,' 
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“AE 24. LE jour où leurs langues, leurs mains tt leurs pieds 
£ témoigneront contre eux de tous leurs actes. 


25. CE jour-là, Dieu rétribuera leurs œuvres en toute justice. 
Ils constateront alors que Dieu est la Justice même. 





% NN 
44 NS, 9 


IN 


26. LES mauvaises choses conviennent aux mauvais hommes 
et les mauvais hommes aux mauvaises choses. Les bonnes 
choses conviennent aux bonnes gens et les bonnes gens aux 
bonnes choses. Les bons seront innocentés des mauvais 
propos. À eux, le pardon de Dieu et une félicité infinie. 
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27. O croyants, ne vous introduisez pas sans prévenir dans la 
maison d'autrui, ni sans saluer les occupants. Voilà la 
bonne règle. Pensez-y. 
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28. Si vous n’y trouvez personne, n’entrez pas sans autorisa- 
tion. Si on vous prie de vous retirer, retirez-vous. Cela 
vous rendra plus purs. Dieu connaît tous vos actes. 
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30. PRESCRIS aux croyants de tenir leurs yeux baissés et de 
dominer leurs sens. Cela les rendra plus purs. Dieu sait 
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PReEscRIS aux croyantes de tenir leurs yeux baissés et de >< 
dominer leurs sens, de ne laisser paraître de leurs charmes + Ÿ 

que ce qu'elles ne peuvent dissimuler, de couvrir leur KZ 
gorge d’un voile, de ne laisser voir les parties découvertes o 
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NZ père et mère de leurs époux, à leurs enfants, à leurs beaux- NZ 
. < D | enfants, à leurs frères, à leurs neveux, à leurs amies, à leurs IN 
NZ esclaves, à leurs domestiques dépourvus de besoin sexuel « 2 
ZI et aux enfants non initiés aux rapports charnels. Prescris- Se 
< D leur de ne pas frapper du pied pour découvrir leurs bijoux 4 Ÿ 


cachés. Soumettez-vous tous à la loi de Dieu, Ô croyants, 
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NT 32: MariEz les célibataires, ainsi que vos servitèurs vertueux 
des deux sexes. Que leur pauvreté ne soit pas un obstacle, 

N Ê° ff d A Di 1 | . hi Di 

> L car, par un.effet de sa grâce, Dieu peut les enrichir. Dieu 

ZM est tout-puissant et embrasse tout. 
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TI 33 Que ceux qui ne trouvent pas à se marier vivent dans la 
| A continence jusqu’à ce que Dieu pourvoie à leurs besoins. 
NZ Affranchissez ceux de vos esclaves qui vous le demandent, 
NY si vous les en jugez dignes. Faites-les bénéficier des biens 
VE que Dieu vous accorde. N’obligez pas, par esprit de lucre, 
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vos jeunes -esclaves à se prostituer si ellé$ véulent rester 
pures. Si vous les obligiez, en présence d’une telle contrainte, 
Dieu se montrerait indulgent et compatissant. 





Nous vous révélons des versets clairs, Ce sont des leçons 
tirées de là vie des peuples passés. Ce sont aussi des aver- 
tisséfaents pour ceux qui craignent Dieu. 


Drév est là Lumière des cieux et de la térre. Cette lumière 
est conime unñ foyer dorit la flamme lit au centre de glaces 
de cristal qui ont éclat d’une étoile. L’huïle d’un olivier 
bériä qui ne se trouvé ni en Orient ni en Occident l’alimente. 
Peu s’eir faut que cetté huilé né $’enflammé d’elle-même. 
C’est uné lumière envéloppée de lumières. Dieu dirige 
vers cette lurñière qui Il veut. Dieu cite des exemples aux 
hommes, Il embrasse tout. 


Par Ia volonté de Dieu, dés temple se sont élevés où l’on 
glorifie son nom. Nuit et jour, ÿ prient des fidèles que ni la 
passion du négoce ni le lucre ne détournént de la joie 
d’exalter Dieu, de le prier et de faire la €harité. Ils redoutent 
le jour où les esprits et les regards seront annihïlés. 


Par cette pieuse attitude, ils recherchent une belle récom- 
pense et éspèrent s’attirer les effets toujours plus grands de 
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la grâce de Dieu. Dieu distribue sans compter à qui IH veut.  #AÙx 


38. Les œuvres des infidèles ressemblent aux mirages du 
désert. Les prenant pour de l’eau, l’homme altéré les 
poursuit mais jamais ne les atteint. Ce qu’il trouve, c’est 
Dieu pour régler son compte. Dieu est prompt à juger. 
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39. ELLES ressemblent aussi à des ténèbres couvrant une mer SL 
houleuse où les vagues s’entrechoquent. Sur ces vagues, LAN 
s'étend un épais brouillard et s’entassent des ombres. Si VW 
l’homme y tend sa main, il a peine à la distinguer. Celui que 
Dieu prive de lumière ne la trouvera nulle part. 
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40. NE vois-tu pas que toute la création, les cieux et la terre, 
chantent la gloire de Dieu, jusqu'aux oiseaux qui volent en 
file ? Chaque être a une prière et un mode d’adoration qui 
lui est propre. Dieu connaît les actions de chacun. 
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at. Dreu est le maître des cieux et de la terre et c’est à Lu Z}K 
que tout fait retour. 
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C’EST Dieu — ne le vois-tu pas? — qui crée les nuages, SAN 
les groupe et les amoncelle. Ne vois-tu pas aussi qu'il en 3 

tire une pluie abondante ? C’est encore Lui qui précipite du 
ciel des avalanches de grêle dont Il accable ou préserve qui 
Il veut. Peu s’en faut que le feu de l’éclair ne ravisse la vue 
des hommes. Dieu fait succéder le jour et la nuit. Tout ceci 
est sujet à méditation pour qui réfléchit. 
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47. O’ILS sont sûrs de triompher, ils s’empressent vers ce 
tribunal. 
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LEUR cœur est-il infirme? ou bien doutent-ils? ou bien 
appréhendent-ils l’arbitraire de Dieu et de son prophète ? 


Vraiment, ce sont de méchantes gens. 


Vorct ce qu'il sied de dire aux croyants quand ils sont 
appelés au tribunal de Dieu et de son prophète : « Nous 
avons entendu votre appel et nous nous y conformons ». 
Les voilà les bienheureux. 


QUICONQUE obéit à Dieu et à son prophète, craint Dieu et 
le redoute, celui-là est sûr de triompher. 


ÎLs affirment par le serment le plus solennel que si tu leur 


ordonnes de marcher au combat, ils y voleront. Dis-leur : 
« Votre serment est inutile, ce qui compte c’est l’obéissance 
même. Dieu sait tout ce que vous faites ». 


Dis : « Obéissez à Dieu et obéissez au prophète ». Si vous 
refusez, sachez que le prophète a sa responsabilité et vous 
la vôtre. Obéissez-lui et vous serez dans le droit chemin. Le 
prophète n’a d’autre mission que de vous donner de clairs 
avertissements. 


Dev affermira sur terre ceux qui ont la foi et pratiquent le 
bien, comme Il a affermi leurs prédécesseurs. Il assurera le 
respect de la religion qu’Il leur a choisie. Il transformera en 
paix leurs inquiétudes. Qu'ils m’adorent en ne m’associant 
personne! Ceux qui me renieront après tous ces bienfaits 
sont des impies. 
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N'INTERPELLEZ pas le prophète comme vous le faites entre 
vous. Dieu connait ceux qui le trahissent en se dissimulant 
derrière les autres. Que ceux qui contreviennent à ses ordres 
se méfent! Un malheur ou un châtiment terrible peuvent 
les frapper. 


Qu’ox le sache, Dieu est le maître des cieux et de la terre. 
I connaît les moindres mouvements de chaque âme. Le 
jour où les hommes comparaîtront devant Lui, Il leur 
redira tous leurs actes. Il embrasse tout. 
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GLoirE au Maître des cieux et de la terre, qui n’a pas de fils 
et qui ne partage son pouvoir avec personne. Ïl a créé toutes 
choses ét a donné à chacune sa véritable proportion. 
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4. Les incrédules disent : « Ce Coran n’est qu’une invention 
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Ces propos constituent une injustice et un faux. 
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Dis : Que vaut-il mieux de Penfer ou du paradis éternel 
promis à ceux qui craignent Dieu? Paradis qui est leur 
récompense et le terme de leur vie. 


LEURS désirs y seront assouvis éternellement. C’est une 
promesse qui oblige ton Seigneur. 


LE jour où je les réunirai ainsi que leurs idoles, j’interro- 
gerai celles-ci : “ Est-ce vous qui avez détourné mes créa- 
tures ou sont-ce elles qui se sont égarées d’elles-mêmes ? » 


ÉLLES répondront : Gloire à toi! Loin de nous l’idée de 
prétendre à être adorées. Mais tu les as comblés des biens 
de ce monde, ainsi que leurs pères, au point qu'ils ont 
oublié leurs devoirs envers toi. C’est ainsi qu'ils se sont 
perdus ». 


« VoiLa que vos idoles vous désavouent, dira le Seigneur. 
Elles s'avèrent incapables de vous soustraire à mes repré- 
sailles et de vous aider. J’inflige un châtiment sévère à qui 
s’est montré injuste ». 


"L'ous les prophètes qui t'ont précédé se nourrissaient des 


mêmes aliments que les autres hommes et, comme eux, 


s’approvisionnaient sur les marchés. Les hommes ont été 


créés pour s’opposer les uns aux autres. Ainsi se mesure 


leur patience. Dieu voit tout. 


Ceux qui désespèrent de la vie future disent : « Que Dieu 
ne nous envoie-t-Il des anges ou ne se montre-t-Il Lui-même 
à nous ? » Vraiment, c’est là de l’impudence et un mons- 
trueux orgueil. 


Au! ils appellent le jour où ils verront les anges! mais 
ce jour-là n’apportera pas une bonne nouvelle aux méchants. 
Ceux-ci ne pourront que dire : « Arrière, loin de nous ce 
spectacle! » 
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Si nous l’avons composé par chapitres, c’est pour mieux 
toucher ton cœur. 


ÎLs ne te poseront pas une question, que nous ne t’en 
donnions la solution et une explication convenable. 


Ceux qui seront précipités dans l’enfer, la tête en avant, 
ceux-là sont les plus vils des hommes et les plus éloignés 
du droit chemin. 


Nous avons donné le Livre à Moïse et lui avons adjoint 
son frère Aaron comme ministre. 


Nous leur dîmes : « Allez trouver le peuple qui traite nos 
signes de mensonges ». Finalement, nous exterminâmes ce 
peuple. | 


Nous avons noyé le peuple de Noé pour avoir traité nos 


prophètes de menteurs. C’est là un exemple pour les autres 
peuples. Nous réservons aux méchants un châtiment 
implacable. 


An, Thémoud, les habitants du Rass, et de nombreuses 
générations intermédiaires, 


À chacun de ces peuples nous avons envoyé des avertis- 
sements, puis nous les avons exterminés. 


ÎLs passent pourtant près de la cité qu’a incendiée une 
pluie de feu. Ne la voient-ils pas? que si, mais ils ne 
croient pas à la vie future. 
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Quaxp ils te voient, ils te tournent en dérision : 
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ÎL nous aurait détournés de nos idoles, si nous avions été 
moins résolus. Ils constateront, le jour du châtiment, qui 
se trompe. 
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Après tout, vas-tu te faire le défenseur de gens qui 
prennent leurs passions pour leur Dieu! 
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Crois-Tu que la plupart d’entre eux entendent ou com- 
prennent? Ce ne sont que des bêtes. Ils sont même plus 


SL 







OS 
GE 


attardés que des bêtes. 7} 
NZ 
| Le: à ZI 
Vors comme ton Seigneur règle l’ombre ? S’il l'avait voulu, D 
Il l'aurait faite invariable. C’est le soleil qui en fixe les NZ 
variations. 7 NS 
or ZX 
Dreu en rétrécit insensiblement le champ. & E 
NZ 


C’EST Lui qui étend la nuit sur vous comme un voile et o 
vous envoie le sommeil comme repos. Il réserve le jour à AŸ 


vos activités. > 
| NZ 
C’EST Lui qui envoie le vent comme un signe précurseur NZ 
de sa bénédiction. Ensuite, Il fait tomber une eau pure do 
du ciel. VS 


Cerrt eau vivifie les terres mortes et abreuve une grande 
partie de la création, hommes et animaux. 
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Nocs avons répandu le Coran parmi eux pour les instruire. 


r 


Mais la plupart l'ont repousse, préférant l’incrédulité. 


Si nous l’avions voulu, nous aurions envoyé un prophète 
à chaque cité. 


NE cède pas aux infidèles. Que ce Coran te serve à les 
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lutte contre son propre Selgneur. 
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Dis: Je ne vous demande aucune rétribution pour ce 
Coran. Je n’ai d’autre but que de vous engager dans la voie 
de Dieu. 
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personne, il connaît les péchés des hommes. 
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en six jours. Il a proclamé sa souveraineté du haut de son 
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69. Leur châtiment sera doublé au jour du jugement dernier. 
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75. Ex récompense de leur persévérance, ceux-là occuperont 
les placés les plus énViables du paradis. Hs seront entourés 
de respect et d’hommages. 


76. ÎLs y séjourneront éternellement. Douce et paisible 
retraite. . 


17. Dis : Mon Seigneur ne s'intéresse à vous que dans la: 
mesure où vous le priez. Vous avez traité- ses révélations 
de mensonge. Vous serez châtiés. 
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C'Esr vrai, j'ai commis un forfait, mais je manquais de 
discernement. | 


JE vous ai fui par crainte. Mon Seigneur m’a donné la 
Sauesse et m'a désigné comme envoyé. 


LE bicnfait, que tu me rappelles, excuse-t-il que tu aies 
asservi les enfants d’Israël ? | 


PrHaRAON reprit : : Ou’est-ce que le maître de l'univers? » : 
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C’EST le créateur des cieux et de la terre et de l’espace qui 
les sépare pour ceux qui croient. 
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Où, Il est le maître de l'Orient et de l'Occident et de ce 
qui les sépare pour ceux qui réfléchissent. 
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28. S1 tu adores un autre Dieu que moi, je te jetterai en 
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31. Moïse lança son bâton qui se transforma aussitôt en 
serpent. | 
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- Nous récompenseras-tu, si nous l’emportons ? » 


N 
7 
a # 


D 
Æ 
ANS: 
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Ve 


ÏLs lancèrent leurs cordes et leurs bâtons en disant: 


À son tour, Moise lança son bâton et le voilà qui enlève 
jusqu'aux traces de leurs artifices. 
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l’univers | 
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49. JE vous ferai couper un pied d’un côté et une jambe de 
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si. Nous souhaitons que Dieu nous pardonne nos péchés 
pour avoir fait notre soumission les premiers. 


N 
7 


LS 
No 
eX #0 


RS 
1 
RP) 


52. Nous suggérâmes à Moïse de s'enfuir de nuit avec nos 
serviteurs. Nous le prévinmes qu’il serait poursuivi. 
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83. SEIGNEUR, donne-moi la sagesse et compte-moi au nombre 
des justes. 


y 
NN 
e 


Fais que je laisse la réputation d’un homme sincère 
parmi les générations à venir. 


N is 
e 7 ( 


W 
Z 


mm e 
” 


je 
NZ 
ZI 
7 SY9 

D + 


N 


8s. APPELLE-MOI parmi les héritiers du jardin de la félicité. 


) 


© 


N D 

À 
OO 
CN 


ParDONNE à mon père d’avoir été parmi les égarés. 


Ge D) 
IN 
<< 


87. NE m'humilie pas au jour de la résurrection, 


At jour où les richesses et les enfants n’auront plus de 
valeur, 


© 
N 
7 
7 

OO 

OO 





VLE 
< 
ROC 


Q 
TS 


ALES 
ANSE 


7 


UXxE âme pure étant seule agréable à Dieu, 







y 
N 
aV st 


SA 
L 
vi 
OO 
Ce. 
SN 
> 


S 


Au jour où le paradis se rapprochera des vertueux, 


N 

% 
\O 
O 


Û 


Ov l'enfer se montrera aux réprouvés, 


se « 
ea 
Cp 
< 
Ÿ 
\O 

be 





Q ‘5 = 
2 
7 


à 


Où cette question sera posée à ces derniers : « Où sont 
les idoles que vous adoriez | 


VE 

Se 
\O 
HD 


; ‘5)® e 
IN 
Ce ar es) 

\O 
[SS) 


À la place de Dieu? Peuvent-elles vous défendre ou se 
défendre elles-mêmes ? » | 


S 


D 
\' 7728 
< 
Ne: 


94. Tous seront précipités dans l’enfer, adorés et adorateurs, 


NW 
Z 


+ 
_ 
si 


à 


95. ET toutes les troupes d’Iblis. 


CN, 
RS 2 
ZI 
LINSs 


2 


L NZ 
#, 


vs ae DL sac see Ds ue 5 D 5j ae DC ae )e Ac 5) &e G}e ao + 
VS LUE GNENES LS ENES Ne Se 
AZ | IN INIAN IN IRNN IN IZARXK E 
AIN A A ET CE CE 1 TEE 


D 
Cp, 
Ÿ 


S 






D 
à 


» 


LS 
EX 
N 





€ a} #0) 


a 


(ele 0)3— ) 


SI IS ÈS 
UNS 


N 


Le 


2 2 ai @ ae 5 SE cf @ dl K 
Z 


. 
Ld 


NZ 
SANS 


De Eté À SUP . rer Fa > / NZ 
M RD caen 45 ee ls ÉD Cases Z 

< on ai Lo NZ 
Fe 7 EP ot Le SH SA À CR 7 


(Q 


s 
C- 
A 
E: 
Le» 
É 
: 
G 
ER 
NP 
NZ 


4 
\ Ÿ 
te 
\ 
\Y 
7. 
Gs 
( t 
Le 
ea 
GC 
\ a 
4 5 
7% \ 
\ 
> 
G \ 
\ 4 
: " 
AIN 


NZ 
TN 
IN 


GC 
» 
Es. 
F . 
C: 
e_ 
G_ 
a 
ee 
Ë \ 
B_ 
GR 
Nos 





L 
NN 

Oo 

\s 

K 
em \( 
(DR 
KZ 
No, 


NE, 
LS 
ë. 
AP ——— 
QG: 
VA 
vu 
Ÿ. 
\ 
ee <\ 
A 
\ [. 
è 
LL 
(Le 
L» 
DRQ 
eZ, 


É NZ 
JO Prost, 32 su D Na is à 4 EC AN 


> ZA Lt > 7 à » Psy vs D, # 7 PRET ee à 
He AIG NE D 06 M de Re pur 2 
Ut | SZ 





why 


ANS C5 À Sos, “A 24 d 
VE y: D Cl ET aile GO ee RQ 
A 2° Tv ‘ Rd | An 


y 
é. PPSA sv tot >À, 


| on Re SNL 
D dada Sa col Lis D 0 sl eo LS 





VA ND © 
DS 6 7 ZI 
PA ee * > » BB vtr PS y 5», A | AIN 

SÈ Ge e Fer # : ® e . * à a 
NZ LES Ds ah sÙ 3e (he 4! Us ce A 
ASS / < 7 
KV? s D y >” 29 < 


/ vo% » > D» SP, ù 


VS 
VE | 
0 Ga ao 5e NC ne NC Ge NON # Gp LE Où (& CA G)e RE. & © 
+ SNS CS CS CS CS CS CS CS CS CS ES 
IA GG I IS I 







2 RU @ 







DB Ge ae 5) ae è Ge ae ae Dear cha ae ae ae race ee Dale (OR 
I AN BNVN BI DR PANTIN IN | DIN DIIN DINAN LS 
ESA IN IN IN EI IN IN EN EN Se Lg, 

Er. 


7 | 
Q 96. SE prenant à partie les uns Iles autres, les adorateurs 
S diront : 


NS 97. Par Dieu, nous nous sommes manifestement trompés, 
NS 
98. Ex vous assimilant au maître de l'Univers. 
7S 09. CE sont les méchants qui nous ont égarés. 
NZ | 
IS 100. HÉLas! nous n’avons plus d’intercesseur! 
7 Ù 
101. Ni d’ami sincère! 
# 102. AH! si nous pouvions revenir Sur terre, nous Croirions! 


y 
AN 102: CeEcr constitue un avertissement mais la plupart des 
QE hommes sont incrédules. 


Ton Seigneur est toute majesté et miséricorde. 


DR 
AN 

DE 

O 

re 


LE peuple de Noé traita les prophètes d’imposteurs. 


WA 


7 
O 
Un 


lo 
SN 
a 
Q 
CN 


Nof dit à ses frères : “ Pourquoi ne croyez-vous pas? » 


à 
NN 


) 


Se 


SZ 
e G 
}— 

O 
pe 


JE suis un prophète de bonne foi. 


o 0) 
ENV 
7 








»% 108. CRAIGNEZ Dieu et obéissez-moi. 

3 | | VE 
AN 109. JE ne vous réclame aucune récompense. Je n’attends DIS 
Hé % ma récompense que du maître de l'univers. | a NE 
VZ NZ 
IN 110. CRAIGNEZ Dieu et obéissez-moi. DIN 
SV ë 4 Ÿ, 
SZ | nn à 
> < 111. ALLONS-NOUS te croire quand tu n’as convaincu que la “<Z 
44 Ÿe he du peuple! | A 

. ; | NZ 
GI 112 JE n'ai pas à connaître des actions de mes partisans, 7 
HQE repartit Noé. 2N° 
SZ | | ZE 
7 SN D A CR , : N (y 
< e 113. ÎLs n’ont de comptes à rendre qu’à Dieu, le comprendrez- D Ç 
QE vous ? + % 
VS LE 
« Ÿe NT 
1, pee D'E0 (je ae ‘ne LT ee 5 0) Le n) ae » © 
AS £ ES ES ENT ENS 

LS INA ERSERRSEERNEN 
>: N 2 lo 7 \ C 4, D SN Se \S 4 A7 N 2 





486 


NO) IINVSIRNI IN TINDINN  PINN IN 
EI I EN EN EN I SK 
rA A 


À r>/ > So 
r 


Ÿ 
lp \l + . + CU LR AS # 2 
JS JE! Al ED osnars Vs ns 196 


© 

MLS IN, 
V7 SES 
SIN © De 

NY. NA 


Ca 


= 7 Se 


ZÈ CR RQ 
SAINS 
t\ 
LE 
#4 
= 
SN 
ù 2 5 


D 
IS 
7 
Ve 
& 
L 
LV 
Ne —— 
ÈS pe 
SAN 


AW 
\ 
\ 
\ 
\ 

\ 
\ 
\ \ 
\ 
\ 
\ 
% e 
V 
Ne 
|") 
VS 
ASS 


NZ 
7 
Ç 
ta 
Ë 
G 
C 
L 
ASS 


O 
SO 
€ 


a 


€\ 

\ 

\ 

\ 

t&\ 

"A 

Ÿ 

\ 

\ 
AYA0- 

7 

NN 


PRS 
SN 
À 
© 
. 
C 
S 


\ 
CR 
S 


t\ 
RS 
DANS 


FPE PP A lo pe 


DE Go een Es YU GS 


” 
Cd é 


7 Le 
È 


RQ 
VAR 
NN 


7 

RQ 
1 

7 





N L 8 Doi SAC À £ LA 8 : Fe ao 2 
7 USE 0. 2 SE Ni Al dl, >< 
2 L a IN 
Q EH CD el all a Eh, ds o 
LAS % a fs Re CE sv» > AŸ 
2e ÉD Ja Vrs BE \ pr JE 5) Gp Cds ai NZ 
A . d YX 
Ne Re ag ME #9 B OS, 8 à QD 
SAN an O seb nil CA ÉD É c >< 
A AC pee UM Jin, SG] AS 
+ NS 
SAŸ WA D < # e = > > 112 > D PES PT 7< 
MZ DodbYlueAldl al ale Ds 
LAN F. r A ? # 7 
2 Dis pautitéconit SE 
NE x {Do al 1,50 Ep cut 2 
Ne 7 ri 
NN 09, / > Sy D 'Prob os tri on 7 7 DE 
© ô k e : . S 7 
Ve WC di ls JE do SENTE A 
4 2 Tv y à NZ 
1 | | 
SZ / F2 >” wr rt G PS y» > ” Pros 
AÙ AD Jared 4] d) cle Y mt Oo! ÉD O ge 
> ’ d à A RES 4 | ” 


lp 
Ÿ 


CA 


|, 0) at 2 Qc he Qc (je QE © D G)2 QG 5)® AE 0)8 Qu 
NE NE NE NE NEVER 
NII EI IN EI IN EN SE 


LAN 






N 
7 


Une. rs 3 ue © , 
GR > SE & 
NMIINZASS 
SAC ETC 


#, 


(S 


Cd 


L. 


» 


- 


» 

5» 

È 
7) 


de 
4 


« 


y 
W 


à 


NZ 
77} 


La 


œ 


ç 


x 
dr 


» 


EN/,% 
S 
ZX 


7 
1, 
N° 

Sr 


s 
NS 


NS 
27 
= 


© 
NZ 
IN 


D 
NS 


© N 
7 


NO 


5 7 Ù 


D è G 
NS 
NS 


2 
S 


oc 
Ho 


£ D) 
PRO 


EN 
No ZN 


© N 
7 


DEA 
tp 

N 2 
Ste 


4 
eS 


S 
7 


a 
1/ 
Soce 


" 
N 


0) 
N 
7 


0 
Sete 


Z 
AS 


RQ 
7 


SVZ 
NN 


© 


CA 
TO 


NS 
0 


SZ 
7 > 


SLR 
Z/R 


NIV 
ASANSE 


=” 
ZX 


œ. 


NN 


QQ 
SZ 

ty 
ae / 


NZ 
À 


114. 
115. 
116. 


117. 


118. 


119. 


120. 


121. 


128. 


129. 


130. 


NN 
> 


RARE NE NANTES 
NY NT NE SES 
AR Z LÈILE 

4e N : / / N = / 


NS 
K 


WN 
lo 


NS 


ae RE 

lg NN 

LÛLS 
7, 7 


(5)8 Ke 
LS 

y < 
SAS I GE 


É x 


NT 
2 as Nos Z 


CE n’est pas moi qui repousserai les croyants. 

JE ne suis manifestement qu’un messager. 

S1 tu t’obstines dans cette voie, Ô Noé, tu seras lapidé. 
IL dit : « O Seigneur, mon peuple me traite de MéntEus » 


TRANCHE entre lui et moi. Sauve-moi ainsi que ceux qui 
se sont convertis à ma foi. | 


Nous le sauvâmes, lui et ses partisans, sur une arche 
abondamment approvisionnée. 


Puis, nous submergeâmes les autres. 


Ceci constitue un avertissement, mais la plupart des 
hommes sont incrédules. 


Ton Seigneur est toute majesté et toute miséricorde. 
Les Adites traitèrent leurs prophètes de menteurs. 


LEUR frère, Houd, leur dit : « Pourquoi ne croyez-vous 
pas ? » 


JE suis pour vous un prophète sincère. 


CRAIGNEZ Dieu et obéissez-moi. 


JE ne vous réclame pas de récompense. Je n'attends ma 


récompense que du maître de l’univers. 


ConSTRUIREZ-VOUS sur chaque colline un belvédère de 
plaisance ? 


EbiFierez-vous des monuments en vue d’un usage 
éternel ? 


QuanD vous sévissez, vous sévissez sans mesure. 


NS 


TO PAC OR FOUR 

lg NS \YA 
SSe 
\ EC x A \ 


SANS 


EVE 


ç 


AYs 


NS 
Y 


VE 
SA 


4 
& 


y 
& 


ue 
( 
Te 


n € G T 6 ce À 
SNENES 


W 
N 


G 


RQ 
SZ 


WZ 
& 


AN 


® 
PS 
N 


N 
7 


VER 
SAN 


7 









> 










ao 0) 0) @ 0 où 
LE Le GENENES 
SARA AXES TZ 
QE No IN IN NE /NRee 
HN EN y LUCE » 


\\o 4 ds JEU 


NO 


ad >>, Ed 0LÉ—yy 
0! ÉD Ce el se LT 


PESTE DE LE PP ES ro #y 


_ À 
D Cm dl de I Te ai J Cd 19 


NZ 
S 


GER 
N°7, 
7 


Ÿ 


SC 
AN 


DC 


2 
(7 


VS 


y 
NS 


VER 
ZX 


LS >>, 22 >/>, 7 5 > ww r/ 
pris ii DO Gp O8 35 0, es db 
Pvc vu DS vos y / >> 


422 CS as b ED 


ON 
DC 


D 
K 


A PRE" rt ts 
£ 4 : . 
dl a ses 
” ” rt 
dé 
re f> AÀA> w > > 


/ 39 > RE à Le > > 
LD Cast du LS et & D opte lat 3 
Le. 


LR 
7 


n 
Ed 


Ge «© 
ENG 
SZ 


FC 


( 

\ 

ve 
A 
ee 
ë 
LA 
« 


, 
Ÿ 


À PIS ASH: LT, À 


cs? > 
> Ja a eu, à; 


LS 
eZ 
\ 
\ 
Ÿ 
\ 
€ 


Peas 
SANS 
L 

ss 

= 


NZ __ ES 8 > 8 SE 8, ee s ss» 
GS D ox Ylsss ml bb 51 D des) 
VS - 2 
A 5 et ius » h Pad « 
SZ GED É la dl 1.2; le . | 
7 pbs ATLEL GE Ont Je) SJ 6! 
NZ ww ff Lt 6 > > >1/2 > À Bu >ËÉn sr 7 
IS SdYezto) alcsade Eeul Les 
#, / / 7 PA | 


NZ 
ZIN 


TX 


s Pyon Lu ” Port 


| “À dv 2» 
D on ae, Ross Cara 


CL] 


SON 
€ 


ge] 


WVZ 
7K 


CS 
DE 
% 


©) 
o 


NZ P> v, 7 s PB pc Gys s EE 5 
ZI + on + al 

2 él, D 0: SL piles UE 
VZ ” 


&AV 


# 
VAN TZ) LATIN INA INNIAIS 
NAN IN EN EI II EI IN EN ENS, 


€ n e eat Deae D et D 
ES ENS @ 
PONS DS QD 
NN NN Ve 


TX 


SZ 
JNN 


1C 


Ge 
eo 
HAN. 


Ge Le. 

ZSC 
NAN 
N 2e \ 


NN 

x 

7 
ns ets) 


D 
NN 


d 
«) 


RRQ 
LS 
IN 


NW 
ZT 


LS 
K 
Ne 


G)8 ou 
LES 
NO 
NS 4 


2 


S 

D 

y 
ox 


S 
TZ 
) 


AY/0: 
© (PR 


G)® 
PA 
Ç 


n À 5 


ON, 

NZ 

HN 
IN 


NW 


Ce 


NZ 
7 


D 
& 


PV 
Se 


DS 
INT 
INA, 


CL 
7 


y 
W 
@ 


RN\ 
s 
SZ, 





VAR 
AE 
LINE 





sac ae | Lis Rae re dt LA At. ne we RE € La LT ve ae C3 CE a: }æ GE * 
OS ESCSCSCSESESCSESESESCSE 
À E Sa See ee 7 IN es 


AN OR CRC INT PSE 

TS. RL N REIN IN IN SIN VD 
€ an ) NW 
LE S) Na 
NZ Re 
Zi AN 
x Ÿe : | | ZI 
LP 131. CRAIGNEZ Dieu et obéissez-moi. ANS 

Vs 

ND | | ER > 
NV 


CRAIGNEZ Celui qui vous à dispensé si généreusement 
ses dons, —— Ha 


N 
4 
[wS) 
N 


Qui vous a donné des troupeaux et une abondante 


AS 
" 
(SS] 
WZ 
IN 
AIN 





WW postérité, | a LE 
: à ei 
7 —— 7 
EE 134. Des jardins et des sources. | 7 
GN #, e) «e 2e 
NZ ; ee | EN,” 
je J'APPRÉHENDE pour vous le châtiment d’une journée NZ 
épouvantable. 4 Ù 
. : ÎL nous est indifférent que tu nous exhortes ou non, SE 
AT, > répondirent-ils. 7 Se 
NZ 5 
>< . TE: 9 N ©) 
4 137. Nos usages nous viennent d’une vieille tradition. > Z 
AY PK 
ae RS OR Y NS, 
VL' 138. Nous n’encourrons aucun châtiment. EX à 
NZ 


+0 ; 
RQ 


us 
P, 
& 
OT 
mi 
YU 
\O 


Pour avoir traité Houd d’imposteur, nous les avons NN 

exterminés. Ceci constitue un enseignement mais la EC 

plupart des hommes sont incrédules. ZX 
« 


# 


RS 
IS 
2} eo) c 


LE | 
VS : : ; a. male ë 
> < 140. T'ox Seigneur est toute majesté et toute miséricorde. NZ 
LAN À 
6, 7 A 3 L LE Z N 
Hé VX JAI. Les Thémoudites traitèrent leurs prophètes d’imposteurs. #* 7N 
NZ SW 

! | ” NS 
MÈ 142 Leur frère Salah leur dit: “ Pourquoi ne croyez-vous ZX 
VS pas ? » | « LÀ 
IS : , NL 
NÉ SR 143 JE suis pour vous un envoyé de bonne foi. ZI 
N D C : ; b re. : | ù 
ZK 144. RAIGNEZ Dieu et obéissez-moi. NZ 


JE ne vous réclame aucune récompense. J'attends ma 
récompense du maître de l'univers. 


eee 

E 
CAS 
SZ 


0} É 
ENNÉE 
/ 


US 146. CRoYEz-vous éternelle votre quiétude, E 
: NZ 


N 
7 


exe 
| 
SES 
bat 
LL 
ne | 


Au milieu des jardins et des sources, o 


AU milieu des campagnes fécondes et des palmeraies 
aux fruits succulents ? 


VS 
SN 
& 
O0 
ESS 
SZ 


VZ 
1 


SK 
7 
DO 


VZ 
7 
ce 


N 
CS 





CS 
N 


C4 


Co "han 


PAM ANVLEVE 
ML NL NL INLENLES x 
ISSN ZS CS DS NS ES SEE 
ISSN CSN CS CS CS CS SANS AIS 
NES NL NL NL LSZISZIK NN NL 
TAN PR SIL SOUL SIL ANR D AN AN SIN PES 
NE NULS NI NI NS NS NS SN NS 
 SÈrRE 7 7 7 7 NS srotocs  KNS 
. RO Er) No N° % NH, S Cr Dh» LE g" 
RS NS 3 Ércgos 522 ne ee 0 NL 
HE + 2507 LATLEG D cos L 
NES la) J exp d 
+ MD !9 / 
NS 


IS 





5 AWL 
Lier _ DZ | 
NS Dot AP 5 d CRE Le | All AÙ 
US ee “" LS del dép Dsl Le KE 
EN D CE 3 a AN 
+ CALE ——. AE SC 
Dune 7 HEIGL ED Dsss Ces ZX 
MS 74 | Àc Sd / £ Fe é HÔ \/ & 
ARS Cr : | ” / NZ 
RAS 7 ) CR M NAS >, ZX 
DE c érir be, Cie 121,6 re € 
NS v. ak > Ç : AS 
PE Fe _. + 71 4 LE 
ES A1 ASP 5 re . L n NZ 
OR C5 D SONT GE MITA O! D cs 72 
RON Fe, * ( \ 9 e 4 " AU 
1e 4 - . , "NO CAD 2 
oo 2 En Hi lat 
2 CG LEE Ga À 
GS & Ÿ ENS E 2, | ZX 
HG 04 d 7 ci É y y y, 2 

: \/ £ SD) > ; ES > 
LS ssLSS SÉLE à L . s AS OT" Lo NZ 
Se LT 515 Sr LE dl a 
DE 2 on L 8 se VW 
AÙe s > 29 ? “. dr AL IIS 
+ Houston À 
AN À £ _ S JÉ JS 
LE Etc 22 
Sn Le G 9 Sy eo. 4 | ù | NZ 
C7 OS #9 & 4 A * 5 _ \ re Es e 
Æ ŸE se al J ' re A! ED Jar D I 
SZ D Cyel Joe LE 

ZT | à FO Este ser NZ 
LAN js LE PES ; | À Î \ 27 Lo IN 
NS £ or » | A! 150 

2 Act SEAT @ ous Se 
PES PE di 

LAS Fr D S 


A > IS 
MT OTTE 7 2t 2 < > 
3 AŸ ST AP | é » A ) “ ie & Ye ol LU NZ 
ENT Lgtale Æ O$ Ca D LÉ 
DIX Z | 
# Qi Pr ? » » #9 F, d 
., +. 


e Q . n de > G am y 
LS As g305s D ose ce d D c 
a A 


Cd 


Se HAE SNS SNS SES 
4 Se EN ISISINISINTZ 
NAS ASE ns 






KL 





SDS CS SE ES ESS S GR NES & 

IN BZN BNP NP NN DIN DIN DIN TN 
IEEE IN EN EI IN IR II IN 
Z Æ 


SX 
CC 


4 > 
+ N 1° 
_& PS 
| | |  . | É 
Q 149. CrovEz-vous qu'on vous laissera extraire à l’envi la 4 2 
ZI pierre des montagnes pour vos demeures ? NZ 
D ec 2 
NZ 150. CRAIGNEZ Dieu et obéissez-moi. NS 
NS 7 
+ 2 - | | | Y 
WVLS 151. N'Écourez pas les avis des impulsifs, EX pe 
ZX | | 7. Zi 
HA Là 152 Qui mettent le désordre sur terre et ne font jamais œuvre EC Ÿ 
NZ utile. | NS 
7 | 
AWZS 153 * AU es.un possédé », lui dirent-ils. « ë 
l NZ 
4 Ù ) , NN 
me 4 154. JU n’es qu’un mortel comme nous. Apporte-nous une SAN 
NZ preuve si tu €s sincère. VS 
| NY 
AIS 
> N° IN 
ro vd C | | s 67 N 5 
EE 155. OMME preuve, Je vous apporte cette chamelle. FElle & DH 
> TE aura sa portion d’eau et vous la vôtre, à jour fixe. VW 
oo 7 
QWZE 156. NE lui faites aucun mal, sans quoi un malheur effroyable « pa 
ANS s’abattra sur vous. © Z 
NZ | | . 8 À? 
VZ 157. ÎLs l’'égorgèrent. Ils le regrettèrent aussitôt. NZ 
ZI NY 
I | 7N 
AW 158. Ex effet, un malheur s’abattit sur eux’ Ceci constitue un < LE 
TN avertissement. Mais la plupart des hommes sont incrédules. > Z 
LE IN 
> Lr  159. ON Seigneur est toute majesté et toute miséricorde. : VS: 
5 © L 4 S 
AE : ie CE : 
WVZ 160. E peuple de Loth traita ses prophètes d’imposteurs. VE 
NS . | | | ZX 
MANS 161. LoTH dit à ses frères : « Pourquoi ne craignez-vous pas LAVE 
VE Dieu? » NZ 
TS ZI 
AA : | IN 
HSE 162. JE suis pour vous un prophète de bonne foi. 
SE VZ 
AN jun nc 
KA 163. CRAIGNEZ Dieu et obéissez-moi. A 
WZ > 
ZÂS 6 ; d at SZ 
SN 164 E ne vous demande aucune récompense. Je n’attends ZX 
FLE ma récompense que du maître de l’univers. + A 
NT, NA 
7 JR 
EU IN 
SZ 
SAINTE 


| | | | VZ 

| ose .7)9 ac je Qc suc Ge de » È (s 0 5)» QE se ae DS eue G}e AO NZ 
| LES NES DNENENENENENSES NE < 
HN ANNE AAA INININ SIN SIN cE 
NAN EI EN EI I IN NI EI IN RSA SE 


489 


(she ss) 


é G © © G © è ® Q G)8 ae G)e ae 
SOS CZS NES ESS CS ES ES CS CS 
SIN EE IN IN OZ 


ce Où 
LNE 
NAL, 
DS A 


ZI" Se SZ 
ë S PINS 
VW / » À DS CD y" P 527 5, ! tr #7 EU 4 
Xe LA / / / / Le à k de 
AS Zotot 8 3 so 2-2 ŸZ 
e ° æ 0 . CS e. ee AIN >; 
NZ ED Cul 1 Labs Vs Gb oebls Al, a 
ARS 
RQ 1e eo! 2 DO DD sv >É >, 2 À > / ” & LAS 
AT LG 25 Os>es DE DL) Y Got Cd 2e 
A r # Le r Y NE 
NZ & 5e 
an 5 LI 30 77 { # Es, / Fi / ” NZ 
« . : . Lo es | Yet È | : a | ANS 
M LAS @updiost 
7 Ÿ 
EX à Pa" 2 A sr 7 / e D Fe. $ pe 5A > 
= < LA as co A» Jb (tn SA all Q" col le FL 
22 A / TH 


ZEN 
47 
N 
ok 


lg 
NN 


mn 6 





US —? “ LA sad 2e D > > y 9 > > < 

2 Ne x : 2< 

IN . dé SI , 

| RQ PPS PP F PSE. Dr > 0 IE) AS 
NZ . “+ 40: he & | 
@ Le Éd oo | 

4 PT LS LA V2 NS 


PE EE Ad 


YZ 
DK 


LACS & 8 / / 
SES) | Je] | Js-Lo SoV) Ce Ab ZJNS 
2% AEL (pond 


NN 

7} NZ 
LUE ST lon AA. «A s >8 33), À SAÛe 
ZIK D sl 7, jall 38 EL, OÙ s FD TEA 44 HS | NZ 
QD Ô = # £ pe ZN 
Se Li. ci > À, dé à a AE F2 > 13 Z NZ 
a © . 5 cn . : A) 2 CS 7 
SZ es À , Cle Fc S Ent > 
Oo 22 pe Pis 9 É À SP, 5,8» sr PEy vÉ AS 
NZ « A 12 % | F Ô . st _CN © 


SN 
12 « 


DR 


Z Z e >É > >É > sr DD Pr Durs | 3 £, NZ | 
NS: ® ie e g 
Ed > Y1 S_?:| O| > J al le Les \ 1 Osrbl AŸ | 
NZ " d 2 sd : ’ PA 


# 


WT. 
à" 


TC è De ou À DB NC COM VS 
NE NE NENLES Ne 2 
A 


BSCN CN CS ES CSC 
NAN ISIN INSEE 
| £ 


# 


MX et ne ae LS #RAE "PA Los Les LS TU 8 ue La 8 « ms 
NAN RS AN RS RS PS PS CIS PSS CSS 








S< NZ 
q p NL SELS PRÈS S gp, NT ST 
MITA ZNKAENKZZKZKAZKGK ZX AA AVE 
> Net Dos So Dos No EX 4, SZ D NN NN D NA LS 
A Ùe y | NS 
NS AY 
N y ER 7e 
SZ 
AN S 
KA Ne . FL Ô | TN 
AVS? 165. _Pourauor assouvir vos désirs sur les hommes, Ro. 
< FN A 
NN | -—- 
LIN 166. Déraissanr les femmes que le Seigneur a créées pour ZÆŒÙ 
SZ vous servir d’épouses? Vous êtes vraiment un peuple AVS 
UN pervers. Z 
“ LE NS 
APE | re 
NL ; ' : | | : Me », 
ESS < 167. LS répondirent: : Si tu ne cesses tes objurgations, VS 
Us Ô Loth, nous te bannirons ». NN 
AN 22 no 
NS NL," 
- ; Ni 
TS 168. JE réprouve vos mœurs. DE 
= = AIN 
At s ï. RE 
VE _. MAN 
SZ an. | M . 
>< 169 SEIGNEUR, preéservez-mol, ainsi que les miens, de VL 
oo pareilles turpitudes. ZN 
AQ p* < 1 
NZ | | ANA 
NS 170 Nocus le sauvâmes lui et les siens, Se 
“ 2% DA NN 
HE LIN: 
NA : s er Dr . 
DE 171. À l'exception de sa femme qui périt. VS 
NN = 7 < 
Au 2" HAN 
«* pi S s 2 A # ) \ Se 
AN F7? Nous anéantimes les autres. “ À 2 
N 1 à Vr x 
TX DZ 
AI I Nocs fimes tomber sur eux une pluie. Quelle sinistr ÆN\ 
AVE : IN: 
NZ pluie que celle qui tomba sur les rebelles ! EVE 
NS NZ 
x 2Ÿ ‘ . . . y) NN 
QE 174. CECI constitue un enseignement. Mais la plupart de LAN: 
> & hommes sont incrédules. XWL 
4 NE : ; , SE m7. AN 
AV 175. Jon Seigneur est toute majesté et toute miséricorde A4}: 
ZX VS 
He : js 176. LES habitants de Laïka ont traité leurs prophètes d’im: IN 
"AN # e à Le D 
TR posteurs VS 
LAINE | 
QE 197 CHoai leur dit: “Pourquoi ne craignez-vous pas 
2 Dieu? : 
ANSE 
de LAS ; ! N . 
VS: 178. JE suis pour vous un prophète de bonne foi. 
YŸ: CRaIGNEz Di isSez-mn oi 
LE 179 RAIGNEZ Dieu et obéissez-moi. 
SN L : 
DS 180 JE ne vous demande aucune récompense; je n’attends > < 
NE ma récompense què du maître de lunivers. SAN 2 
S L 
NS 
LG 2" 
NS | 
NZ 
ANDIS OX 9 ae ne ae neue 
LIN ANR PR PAG lo 
4%, SZ RIZ TZ SNSTZ AS 
ES De De Dé De SZ 
> NX Ne A Pt 7 NS NEA % 2% 4 


(<e ei et) 


AO © G)2 ao G © (oO ©) G)s &e (58 QC (s ©) G € LU € ()8 ae 8 QE G)2 &e (5)e «fe 
OCSTZSCSCSESCSESESCSESCSGS 
Q TT = à : 
SI 7 7 7 7 VE 
7 
du LIN 


ZI À 

AE cd ir ratR BAÈVÉ # Tv Do = 

| on. ni UE À 
ZX ÉD Corde os OS À OPUTD Cuball oo, le DK 






e 


Z 
<< 
SZ 
NZ 


AY: 
ZI > À 721 Dr À CE D D _ de 27 Ca SEK 
Se ph elokopeilos A 
ZIK VZ 
> / crS vpn DD y y np >i QUE / a CP FD 
L RS - \ ." . HO o  “<VZ 
ÉCRITES 
NZ QY 
2È w / Gi Ju À pr ‘ LE > Ds Ai VE 
LS . gi ; « . pal TR 
Ne 0 @ clos Rx à] JE D oe el à 
IR Ï 
oo | ÿ r2E Pop yA 72627 s/ Poor >É, PA ÈS 
2 Dour ;dals ass (pose lels GE 
LA Le” tt # PDA SN 
Se / 2e? 26 /cÀ / 229, AD e 2 
D Qc Nils é pu ralé bé N) AS 
EE É UE Fr 
ZIK | 
ECO , © A / és tt Été PPS a 
N° u , 4. Z | e e “ce 
2 SO) ED codell ss Lie ob bel KZ 


CPg D Gt » ! ob Php, » 7, Ne 
HE @r as tot ESA 
dé ’# ? 
2 noPos 2,575 , oË s2 : À 5% Fe I 
D cale, &s ie) DS Gp se) 5, il 2 
4 P, 28 4 vw s Pc 5 24 > À, 


2) SOI Gp AN ut id 
ED 


DR 
See 
GER 
NE 


C 
AS 


ZEN 
7 
Nos, 


SAN 
NeZNS 


e 
WZ 
7 


NZ 


ZIJN NZ 


NZ 
> yon s À £ #9 € AR 
2 el Ge 

/ 


NZ SJ D foo mt ft À # > | 
OMRESETAR EEE . 


NZ 2 


AIR NTI NN 7 Ne NN 
ES : 


® € 


| 5! 


3e 


NZ 


À 


| pe Les ee 2 eu DATE 9 ee PL 9 ae ee 8 er. ,,, ee »P 
/ re NV NV Ep re NN re NV NN 9 NV NV NV NV ris N re pe 
Ag NI NE ZI NN SE NL VE SVT 
HR D AIS ARC AIS AIS AR AIR AR AR AR IR TE 
NP IN IR IR EI IN IR EI IN IN SN NS 
e ee CE st es 'e es‘: 7 N 
NS SIN 
. ! NV 
VS SK 
IN | | | | LIN 
HV 181. Donnez la juste mesure. Ne commettez pas de fraude.  #\,: 
# ” NS 
SZ ee 
RS : NS 
LIN: 182. PEsez avec de justes balances. AN 
*WVL . NZ 
SU Le nn TS 
NN 183. NE dépréciez pas les biens de vos semblables ct ne SZ 
(LE répandez pas le mal sur terre. | EN 
S Z _ 
4 < 7 ŸÙe 
AN 184. CRAIGNEZ Celui qui vous a créés ainsi que les généra- E À PE 
Nr tiONS antérieures. | See 
Ne : IN * 
“6 7e £ ; . , , “ 5, 
WE 185. ÎLs lui répondirent : « Tu n’es qu’un possédé ». WVZ 
+ 
Z & 7 > 
NE 186. LU n'es qu’un mortel comme nous. Tu n'es qu'un VW 
NZ imposteur. ES 
PSN INT: 
Ye NE Ne \/ =. 
“ 52 . . : AS + AV. | 
VE 187. Fais tomber sur nous un pan de ciel, si tu dis la vérité. SN ,2Z 
JR | INT: 
O6 DE S , À : À : ‘ Co 5, 
EN 188. Mox Seigneur, répliqua-t-il, connait vos intentions AN 
NZ : ee 
RS mieux que personne. OX. 


s«{ 
LS 
7 
NS 
o 
< 


VS c ns : . _ na ES y 
NZ 189 ÎLs traitèrent Choaïb d’imposteur. Un épais nuage les . 
NS asphyxia. Ce fut un châtiment terrible. LIN à 
NZ SZ 
7 190. CECI constitue un enseignement. Mais la plupart des AN 
Ro hommes sont incrédules. EVE 
à s NVZ 
VS NUE 
+ AN 
4 Ù. SA : ; See LA Ne 
NS 191. ox Seigneur est toute majesté et toute miséricorde.  %{,% 
S Ne SN y 
NIZ NS 
SIN: 192. CE Coran est un message du maître de lumwvers. #4 ES 
| | GS 
IS 193 L’Esprir fidèle l’a descendu d’en haut, SAN 
NZ SZ 
TX 194 Pour l’offrir à ton cœur et tv'investir de la mission de NN 


prophète. 













ÏL a été conçu dans le clair langage des Arabes. 


LC 5 2 «e 3 
NE NES 





(el 1] 0)#— ) 














y 
S 


CE A 7 " 


POOC see CET ue COUT 18 &e s 
NL NL NL NV LVL NE LVL VELO 
{f N PAS "y N y NII NUIT NTI NUIT, NUIT, À LS LS LT <<: D 
We SANS ASS A A AAA AIX RE 
: AS. sn | | | PS 
\ EX > / > PH >, » 0 À $ TOOLS lon oo ÂDt FLE 
2) SZ ‘ | ( ! . " ; NZ 
ZM QD Cparmell el NN, LOT st 2 < 
4 Ed ep A AN: 
; A à SN Up '= 
NT NY 
TE po Pepe pr > > 15 250 2 + 
TN Ÿ HAN 
SIN: . L “ " = Fe ù ZIN © 
AE | Î À Î AE 
QE OvUILLASN, Gp à ral; HÈ 
N ZL A / ” / SN L 
NS NY. 
ANR Ps / > À >É > 02/2 y > opt SL 
AN PA « A! : e . ( | LA ,, « 2 DR W PP 
TI Le 3 GAP Crduss 02 Y EAP Y3 Li ES 
LAINE db sé 7 LAN: 
ac Fe «* po 
VL" SE 
SZ TZ ES 08, Fe Mbbire. se LA DS 0 SZ 
î de … + a . mn |, k # 
6 oeil Le) 6 Gp CNT ALT, Kilt ZA 
NZ ( de 2 7 ASS 
SIN: 4 3 > < : NS 
five fe TS flo g Nr en. let Éosae / Es À> AE 
AVS sl. : ! LA FR D ‘ | =. pr 
NZ LB: 5j ; Li es Yes RD Cr eme NZ 
UNS. " _ : d É SN: 
EE : RAIN 
SZ SR D PRE J'ortrt > tr | / op 2 2 NZ 
CN . [4 Ni . PR À . ‘ ( L IN 
SNS O! glau Le Le Li. VAS Cv) Ce CN 2 
i NZ ; 7 / / / VV, # < SZ 
N , S Le 
) N 3 A _ GS 
A see ed Po oË us y « Fe ps / 7 À RUN R 
JE Moule Lei, JE gp canal ES Ve 
2 D | Fe JD RS 
> © / y # ù ZN j 
à Ve È EU 
NZ JO vu PE z + > À y > Boo és 8 Sr, » NZ 
Er N - d e . ( ë Fe . . e 
4 À lde O8 «il al L) #, nr pad L o 9 K3 ANS 
VS Tr Le d RQ LE 
7S PB Ë y 2 pv Foster 4 & 22 A 
ae ds ve ° Se “ x ”. L} (3 s3 
NZ sis 106 L, À Y NS 0 : cn SZ 
7 Ÿ 2 / - “ £ Z Z Ÿe 
WVZ PE / À log Ps D ie EL _ > RQ D 
NN : © 1 , Î $ : ®. £ 
LINE 4 9 5 x y br: O! s 1) Ven AN 
VS É 7 | £ Er NS 
en KZ 
7 S À É >, È Ltd Cd v> w / À es 7 NS 
EX > ® . Na Ï e) . . \ | …, HG a 
Ve @ Need ARTE LS 
7 Ù | 7 ai / 2 2 4 Ÿ 
FC /’e Q 7 


-L ré 


: no 7 7 NZ 
AŸ 4, LL Ce dell re Ds) Us ke ZX 
VS 7 7 RE Ed LE 





SN 
RQ 


Se” 


er ee  ” D. 
je ae D'L'C G)e ae G)e &© ) G PE Ge QÜ G re DA AC 
SZSES CSS CS CS CS CS ES CS GS 
SANT AN 7 77 RTE 


&4\ 


a 


h y 
€ RE IS I<SI<SEI<SEIS< SD 
LD PINS EI "A 
S lus Ne 14 SZ e 4 Ne Ne NE ù 7 Ÿ y Ÿ À TNNZ SZ h® Ve 
LS C TS 


- DL 'C 8 ue 2 US 2 {ui 2 au 2 eu 2 Qu pa 2 {0 RUES . 

À 2” a N f, G N f nr N f ris N / GE N\ f, DE N ES Q ES Le LA (+ d'A TC PAL DUO 

a NL NN NN IN VE 

EL Lt <5 LŸ NI OUT OUT NN, SN NY NW SUTEA 
1 / 1 vx : 


J. «‘ .. 


NZ 


4) NN | ; LS 5 5 2 : 
SIN % 196. SES principes sont déjà énoncés dans les Ecritures 
NV Saintes. 


LOS 197. N'EST-CE pas une preuve de son authenticité, que les 
NZ docteurs du peuple d’Israël le connaissent ? 
PEuP 


NN 
ao 198. Si nous l’avions révélé à un étranger, 
TN 199. Qui l'aurait lu à ton peuple, il n’y aurait pas cru. 


WZZ 200. Oui, le Coran ne fait que glisser sur le cœur des 
SIN méchants. 


e° 
CS 
ee 


Z 
S 


201. ÊLS n’y croient pas jusqu’à ce qu'ils se trouvent en face 
du châtiment douloureux qui les attend. 


” 


s)9 «© 
LS 
NZ 
Je 4, 


SYZ 
7 
DCE 


S 


202. CE châtiment les frappera au moment où ils s’y attendront 
le moins. 


N 


LD 
S 


203. « DE grâce, un peu de répit!» supplieront-ils. 


«€ 
NS 


SW (s° « 
IN x 


CS 


D 
< 
X 


204. SONT-ILS si pressés de subir notre châtiment ? 


a 
N 
> 


205. Les vois-tu jouissant de la vie de longues années, 


SJ 


L° 
N 
Ne 


AS 
On, 
ET, 


206. Puis surpris par le châtiment annoncé? 


Q 


VS 
IS 
7S 


207. À quoi leur servira d’avoir joui ainsi ? 


Ù 
# 


GE 
e 
oc» 


si 


208. Nous n’avons détruit aucune cité, que nous ne l’ayons 
auparavant avertie ? 


NZ 
NS 


CR 
Ne 
Sat 


209. Qu'on réfléchisse, nous n’avons jamais été injuste. 


S 


«(© 
À 
y) 
LEA) 


210. LE Coran n’a pas été descendu du ciel par des démons : 
cela n’est ni dans leurs attributions, ni dans leur pouvoir. 


Ce 
N 


S 


2 


a 
NS 
7} 


Z 
Ne 


211, LS ne sont pas admis à entendre ce qui se passe au ciel. 


0 + 


le] 


212. N’INVOQUE aucune autre divinité que Dieu, si tu ne veux 
pas être au nombre des condamnés. 


2e 
LS 
7 


NZ 

NS 
ù 
WW) 


AVERTIS tes proches. 


AAA AN AN A AN EN ENERE 


492 


NZ 
| 











DO ER AC RENE RM RON NE EE NE NE NES Nas 
NE IRNER RIRE ARR 
, SV Si Se NS or 7 Na Sa D NZ dt Sur 4 DAS 
É Le > AG PB Lors / St, 9 J & é YNS 
2 N\ # e Q & . Ke 
DE og do D CdoNles a als Go Ces 
SAN A “ HAN 
FAX GS 
NS PS for 3 AS / > Do DR ho or 22/7 S LL 
NS a; lé ae ER 
& Ca Sons ÉD best & LS- 3 , Vds LIN x 
VC 7 lu | ac 78 
SE NZ 
ARS ÿ >+< 
sN Des Se sr PBEs y _ /o$6> A 1 57 N° 


o À » 
s : CE Dre ° | : 4e 04 
VZ cal 8 le 01,25 HD creédlan de 






SALE ÈS 
NE / > À> JA D RSA Le a / > AV? 
1e Ce LR NZ 
LS ED Ce prall ohs G SL HS pute ZX 
NZ 44 É F “ Re LE 
SAN Se Lvs Org 2 sus sohve Sy s À 29 2 ZX 
NS ls ED ENT Sie x Médias à o 
AS / _/ 2 / PQ 
Ve s Pr IS Pyt 5702 Le - F1834 2294052 EG 
AS Goskecse jé Éposaa at ZX 
AT SP na | 2 > « 2 D pros, de 5 IS 
VS Las) ES ÉD one Last SE 
AS VA nn rs LD / ” ” 2 
SORT / QU 
A VA ED Jsdc y SSL A6 le € F:0) Ve ZX 
NZ | | TT Ki 
A ELA" die Lor>Es, + eo Fos NS 
SNS LU NL &,5 5 Sal Les EN) Deere dE > 
do | À 
NZ os Ra . 4 ch y | ea, = $ ; o 
2 EL Ep ANÉÉ Less pont Ne 
NZ 2 > / 2 Hé ce 
V£ , e. 
AN | A fo da > DA / 7 PA de ZX 
O ; à . à \ à 
2 Dynles us ls ed an ls D ct SÙ 
T= U / Fr NZ 
À ZS 
WZ < PPT co A / PB Jp, > © il PS oO 
Ÿ A . . ce : MZ 
AN dif qe ENS QD Jr gedise LL ER 
SCA | de 
ne © Gje XD D N/ , 5 : 
A  . 


ki! 


© je a 
WVZTS 
D S T 
GROS Ds «2 


= 


N 


Vu 
+ 












217. 


218: 


22 


224. 


225. 


226. 


"3 KL 2 Q 


Sois d’un abord facile pour les croyants qui se donnent 
à tOI. | 


S'ILS te désobéissent, dis-leur: "Je désavoue votre 
conduite ». 


F1E-Tro1 au Glorieux et au Clément, 

Qui te voit quand tu te lèves, 

Qui suit tes mouvements dans la foule des adorateurs. 
ÎL entend et sait tout. 


VouLEz-vous que je vous dise avec qui pactisent les 
démons ? 


AÂAvEc les menteurs et les malfaiteurs. 


Îzs cherchent à surprendre les révélations au ciel. La 


plupart d’entre eux sont menteurs. 

LES poètes ne sont écoutés que par les inconscients. 
NE les vois-tu pas errer sur toutes les routes, 

SE vantant de choses qu’ils n’ont pas faites. 


EXxCEPTÉ ceux d’entre eux qui croient, pratiquent le bien, 
proclament à l’envi le nom de Dieu et n'attaquent 
qu'après avoir été offensés. Les injustes apprendront un 
jour comment se fera leur retour à Dieu. 


\ pis 
ŸÆ 


= ER Re 
NN 
ARS 


4" sen. 
Sr 
ZAC 
e« Le + 
47 NN 
PAIE 


VS 
& 


NS 
7 


€ 


CONTRER 
NN 


Do 
Ù 
co} 


D 
K 
N He 


<e 
N 
Z 


7 


> 
Cp 
<< 
N 
NE 


ae 
S 
4 


NA 


5 
Ç 


Ve 
IN 


& 
NS 

7% 

OLD 


(la is) 


DO) 5 © ® G | G € 
LV Se SSVES PSS Ë 
PA SIN IR IN INR IZX Z | | ë 
ISIN IN II NE AE È 





| % x 
7 
V° . sd É >. 17 / 6 D! À pv, 4 Z 1 AK À 
ES . s * SE | \ AN 
AS Late pile ÉD oudeall je os ete LUI SZ 
SE CN e 
SANS / d'Ollig d Off ft > su CR NZ 
oO FT A D DE A ENT ZX 
XV 1 das Jéele is ts D Ce 3 Y oo 
IN “ “ 7 SZ 
EVLS ce sw > Pb s Lu > 2 / > P> NN 
STE 21e \| = s| . Là € Î A VL> 
AŸ # (Sy LU) has 28 À | (T\o) Cr 4e) DZ 
& D - ue TS 
NZ EE 
AS | il A | de ff D dd | F As SZ 
VS CL EN 7) JA LL: ICT ou O lex LENS 
AS DS 2 ve + rh vrsr DRE 2 J 2 LAN 
D ET y lee LE +) La5 9 ED p D re 2, RSS 
ré cd ; . LS . NS 
x 
PEirs 9 Or > Bot > / 3 9 À CR RE. AWVL 
5 or de SUR D lat glisse d) GE 
d bad nr. 7 SVWVrE 
NT 
nn LL TE 
. 227 £ LE uw y y Liv . on LAS 
Osel (IN Pas - GI Kile L) ns (FT net #1 NZ 
von É SANS 
re 
FOIRE os Le 2, DE 6er SN 
… | 2 | : IV 
/ 5 ! wA 7 der. + PB y 5 TS 
ED Dee ol Ko it 70 Ep ST KZ 
HR 1 æ DAN 
ANS 


Ge 
e 
ex 


» 
\ 
V 
\ 
\ 
\ 
\ 
\s 
\n 
\ 
Ÿ 
Vo 
t\ 
n\ 
\ 
y 
N 


È 
a 
LC 
t < 
VEETT 
A 
LT 
0 — 
C°\ 
Ë 
A7 
o 
CC: 
ê 
4 
$ 
cs 
47 


38 QE 
e 


L 
Z 
S 


3 






\s 
\ 
\ 
\ 
\ 
\ 
=, 
N 
7 
uO 


SS 






c— 
CR 
\s 
\ 
R \ 
& à 
& 
4 
es 
+ 
+ 
Li 







A / > 
ZX 
S L 3 | RE 
dd r ri “ so? - > xt NZ 


WV 





8 
7 
27) 


| S £ DA Leds 
QD Jde Colère TA Cd Jagus 


2VZ 


. > # D 
# Le 
«7 no ae eue LAN TRES se Ac ae DIESR PRET \/ se sue AP NC NX . 
45 SNL NL NE NE NE NL NE NE VE VEN SR 
ISIN NT NT NS STE 
- D oO Ne SEA 2X é(o) tn Na SE | 2% te. 2K to ac À Yo NO a + 


L4Y 


5)» 
po 
& 

e 


7 
“ 


ne 
2 


s)» ' à» 
TA 
% 
s3 5 
7 


Le ; 
LE N 
NW 
D 
"AZ 
N 


es 
NZ 
ZI 
4%, N + 14 


us. 


s L 15} &C s 
KVZWZ 
TSI 


CS 


LE 
ZPRÈ 
3 TG) 


ct 


N 
7 


C2) 
à 
> 

ets 


A 
e 
RS: 


e 


À 
7 


. : ne 
N # ex Nr ec 
gp, SE 
ZT 
XX 4 N | NP 
D 


x 


ts) Qc 
19 
27e ee 


“N LS 
NS 
[) 


= 
7, 


sie ee 


Se 
NN 


CP 
< 
N 
SE 


/ 


VS 
=: 
AN 


s}e aie see, 
es CE 
MZTS 
ZX 
SON Not 


#6 


4 
& 
2% et 


&S 

St 

10 
É 


VIS 
V2" 
Te 

INR: 


je ae 
4 exe 
D, 
SZ 
NV 727 


AL 

> 

D 

st) | 
UA 


(y)e « 
NN 1 ex 
7< 
NS 


e \ à 6 
met 9 

AN LS 

( < 





ANNE Ge QE NX, De © G)e NE Des G CY 
| AS ENENL NE NENVENVENENE NE 
NA LE Ÿ 


LE LÈILE: LEZ 
SA Se Se 


Le tes cr LT) AE Aa Mer \ AS Loas ÇA 
VZ VS NZ VS N y NZ NZ kS Z De NS 
SE? C7 
QU / 


se ef 


et 


27- SOURATE DES FO CU'RMIS 


95 versets 


Révélée à La Mecque à la suite de la sourate des 
Poètes. 


Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 


Ta-Six. Voici des versets du Coran, le livre de la clarté. 
IL est une direction et une bonne nouvelle pour les croyants, 


Qui observent la pritre, acquittent la dime et ont foi dans 
la vie future. 


À ceux qui ne croient pas à la vie future, nous laissons 
l'illusion que leurs œuvres sont belles; nous les laissons 


divaguer. 


zs subiront le plus atroce des châtiments. Ils consommeront 
leur perte dans l’autre monde. 


Tu reçois le Coran du Sage et du Savant 


Mois dit un jour aux siens : Japerçois un feu. Peut-être 
: trouverai-je des nouvelles ou bien vous en rapporteral-Jé 
de la braise pour vous réchauffer? 
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« O mes amis, dit-elle à son entourage, conseillez-moi. Je 
ne ferai rien sans votre avis ». | 


« Nous sommes un peuple fort et bien armé », répondirent- 
ils. | 


Né£axmoixs, la décision t’appartient. Vois les ordres que 
tu veux donner. 


QuaxD les rois s'emparent d’une ville, dit la reine, ils la 
saccagent et en asservissent les puissants. C’est de cette 
façon qu’'iis procèdent. 


JE vais envoyer à Salomon un présent. Je verrai l’accueil 
qu'il réservera à mes envoyés. 


Lorsque les envoyés se présentèrent à Salomon, il les 
accueillit par ces mots : “ Vous m'apportez des présents ? 
Dieu s’est montré plus généreux envers moi qu'envers vous. 
Vous semblez bien fiers de vos présents! 


REToURNEZ vers le peuple de la reine. Je vais lancer contre 
lui des troupes dont il ne soupçonne pas la force. Je le 
disperserai, réduit à l'impuissance et couvert de honte. 


SE tournant vers son entourage, il dit: “ Qui de vous 
m'apportera le trône de la feine avant que son peuple ne 
se soumette ? » 
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43. LORSQUE la reine parut, on l’interrogea : » Est-ce à votre 
trône ? » Elle répondit : : On dirait que c’est lui. D'ailleurs, 
je vous connaissais déjà avant cet événement et moi et mon 
peuple vous étions soumis d’avance ». 
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44. SALOMOX lui fit renier les divinités qu'elle adorait aupa- 
ravant, car elle était idolâtre. 
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“Q inon Dieu, s’écria-t-elle, jai été coupable. Comme 
Saloinen, je ine soumets au maître de l'univers ». 
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des biens des cieux et de la-terre, est-ce une autre divinité 
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67. Dis: Les habitants des cieux et de la terre en ignorent 
les secrets, si ce n’est Dieu. Ils ignorent aussi le jour où 
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voudra. Le genre humain s’humiliera devant Dieu. 4 


Ox verra les montagnes, qu’on croyait si solides, se 
mouvoir comme des nuages. Ce sera l’œuvre du Dieu qui 
ordonné si harmonieusement toutes choses. I] connaît 
toutes vos actions. L 


Cezur qui aura fait le bien sera récompensé au-delà de 
ses efforts. L’effroi général lui sera épargné. 


CeLur qui aura péché sera précipité au feu la face la 
première. Peut-on être récompensé autrement que selon 
ses œuvres ? 


Par l’ordre d’adorer le Seigneur de ce pays, que lui-même 
a déclaré sacré. Tout lui appartient. J'ai l’ordre de me 
soumettre. | 


Par l’ordre de réciter le Coran. Celui qui s'engage dans 
la bonne voie trouvera le salut. Celui qui s’en écarte, dis-lui 
que tu n'es chargé que d’avertir. | 


Dis : Louange à Dieu. Il vous démontrera sa puissance. 
Vous en serez convaincu. Ton Seigneur suit attentivement 
les actions des hommes. 
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GS versets 


KRévélée à La Mecque à l'exception des versets 53, $J 
et $S$ révélés à Médine et du verser 85 révélé à El 
Djohofa. | 


Révelée à la suite de la sourate des Fourmis. 


Au nom de Dieu le clément et qui mamfeste sa clémence. 


T'a-SiN-Mim. Voici quelques versets du Livre de l'évidence. 


Nocs allons te raconter une partie de l'histoire authentique 
de Moïse et de Pharaon pour servir à l'édification des fidèles. 


PHaraoN opprima l'Égypte. Il sema la discorde parmi ses 
habitants. [l pressura une partie d’entre eux. Il mettait à 
mort leurs fils, laissant la vie sauve à leurs filles. Ce fut un 
tyran. 


Nous voulûmes venir en aide aux opprimés de ce pays. 
Nous voulümes les désigner comme imam et en faire les 
héritiers du pays. 


Nous voulûmes les rendre maîtres du pays et faire subir à 
Pharaon, à Hamon et à leurs troupes les représailles qu'ils 
redoutaient de leurs victimes. 


Nous révélâmes à la mère de Moïse ceci : Allaite ton enfant 
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cesser $a peine et, aussi, pour lui montrer que Dieu tient ses 
promesses. Mais la majorité des hommes ne le savent pas. 


Lorsque Moïse parvint à l’âge de la raison et de la force, 
nous lui donnâmes sagesse et science. C’est notre façon 
de récompenser Îles vertueux. 


ee 


ÏL entra, un jour, dans la ville à l’insu de ses habitants. Il 
tomba sur deux hommes qui se battaient; l’un était de sa 
religicn et l'autre d’une religion ennemie. Son coreli- 
gionnaire sollicita son appui contre son adversaire. D'un 
coup, Moïse abattit ce dernier etle tua. I1<e dit en lui-même: 
 Hvyalàle doigt de Satan. C’est un ennemi qui ne cherche 
qu’à nous égarer ». 


Dr 











TA 


o 


SEIGNEUR, dit-il, j'ai commis une mauvaise action. Par- 
donne-moi. Dieu le pardonna. Il est toute mansuétude et 
indulgence. 












N' 


16. « SEIGNEUR, ajouta-t-il, par la grâce que tu m'as accordée, 


je prends l’engagement de ne jamais aider les méchants ». 


LE lendemain le trouva tremblant et inquiet. Voici que 
celui qu’il avait défendu la veille l’appelait de nouveau à son 
aide. Moïse lui dit: « Tu es décidément un homme de 
désordre ». 


nue 


18. QUuanND il voulut saisir leur ennemi commun, celui-ci 


s’écria : « Veux-tu rne tuer, Ô Moïse, comme tu as tué un 
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NS 27. 


29. JLorsQuE le contrat de Moïse expira, il partit avec sa 
famille. Ayant aperçu une lumière du côté de la montagne 
de Thor, il dit aux siens: Attendez-moi. J'ai vu une 
lumière. Peut-être y trouverai-je des nouvelles ou bien vous 
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LS: LE 
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SZ 


«Mon père te demande pour te dédommager d’avoir 
abreuvé notre troupeau ». Une fois auprès du vieillard, 
Moïse lui raconta son histoire. “ Ne crains rien, lui dit le 
vieillard, tu es hors de portée des méchants | 


UE des deux filles proposa : " O père, prends cet homme 
à ton service. Tu ne saurais trouver un serviteur plus 
robuste et plus honnête ». 


JE désire, dit le vieillard, te donner en mariage une de mes 
deux filles, à condition que tu me serves pendant huit ans. 
Si tu veux prolonger jusqu’à dix, libre à toi. Je ne cherche 
pas à t’imposer une trop lourde charge. Tu me trouveras 


toujours équitable, s’il plaît à Dieu. 


« ÉNTENDU, dit Moïse, quel que soit le terme que j’accom- 
plisse, je n’encourrai aucun reproche. Dieu est garant de 
nos conventions. » | | 
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en rapporterai-je de la braise pour vous réchauffer? 


LorsQU’IL atteignit la lumière, d’un arbre se dressant dans 
une plaine bénie, sur la berge droite de la rivière, une voix 
laissa tomber ces mots : : O Moïse, je suis Dieu, le maître 


de l’univers ». 


« JETTE ton bâton Lorsque Moïse vit son bâton se 
tortiller comme un démon, il recula d’épouvante et s’enfuit 
à toutes jambes. : O Moïse, entendit-il, approche. Ne crains 
rien. Ta sécurité est certaine. | | 


REXTRE ta main dans la manche. Elle en sortira blanche 
sans que ce soit l’effet d’une maladie. Puis presse tes bras 
sur ton corps pour lutter contre l’angoisse. Ce sont les deux 
preuves que te donne ton Seigneur pour convaincre 


Pharaon et sa suite. Peuple pervers que celui de Pharaon!” 


. SEIGNEUR, dit Moïse, j'ai tué un des leurs. Je crains 
qu’ils ne me tuent à leur tour ». 


Mon frère Aaron est plus éloquent que moi. Envoie-le 
avec moi pour me soutenir et attester la sincérité de mes 


paroles. Car je crains d’être traité d'imposteur. 


Dreu dit: Soit. Nous t’accordons l’appui de ton frère. 
Nous vous donnerons une telle autorité que Pharaon sera 
impuissant contre vous. Nos preuves vous donneront la 
victoire ainsi qu’à vos partisans. 
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Lorsque Moïse se présenta avec nos preuves, ils s’écrièrent, 
malgré leur évidence : « Magie et fiction que tout cela. Nous 
n’avons jamais entendu parler de telles choses par nos plus 
lointains ancêtres ». DS 


Mon Seigneur, reprit Moïse, sait mieux que personne à 
qui Il a confié la bonne direction et ceux qui auront la 
meilleure fin. Il ne favorise pas les méchants. 


S’ADRESSANT à sa suite, Pharaon dit : « Je ne vous connais 
pas d’autre dieu que moi. O Hamon, fais cuire des briques 
et construis-moi une tour si haute que je puisse atteindre le 
dieu de Moïse. Car je suis persuadé que Moïse est un 
imposteur ». | 


PHaraoN et ses partisans se montrèrent arrogants et. 


injustes. Ils ne croyaient pas qu’ils comparaïitraient un 
jour devant nous. 


Nous le saisimes ainsi que ses troupes. Nous les précipi- 
tâmes dans les flots. Telle fut la fin de ce peuple pervers. 


Nous les avons mis à la tête des pourvoyeurs de l'enfer. 
Ils ne trouveront aucune aide au jour de la résurrection. 


Nous les avons frappés de malédiction dans ce monde et 
ils seront réprouvés dans l’autre. 
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obtiendra, peut-il être comparé à celui que nous avons 
comblé des biens de ce monde et qui aura des comptes à 
rendre au Jour de la résurrection ? 


62. Lx jour de leur comparution, Dieu leur dira : “ Où sont 
les dieux que vous m'avez associés ? » 





WVZ | | | 
7% Ke 63. Ceux qui auront été condamnés diront : « Voilà Ceux que 






à 
N 
NS 
Or: 


nous avons abusés. Nous les avons abusés comme nous nous 
sommes abusés nous-mêmes. Nous nous en disculpons 
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64. OK Icur dira : « Appelez vos associés. Is les appelleront, 
mais en vain. En revanche, ils verront les supplices préparés 
à leur intention ». “ Ah! si nous avions été mieux dirigés ? » 
soupireront-ils. 
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65. UXx jour, Dieu les appellera et leur demandera : « Qu’avez- 
vous répondu aux prophètes ? » 
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67. SEUL, celui qui aura fait acte de contrition, aura cru et. 
aura pratiqué le bien, pourra espérer être heureux. 
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68. ‘L'on Seigneur crée à sa guise. Seul, Il peut choisir: les 
hommes n’ont pas cette faculté. Gloire à Dieu. Il est 
au-dessus de ceux qu'on Lui associe. 
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69. ‘Ton Seigneur sait ce que cache et divulgue le cœur des 
hommes. 
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76. 


IL est le Dieu, en dehors de qui il n’y a pas d'autre Dieu. 


Loué soit-Il en ce monde et dans l’autre! C’est à Lui 
qu’appartient l’arrêt suprême, à Lui que vous retournerez. 


Dis « Qu’en pensez-vous ? Si Dieu vous avait plongés dans 
une nuit sans fin jusqu’au jugement dernier, quel autre que 
Lui aurait pu vous donner la lumière? Quand. vous 
déciderez-vous à comprendre ? » 


Dis : « Qu’en pensez-vous ? Si Dieu vous avait laissés dans 
un jour sans fin jusqu’au jugement dernier, quel autre que 
Lui aurait pu vous donner la nuit, dispensatrice du repos ? 
Vous rendrez-vous à l’évidence ? » 


Mais sa sollicitude a institué la nuit et le jour pour vous 


permettre à la fois de vous reposer et de vaquer à vos 


occupations. Peut-être lui en serez-vous reconnaissants ? 


LE jour de leur comparution, Dieu leur dira : « Où sont 
les dieux que vous m’avez associés ? » 


Nous ferons sortir un témoin de chaque peuple. Nous 
dirons à chaque peuple : « Apportez vos preuves ». Ils 
apprendront alors que la vérité est à Dieu. Et toutes leurs 
inventions s’avéreront 1llusoires. 
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impuissante à le protéger contre Dieu. Sa perte fut 
consommée. 
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CEUx qui l’enviaient la veille, disaient alors: * Certes, 
Dieu prodigue ses richesses ou les mesure à qui I veut. Si 
Dieu nous avait comblés de ses biens, nous aurions té 
englouatis comme lui. Les incrédules ne prospèrent pas ». Li 
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83. Nous réservons la demeure de la vie future à ceux qui 
ne se laissent dominer mi par l'ambition ni par leurs 
mauvais instincts. Une heureuse fin récompense les croyants. # 
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84. Cezvr qui fait le bien est récompensé au-delà de ses 
mérites. Celui qui fait le mal, qu’il sache que ceux qui font 
le mal ne sont rétribués que selon leurs œuvres. 
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8s. CELUI qui t’a donné le Coran t’appellera à une autre vie. 
Dis : Mon Seigneur sait mieux que personne celui qui a 
apporté la bonne direction et celui qui est dans un égarement 
manifeste. 
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par un pur effet de sa grâce. Ne soutiens jamais les 
infidèles. 


NE te laisse pas détourner des enseignements de Dieu 


maintenant que tu les as reçus. Prêche la cause de ton 


Seigneur. Ne sois pas du nombre des idolâtres. 


N'INVOQUE pas d’autre divinité que Dieu. Ii n’y a de Dieu 
que Lui. Tout est périssable, sauf le visage de Dieu. Ii a le 
pouvoir suprême. C’est à Lui que vous retournerez. 


29 - SOURATE DE L’'ARAIGNÉE 
69 versets 


Révélée à La Mecque, à l’exception des dix premiers 
versets révélés à Médine. 


Révélée à la suite de la sourate des Romains. 


Au nom de Dieu le clément et qui mamfeste sa clémence. 


Air - LAM - Mim. Les hommes croient-ils qu’en se disant 
croyants, Dieu leur évitera toute épreuve ? 


Nous avons éprouvé ceux qui les ont précédés. Dieu 
distingue ainsi les sincères des menteurs. 
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Nous vous recommandons de bien traiter vos parents. 
Toutefois s'ils vous poussent à m'associer des divinités 
inconnues, ne les écoutez pas. C’est à moi que wous revien- 
drez. Je vous explhiquerai le véritable sens de vos actes. : 


x 
EC » 
SS 


8. CEUX qui croient et pratiquent le bien seront admis au 
nombre des justes. 


9. DEs gens disent: Nous croyons en Dieu. : Souffrent-ils 
pour la cause de Dieu ? les voilà qui redoutent les représailles 
des hommes à l’égal du châtiment de Dieu. Que Dieu fasse 
réussir leurs frères ? ils disent : : Nous n'avons cessé d’être 
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avec vous » Comme si Dieu ne savait pas ce que recèlent 
leurs cœurs. 


oO 
S) FPE Wz . 
ee Ge 
X Q) À ao 


pe ac 


N 
D 
Z 


SÙ 
es 


10. Dit veut connaître les croyants, comme Il veut connaître 
les hypocrites. 
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4 Ne 11. LES incrédules disent aux croyants : : Faites comme nous, 
PA et nous répondrons de vos péchés. Non, en vérité, 1ls ne 

peuvent répondre d’aucun péché. Ce sont des menteurs ». 
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ÎLs porteront leurs fardeaux et plus encore. Ils auront à 
répondre de leurs mensonges au Jour du jugement dernier. 
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13. Nous envoyâmes Noé à son peuple. Il y resta neuf cent 
cinquante ‘ans. Le déluge emporta ce peuple pervers. 
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Nous le sauvâmes ainsi que ses compagnons montés sur 
l’arche. Nous érigeâmes en enseignement cet épisode. 
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Nos envoyâmes Abraham. Il dit à son peuple : « Adorez 
Dieu et craignez-Le. C’est le mieux que vous puissiez faire, 
si vous le comprenez,» 
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« ALORS que vous adorez des idoles et forgez des men- 
songes. Ceux que vous priez en dehors de Dieu ne sauraient 
vous pourvoir d’aucun bien. Le bien, demandez-le plutôt à 
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Dicu. Adorez Dieu. Louez-Le. C’est à Lui que vous retour- 
nerez. » 


Vous me traitez de menteur. D’autres peuples avant vous 
ont traité leurs prophètes de menteurs. La mission des 
prophètes se borne à averur. 


NE voient-ils pas comment Dieu engendre la création et 
la recommence? Rien de plus facile pour Lui. 


Dis : Parcourez la terre et voyez comment Dieu a créé le 
monde. Cette création, Il la fera suivre d’une autre. Car Il 
est tout-puissant. 


ÏL châtie qui Il veut. Il pardonne à qui Il veut. C’est à Lui 


que vous ferez retour. 


Vous ne sauriez lui résister ni sur terre ni dans les cieux. 
Vous ne sauriez trouver d'autre protecteur ou patron que 
Lui. 


Ceux qui nient les preuves de Dieu et la vie éternelle 
ne sauraient compter sur sa miséricorde. Ils subiront un 
châtiment douloureux. 


Pour toute réponse, le peuple d'Abraham déclare : 
“ Tuons-le ou brülons-le ». Dieu le sauva des flammes. Ce 
récit comporte un enseignement pour qui croit. 
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AgraHam dit : - Vous prenez des idoles en dehors de Dieu 
pour vous créer des amitiés en ce bas monde. Au jour de la 
résurrection, Vous Vous renierez et vous VOUS maudirez les 
uns les autres. L’enfer sera votre demeure. Vous n'aurez 
aucun soutien. 


Lori se convertit à la religion d'Abraham. : Je quitte le 
monde, dit ce dernier, pour me consacrer à mon SeIgneur. 
Il est toute majesté et toute Sagesse. ” 


Nous lui donnâmes pour descendance Isaac et Jacob. 
Nous fimes de sa descendance la dépositaire de la prophétie 
et du Livre. Nous le récompensâmes dans ce bas monde. 
Dans l’autre, il siégera parmi les vertucux. 


NS 


Lorx reprochait à son peuple : : Vous pratiquez un vice WVZ 
qu'aucun peuple du monde ne connaissait avant vous. » 7 | 
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«Vous assouvissez vos désirs sur les hommes. Vous 
coupez les routes ». 
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« Vous prônez le vice dans vos assemblées ». Son peuple 
lui répondait invariablement : " Fais-nous subir le châtiment 
de Dieu si tes menaces sont séxieuses. ” 
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30. SEIGNEUR, conclut Loth, viens-moi en aide contre ce 
peuple de dévoyés. 


31. JLORSQUE nos envoyés apportèrent à Abraham la bonne 
nouvelle, ils lui confièrent: Nous allons anéantir les 
habitants de cette cité. Ce sont des pervers. 





32. LorH est parmi eux, dit Abraham. Ils lui répondirent : 
« Nous savons mieux que personne ceux que renferme la 
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IN ville. Nous le sauverons lui et les siens, à l’exception de sa 
Ho > femme qui sera parmi les victimes. » 
N D N 9° 
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NZ 3.  LORSQUE nos envoyés se présentèrent à Loth, il en éprouva 2 
7 : envoy P : 1 EP | 
< NE une grande gêne. Il ne sut où donner de la tête. Ils lui ZA 
NZ dirent : « Ne crains rien. Ne t’afflige pas. Nous te sauverons à LE 
GS toi et les tiens à l'exception de ta femme qui sera parmi DÆ 
A _ : 7 
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AÛ habitants de cette cité pour les punir de leur corruption. 7 
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LE Coran est un ensemble de leçons lumineuses pour les 
âmes bien douces. Seuls, les méchants nient nos preuves. 


ÎLs objectent : « Pourquoi son Seigneur ne lui inspire-t-fl 
pas des miracles ? » Réponds : « Seul, Dieu peut faire des 
miracles. Pour moi, mon rôle se borne à avertir ». 


NE leur suffit-il pas que nous t’ayons révélé le Livre que 
tu leur récites ? Pourtant, il y a là une bénédiction et un 
avertisse-nent pour ceux qui croient. 


Dis : Dieu suffit comme témoin entre vous et moi. I sait 
ce qu’il y a dans les cieux et sur la terre. Les perdants sont 
ceux qui ont opté pour l'erreur et renié Dieu. 


ÏLs te demandent de hâter leur supplice. Ils ignorent qu'un 
terme fixe l’heure de leur châtiment. Sans quoi, ce dernier 
les aurait \déjà atteints sans qu’ils s’en doutent. 


Izs te demandent de hâter leur supplice. Ignorent-ils que 
l’enfèr guette de tous côtés les infidèles ? 


UXx jour, le châtiment les enveloppera de la tête aux pieds. 
Goûtez le fruit de vos œuvres, leur dira-t-on. 


O mes fidèles serviteurs, ma terre est vaste. N’adorez 
que moi. 


Toute âme subira la mort. Puis, vous retournerez à moi. 
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Ceux qui croient et pratiquent les bonnes œuvres trôneront 
au haut du paradis. À leurs pieds, des cours d’eau couleront. 
Leur félicité sera éternelle. Quelle belle récompense que 
celle des zélateurs, 


Qui sont patients et se fient à Dieu. 


CoMBIEN d’animaux inaptes à amasser leur nourriture! 
Pourtant Dieu pourvoit à leur existence comme à la vôtre. 
Dieu entend et sait tout. 


S: tu leur demandes qui a créé les cieux et la terre et réglé 
la course du soleil et de la lune? ils répondent Dieu. 
Pourquoi alors se détournent-ils de toi? 


Drev prodigue ses richesses ou les mesure à qui Il veut. 
Dieu sait tout. 


S1 tu leur demandes qui fait tomber l’eau du ciel pour 
vivifier la terre après son épuisement ? ils répondront Dieu. 
Dis : Loué soit Dieu. Hélas! la plupart d’entre eux ne 
comprennent pas! 


La vie de ce monde n’est que futilité et badinage. La 


véritable vie, c’est celie de l’autre monde. Mais les hommes 


ne le savent pas. 


Quaxp ils naviguent, ils implorent Dieu, ne mélant 






CAL DE e 
\WZ — 


IS 
We 
NZ 
NY 


ZA 


7N 
AU 
WZ: 
TS 
De Ç 


WZ 


AIS 
2 
NZ 
IS 









* 5 D 


ANNEE INER 


SZ 
y 
a 


OO 


G)2 à 
LR 
SP) 

NO 


S 
LIN 


PO 


e@ 


Sa 
ZX 


SNS 
SNS 


0) 
N 


CS 


RD 
7 


, 


# 


& 


Et 


SAS A7 CCR ÈS G 
| NS 
7 





HO NRE 


NA 
SZ 
AS 


[2 


& 


(Sal 555) 


Sp op vor CD: : 


D G so hotes Cor # de ë 
alliés bete AT Gone lé Se 


oo 
eo ANT / 24 ÉRTE ie Pavurh, NZ 
ae MNT ue 6 rt ts À 
DE IT / REF a ÿ O7 FT o 

T DS 
PJoËbvsz LAN 
WVZ 






À 
4 


> we vire Pr it é. _. 
er) des lome GA GS EL 


lo 
SN 
Q@ 


f ; £ n) 
CL 
#56 









vSSonhy os sr Pot GO Got “#s 
s ; y al s,, MAY AE SE LS AÙ 
147 > 5 FRE : SR 

7 2 TA / > 6 14 ne 7 "1" : 64 G f 


À B>,p, 3 y >D GE 


ose els GS La AT 5 2, GE db 





. , 
ft 


BYE, 24 HN 


s À 27 etai 77 L'ÊT 7 , 
D ol Y pes Te dut )S dit és 
Fu rt Dos ve 


où op vt2 5 ! vs 
as JL as, LT oi Les 


sv Pusro D yes S yrss 


9» 8 » » | CS à 
LS pa LE TE 


Ga DRAC NA DeNE ae Gja &è CRAVATE AN IDE TA Y0 TL UR Je AO Le 
IS ZNCSCS CS CS CS CS CSES ES Ne <. 
D) : y INT NN NII E 
INSEE NN EE EIRE Ne 


oY 


WE 


/ 


SARNIA 7) ZI 7 
II NII ISIN SIN IIXK 
AN 

À 


| NZ 
aucune autre divinité à leur culte. À peine sont-ils débar- 7 S 
qués, sains et saufs, ils s’empressent de lui associer d’autres  &, 22 
de | | NI 
ivinités. | DZ 
Qu'irs nient nos révélations et qu’ils ‘6 ee VZ 
DNS q ‘Guissent des biens ZX 


erreur. | VS 


NE VOIe t-ils pas que nous leur avons assuré un territoire AZ 


o 
inViGiable alors qu’autour d’eux les gens sont enlevés? ZZKK 
Vont-ils croire à l’erreur et nier les bienfaits de Dieu? 4 | 





“V x 









VS 68. Qui est plus coupable que celui qui invente des mensonges 4 
2 sur Dieu ov qui traite la vérité d’erreur? L’enfer n'est-il NZ 
se À pas le séjour des impies ? INT 
N Pa HO ? o 
2 VE 
“ æ 69. OUS soutiendrons dans notre voie ceux qui combattent ZA > 
NZ pour notre cause. Dieu est avec les bons. Le 
A | ae, 
SG 
S SZ È Vs 
« Ÿ 30 - SOURATE DES ROMAINS _ ÈZ 
ù IN 
S L S9 versels Q LE 
DK NZ 
LAN, ZI 
LS LE N° 
N 4, l4 L& 4 \ \ 9 
IS Révélée à La Mecque à l'exception du verset 16. NZ 
_. os , a N . . . | L NC 
ÉQ j Révélée à la suite de la sourate du « Ciel qui s'entrouvre». % D 
AS | _— ; NZ 
A NE Au nom de Dieu le clément et qui mamifeste sa clémence. ZX 
VE RUE 
Le Ÿ 1. Autr - LAM - MiM. Les Romains ont été vaincus dans une ZX 
WL: proche contrée. Après avoir été vaincus, ils vaincront, + à 
DS NZ 
x No | ZX 
VE 2: Daxs quelques années. LS 
: 5 © 
7 ŸZ 
HAE 7 
SZ Q 
NZ. 
DV 


#X 
S 


£ 


n fie Re 8 QE D (e - 5)2 Le D © 5 > » à , C3 D Ca Gjs qe G}e À 
ALES LS ÊNES SE NÉE à ENES 
ZI PSN NZ NE IN IS NE 
ANSE EI IN EI EN EI EI EN AR Ne 


230 


( O 3 al s gate; ) 


y 
@ 









De LE AE G cœ G)2 e Ge  \ D A 
ENNENENENE 
SAN ININSSE 


QC) ZX ZI INNIINNIN IN Z 
ISA NII NS # 
à AS 
>Ÿ Le ur SP LAN 
ANS 


. 2 8 &2 se 7 w or 9 2 
2 | 0] ef Lis CAT à Cralé iles 
_ 7 _ tp 
Su ! > y> 


| ; 7 mr o Far + À» 
pes lose tale Le LR 5 of 
































se À © À Grsho PJ lors Lho>ss cd 8, 

SNS | 1 LE à o> Le ” dé Co 

2 Coke sue CRE ions 

g® PP Cy: 

SA | 2 

7 ” 9» A #5 Cd De > 9 roort > 2 # 

Qi os difdexs s gui j() cs 

NZ Le” # P»- FR PR > PA # 

IN 

He cs ws> #6 É LT S À £ 

X + w F4 # ra rt> w fe pr / 

Se Ci HUE AT Lost fe 

12 en) LD dj dk : |. lp 
AS AO TTC o7S £ 2 : 
S CZ c J a Q x 
PK 7 ie / Lou Pot Ets tot BP ne NS £ 
€ . a A U # : 

Se dl D ce AR ist Lg G ll ile ZW 

NZ cd 2 / . “ SAVE 
IN é NT 
ES ) / > 1151 ET * 2 OtUIP Vis ors gs à De » Se ŸÙ 
RQ L . . à . a , * 4 & 5e 
2 Gosse ols Le MTL bag KZ 
4 e + é NN 
RVr Q de Ge 
LAVE | NS 
À sax : 
IS c. 29 ) LE (v) y Ÿo 
Sa CRAN NS 
ANS Is D D 2 

LE VS 
LAN 7 

NS < > 
NS CZ 
QE AE 
DE NZ 

AŸ 1 
N p r À >É > rt À LE 





IX 

{ 

Le 
+ 
Ces 
Un 
Gi 
E 





LES 
# pp 


ee 
SAR 





PP hé 
I PR PIN PIN PASS INA 
NAN IN IN NI NS SE 


oŸ. 


VERS 
Ÿ 

È ne 

US 


& 


TE F « | à 
F SR GS CR 
PNSSANNSEZNS 





RS RS LE À DT 2 a 
SZ VW SZSSR SZ CAS CSC LS 


AN 77 PC KZ Th} & 7 & AIR LEZ L> ES 
Re 4 Ne 4 RP Ha 4 Ve Ni NE 2 Je €. 


nu Avaxr comme apres, le dernier mot est à Dicu. Ce jour-là, 
CA les croyants se réjouiront 


ALES + De cette victoire. Dieu accorde la victoire à qui If veut. 
NZ Il est puissant et miséricordieux. 


MALE 5 C'Érart là un événement annoncé par Dicu. Dieu est fidèle 
D, Ze à Sa paroie. Mais la plupart des hommes ne le savent pas. 


4e 6. is s'intéressent aux apparences de la vie en ce has monde 
. Le et nègligent la vie future. 


EU 7 QU'ILS réfléchissent! Ce n’est pas sans but que ie a créé 
12 les cieux et la terre et ? espace qui les sépare et qu'il a fixé un 
IT: terme à la création! Hélas: la plupart des hommes ne croient 
DAS Lg, pas qu'ils Comparaitront devant leur Seigneur! 


SANS 8. Que ne parcourent-1ls te monde? [f: constateraient la fin 
NZ imposée à leurs devanciers. Pourtant, ceux-ci étaient plus 
TS puissants qu'eux. Îs avaient couvert la terre de travaux et en 

avaient nus en valeur une plus grande partie. Des prophètes 
DZ leur avaient apporté des preuves. Dieu ne les traita pas 


LAN injustement. (ce sont eux qui furent Iriuctes envers eux- 
SP mêmes, 


| 
À 


À 
% 
2) 

5 


ske 
+ F 


3. Mcfranre à été la fin dec méchante peur avoir traité les 


sy 
Ne” 
& 





Le 
ES A : #$ & 
LL ELLE! SEL 


AVI F9 ae 9 vie ie i& 
RES SV JW | NZ SNS S WE Ve SAVE F2 SV S DR &S Le LS 
À NS A ‘ 7, N re 7 Ver eZ AN SE PS: Z GS CN To 7 # 7ke) 


(rslis—) 


















en QE NE NE NE NB TE NL TE NE NL VA 
ON NS RS RS ARS SN PIN WVZ LV VV Û 
OL AL STE NZ NUL NULS A LR NL NL LT 
Sa C7 7 ie ie re er er Cr ie Ce Co 
PA N es OL et . . 
IN: : ds. \ DS 
KZ “ 7. 2 + ” s À 2/7 > cu > / ê “ (ie 
P . : 2 
€ ON Geo po LÉ Se 
Cp Nù ; 
VS : RATE 
NP Les SV 
TS > : » At 8 Lo, Tor >, (d HS Si  < 
ste D j 5 . £ j { L .. .# N © 
; Fe gi 2) e Lt 4e 7 PR Les srx eo] LL. É ce /\ 2° 
WVZ cs D ee e C- # s L L « >. . ere LD ? cr y 
NN 2 d 7 NN 
MAD C SIN 
KL ” for À o > opt y ff RD 2 ’ /] n 
SZ Ai Je Fe si | {  ÂWZ 
+ à 
ZI 2 KQ RE 7. 7. QU Je 4 RS 
< \, 2 ANS 
é N # e EL PE 
7 ! Dr ont dur PœTt St Frot Ps PS >2 y NZ 
y \ à ; . 1 M : ' . , f NN 
LAN D gta Y AU ss QC]; oc 3 4) Lake NV AP: 
VS? " ed 3 " SATA 
4 | N° HAN 
EU > À / ç s »>P y Ée ë, 13 qu“ 4 / # Puos 4 Ÿe 
&K D w . Î 5 if « \ Î à A . : DEN pe 
k NN / F dE a s / à D D F y N° 
LU NY 5 6 24 
SV » ve 4 > NZ 
DS+Æ Jp 777 % PE ee PS LE TEL s À NP 
AS diet us | | Jets GNù 
Lo to 1 , 23 QD 0 CN | 
SA : DR À r S LE 
TN 
Hs ARE a Li Ï ee v AE 4 VS NS 
EQ AG . \ . ’ N\ u À | CAT 07 
NP : S SVz 
>+< potes els GEL eh, 5 5 D ed SE 
LIN sr + À * / ZN 
Ci sc L DE 
VS "À 3 / Sn / FT 6 S > 
2 NN: à 7 e. e : FAN 
NZ e / £ ae L 
NT RQ L 
NN + 
IS / ( ?7 fn roro BP y >É > oo À y NS 
e Case OS CS lo bis NT LE 
ge Qlaate 06 Cas lys Lotto 
2 / 25 Ld / - d NS 
Fi Pons #7 ot il » cree > Î> Grioh s > > VS 
. N\ a “ É h K° | e = 
: 9 5 CU) 9 ,Ù | 5 0 39 dE 00 He) pe rs GS 
fe / ; sr NL, 
Ï Le WVZ 
KZ 406 LU NE ele) El las ,é Le 35 2 
ASS oo T7 IX 
Vs J Ou 2,6 À sr > PvP 0 ss os »97 LE 


& 
47 
C 
AY 
. 
C:1\ 
E 
% 
LAN 
É 
WZ 
7 






=. A / r ? ) 
WVZ | | 

n 5) F 5 D'E ds € m 5] (re ra ) Ge \® (es A ce o] > 
4 Ve ENENEVENES = GS ee GENE S 
AN IN ZI 71 L'AIR ENIRNR IN IARNIIINN : 
à ISA ENS SZ SANSZ SENS EIN EI 5 


oŸ\ 






PQ 
Nos 


IN 


signes de Dieu de mensonges et les avoir tournés en dérision. 


NZ 
7 


ho 
O 


Dre fait naître et renaître la création. Vous retournerez 
a Lui. | 


N 
7 


ER 
Noce 


ZRS 


L 
NZ 


ZDRN 
7 


Îzs ne trouveront aucune aide parmi ceux qu’ils ont 
associés à Dieu. Ils les renieront. 


(sd 


NN 
ae 
D 


WW 
ZS 
Y) 


Co 
NA 


13. Quanp l'heure sonnera, les hommes seront séparés. 
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15. Ceux qui n'auront pas cru et auront renié nos signes et 
l’évidence de la vie éternelle, seront livrés au supplice. 
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16. GrLoririez Dieu, au crépuscule et à l’aube. 
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17. À Lui la gloire dans les cieux et sur la terre. Glorifiez-Le 
à la fin de l’après-midi et à midi. 
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18. ÎL tire la vie de la mort et la mort de la vie. Il vivifie la 
terre morte. Et vous aussi Il vous ressuscitera. 
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19. C’EST un signe de sa puissance que de vous avoir engendrés 
du limon et fait de vous des êtres animés. 
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C'EN est un autre que d’avoir tiré de vous-mêmes vos 


épouses pour que vous vous délassiez auprès d’elles, que 
d’avoir suscité entre vous affection et tendresse. Oui, c’est 
là un signe pour qui réfléchit, 


C’EN est un aussi que d’avoir créé les cieux et la terre et 
les différences de langues et de couleurs. Oui, c’est là un 
signe qui s’adresse à tout l’univers. 


C°EN est un aussi que d’avoir institué le sommeil pendant 
la nuit et l’activité pendant le jour. Oui, c’est là un signe 
pour ceux qui entendent. 


CEN est un aussi que de faire luire l'éclair qui jette 


 l’épouvante et l’espoir dans le cœur des hommes, que de 


faire tomber l’eau qui rappelle à la vie les terres mortes. 
Oui, c’est là un signe pour les gens doués de raison. 


C’EN est un aussi que de soumettre à sa loi le ciel èt la 
terre. Quand Il vous ordonnera de sortir de la terre, vous 
en sortirez. ut 


ÎL est le maître des cieux et de la terre. Tout Lui est 
soumis. 
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26. C’EST Lui qui fait naître et renaître la création. 11 Lui est 
encore plus facile de la faire renaître. I a droit aux épithètes 
les plus sublimes des cieux et de la terre. Il est toute 
majesté et toute sagesse. 
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29. SUIS fermement ta religion dans toute sa rigueur. C’est 
une obligation inhérente à la nature de l’homme. L'ordre 7% 
établi par Dieu ne saurait être modifié. Cette religion est  %# 
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y 
YNŸ 
@ 


5 
NA 
Ds 









4, 





À 
7 


<xe 
si 


30. RaztEz-vous à Dieu, craignez-Le et observez la prière. Ne 


Q 


se ae: (3)8 € 
7S 
BAC 


8 
EP, 
© 


ER 







VL soyez pas de ceux qui donnent des associés à Dieu, 

Se | VS 
d'A, SE DANS 
QE ee 
NZ NZ 
4 Ÿe : , ici IN 
24 \'e I. DE ceux qui ne s’entendent pas sur leur religion et se IN 
WP 4 P ë 
< | VS 
AŸ ZN 
NZ 2 


1ST 






PP 


O% 


; AN IAN  ANINNN D 
SA LAS ST TT ST SA 


034 


| But ss 3) 





TAN AUS = . 
SZ & SZ SES TX 7 2 ZX A 7 S AS A _É SE DE: AE 
ZI LU 
AC N° S Z K 
€ ‘ > 15 er À 9 >É > L . 
AW; 
ÿ Lu nu £ ff, NP 
D si re 9 É F4 Le ) > +< 
SIN. 
LE Te NY 
Boys sr >», #59, 3 3 dd. NZ 


SG LS ANRT ir Pi on À a 


» 0 C 
: Ne <O: d te >É if < 
: D AL iles NT SE 
2 … ? £ SZ da 


SM TRE 
BP RE Op Kit 
” c : 


y 
NN 


s 













«| NS L 16 5 € É > À ae ASS 
“ . é . APS 
LSRRE rs fonti AU Siné LE 
Pa w rh, AVS 
dite LEE US 7 

22 f Cut > | v2%toh, » AVR 

4 dl ste ci LA FAT Ne 

GI 

| û Ce ju 6 Jt> > 6 PPT SV 
Er Ye 

SS ; et A Li LVL 
À - à AR ar sue Ne 
SS 6 2e eu Ju sh > + RS LÉ 
S 2 > 
A J'ldtZ& 40 À re 3 Dh D ZX 
DE me DE sis re p # Ë6 a] Er # À D 


S 
/ 
V 


y 
SN 
\ 
\ 
© 
\s 
\ 
\ 
V 
LS 
\ 
NS 
t 
°\ 
\ 


ENG 
SANS 
1 Re 
€. 
+ 
si 
\ L 
€ 
\E.n 
és 
> 
SN 


> > 


Ce D dif 


SAN CSS NES SSNS CN CSS SZ TR 
ZIK dv) ANA ANS EAN ANSE IISE 


C 
NS 


a 





RS 
AG 


È 


Se 


S 


LS NE NME NS NE LS DANCE NS LR NE NAN 
PE NI NI NL D NI NV SN SU ST AS 4 N lo N D 
OU LEON LE LE LE LEE EEK Z LE; 
Sade De ee Dre 7 ie Cie Ce Ve C7 Ce QE 
Ne = 
HAE IN: 
SZ en 
st NA 
HN: NY 
“ AE .. : . : .. | = : 
ES divisent en sectes, satisfaits de celle qu’ils ont choisie. NS 
NL VZ' 
>< NZ 
IN: 7 
He \ EM 4, Se 
NS LE 
NZ _— EE 
+ - ns les fr t-il? ils in ae ANS 
ZX 32. Ux malheur :€$ frappe-t il : Une QE > Z 
EU humilité. Leur AE de la miséricorde? Un AN 
> +Æ grand nombre Eur denñt ce AS 06IER: VS 
Se NS | 
IV ro. 
> Z RQ A 
EE 33 N1Ez nos preuves. Jouissez. Vous serez bientoi AN 
S VW 
Ze NZ 
> NN. LS 
UN A EC z NS 
ON 27 IN 
VS 
TS E ; 4 A — ue , | . ne en , \ 
TN 34. ST-CE que nous leur avons envoyé une Preuve accréditant 
SV ceux qu’ils nous associent ? 
MVL" 
IN 
LE \ 7e 
ENV e 
NL 
ZI  35- Farsons-Nous sentir aux hommes notre miséricorde ? ils 
HAL s'en réjouissent. Un malheur les frappe-t-il, qu'ils ont À 
DZ eux-rnêmes attiré? les voilà pleins d’amertume. , 
LV . 
Mt 7. 
SZ KV 
EE 36. ONT-ILS pas vu que Diëu prodigue ou mesure ses SZ 
NN | . \ . : Re é fAXO: 
SZ richesses à qui Ii veut? Il y a là un enseignement pour ; 
TS 4 NZ 
LIN R l’ensemble des croyants. ZIK 
FLE 7 
AN D à 
1 ? PIS 
EN, 7N 
VS ? | 
VZ  D'onKE leur dû au proche, au pauvre et au voyageur. Cette à 
PIS | RE | NZ 
x 4 Ne attitude convient à ceux qui ne fuient pas le regard de leur ZX 
VS Seigneur. Ceux-là sont assurés de leur salut. + 
7 NZ 
LE 7 
VZ 
D) à \ Des NZ 
7 Ù 38. ÎL y en a qui prêtent à usure dans l’espoir de s’enrichir D: < 
# D aux dépens d’autrui. Dieu déjoue leurs desseins. En revan- ÉO: 
o ZX 
VZ , e 
ANR PRE NE NE NN EN ZNIE 
NZ VSNENVENENENENENN 
Nez 


Les 
7 


ù 


S 
< 
SN 


> 
7 
AN 


57 
535 


Nes 





4 


AAA 


c €: 
h 


D" 
> 
‘ 
















EVER SES GENENENENENENENES & 
S- IN RNEINN EIRE IRNEIIN IN IR IR NV PE 
Ses II III SK G 


SNS 


N lo © 
IN 


NS 
> 
æ 


7 
o 


NZ 


NZ 


De «E 2 © c 5e NÈ ONCE je 


Lu AT Ts, 3 @ SRE ca on 


à 


(29! 555—) 


, do 
#, cd 1 e ARS da s'y > os 9 dl é, QE 

À . F4 . NUS 
rois less 2 


Z vo7 Pru Pros, 


/ Po D, SD > / ê 
Sfar, de MST SL à 4) puce ue 5 le 


td 


NN 


GS 
AN 7) À 
INA 


DR 
4 


> À .. Li. / s D 22 » ww! Pou N  / 
Le # 4 j Ga OS L . “© 
pelle La LEA ED 
F 29 > >97 1. s Joss à Br, 
1 |. . sé : : 
Q 9) ® + 

rorbs 


SAIT 


> fo 


a 


NZ 
ANS 


D 
N 


De a® 
p 
NS 
RSC 


LES 
HN | 
IE 


Ce vo np, 


CALE dE à 4 
je 


ON 
a 


D 
S 


” 


P 


s 
7 


y 
< 
Ne 


Ed (D D >» 


/ L Sr LE vo, 
£ 
Cu Le ati 
e . 
P Ld 


3 0 
d Os les Le, Il 


. 
r 


AZ 


LD ESIT. à Sups D y >» d 


0 


GS 
Ù 
FC 


I. 


PRES 
1 
4, 


+ LS 7 k s - dé 17 7 42 NZ 
D si CR TETE | J& 5 Lu a GT LAÛS 
FTÉ RS " dé T NZ 
opt 2 > 29” À Le role / 24 s D >» LAŸS 
ob mails is ais Des D Vous WVZ 

Tv ” . ! : # IN 
SP 9 ot, : sons HS S Goo 2 Vs & @ 
2 Ass Fa s Os 4 GA xs ENS bull ZX 
” Ed r ré. d rh" 






| & 20 oo Lu où Sos Dry rs D se 
et G le Lyc 51e Le Goélé 


à 


sors À D w Pos rs 9 6h», 


A 4 3 Oo y 8975 CL Les fe lo, 6 


NE NLES 
AN 









eX #0 


ce] 


8 at 24 se ve se op ae 2. ke ae opte ae 27e je ae. space ‘ee ae 6 
FRQ TS HENES LS ENVI S ENVI S GS Z SLA Z S œ 
MAL SRI IR IX EX XI EX ER À 
DES SANS PA EE PAIE NE 7 


ZN 


Gje AD 
SA 


Le D) 
N'y 
IS 


che, ceux qui font l’aumôûône en vue de Dieu, ceux-là voient 
leurs biens doublés. 


GS 


no 
NAS 


? 


NS 


N 
e 


Z 
& 


S 
FT 


DD 


39. C’EST Dieu qui vous crée, subvient à votre existence, puis 
vous fait mourir. C’est Lui qui ensuite vous ressuscite. 
Parmi ceux que vous associez à Dieu, lequel est capable 


d’un seul de ces actes ? Gloire à Dieu! Il est au-dessus de 
ceux qu’on Lui associe. 
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57. Nous avons cité dans ce Coran toutes sortes d'exemples. 
Quand bien même tu leur ferais un miracle, que les incré- 
dules diraient : « Vous n’êtes que des imposteurs ». 
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59. PATIENTE. La promesse de Dieu s’accomplira. Ne te laisse 
pas influencer par les sceptiques. 


31- SOURATE DE LOKMAN 


33 versets 


Révélée à La Mecque, à l'exception des versets 27, 29 
et 30 révélés à Médine. 
Révélée à la suite de la sourate des « Rangs ». 


Au nom de Dieu le clément et qui mamfeste sa clémence. 


1. Aztr-LaM-MiMm. Voici quelques versets du Livre de la 
Sagesse. | 


2. C’EST un guide et une bénédiction pour les gens de bien, 


3. Qui observent la prière, font l’aumône et qui croient à la 


vie future. 


4. CEUx-La sont guidés par leur Seigneur. Ils ont leur salut 


assuré. 


5. ÎLest des gens qui prônent des écrits frivoles pour déteurner 
de la voie de Dieu. Dans leur ignorance, ils tournent en 
dérision la religion de Dieu. Une peine infamante leur est 
réservée. 
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IL est le maître des cieux et de la terre. El est riche et 
glorieux. | 


Quanp bien même tous les arbres de la terre se change- 
raient en roseaux pour écrire, quand bien même l'océan 
serait un océan d'encre où conflueraient sept autres 
océans, que Dieu aurait encore à écrire. Il est puissant et 
sage. 


Vous créer et vous ressusciter, c’est pour Lui comme 
créer et ressusciter une seule personne. Il entend et voit 
tout. 


NE vois=tu pas qué Dieu allonge tantôt les nuits, tantôt les 
ra -ï 1e Soleil et la lune. L'un et l’autre 


jours. Il vous à soumis ea Don | 
poursuivent leur course jusqu'au terme fixé. Dieu sait tout 


ce que vous faites. 


Dev est la vérité même. Ce que vous invoquez en: dehors 
de Lui n’est qu’érreur. Dieu est auguste et sublime. 





E navire qui vogue, grâce à sa bienveillance, comporte 
un enséignement pour vous, ne le voyez-vous pas ? Il y a là 
un signe pour les hommes résignés et reconnaissants. 


LoRrsQUE les vagues recouvrent Île vaisseau d’écume, ils 
invoquent Dieu, avec une foi ardente. Une fois sauvés et 
sains et saufs sur le littoral, rares sont ceux qui lui restent 
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32. O hommes, craignez votre maître et appréhendez le jour 
où le père ne pourra rien pour son fils et le fils pour son père. 
Ce jour arrivera inéluctablement. Ne vous laissez pas tenter 
par les plaisirs du siècle. Que la fourberie de Satan ne vous 
détourne pas de Dieu! 


33. Dreu seul connaît l’heure fatale. Il fait tomber l’eau 
féconde. Il sait ce que portent les.flancs des mères. Aucune 
âme n’est sûre du lendemain; aucune âme ne connaît le 
lieu de son trépas. Dieu seul sait tout. | 


32- SOURATE DE LA PROSTERNATION 
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1. ÂAuir-LaM-Mim. Le Livre est sans aucun doute l’œuvre du 
maitre de l’univers. 
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Diroxt-izs qu’il a été composé par le prophète? Non, il 
est la vérité même envoyée par ton Seigneur pour que tu 
avertisses un peuple resté jusqu'ici dans l'ignorance. Peut- 
être accepteront-ils la bonne direction? 


C'’Esr Dieu qui a créé en six jours les cieux et la terre ct 
l’espace qui les sépare; puis, du haut de son trône, Il pro- 
clama sa souveraineté. Vous ne saurez trouver ni patron ni 
protecteur en dehors de Lui. Finirez-vous par comprendre ? 


ÎL arrête les décisions pour le ciel et la terre. Puis le résultat 
Lui revient dans un jour qui a la même durée que mille ans 
sur terre. 


Tocr ceci n’étonne pas de qui connaît le visible et l’invisible. 
Il est tout-puissant et miséricordieux. 


SA création est parfaite. Il a créé le premier homme 
d’argile. 


Pris Il a tiré sa descendance de l’extrait d’une vulgaire 
goutte d’eau. 


ÎÏL lui donna une forme, lui insuffla l’esprit et le\pourvut de 
l’ouie, de la vue et de l’inteligence. Que vous Lui êtes peu 
reconnaissants ! 


Îzs disent : « Comment, une fois confondus avec la terre, 
nous serions. rappelés à une nouvelle vie? » 
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17. Dis : Qui pourrait empêcher Dieu de vous nuire ou de 
vous manifester sa grâce? En dehors de Dicu, point de 
protecteur ou d’allié pour l’homme. 
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26. Dieu chassa de leurs citadelles les gens d’Écriture venus 
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27. Dieu vous envoya en possession de leur pays, de leurs 
maisons, de leurs richesses et de territoires où vous n’aviez 
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28. O prophète, dis à tes épouses : « Si vous recherchez les 
plaisirs et l’éclat du monde, venez, je vous paierai une 
indemnité et je vous répudierai dignement ». 
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29. St, au contraire, vous recherchez Dieu, son prophète et la 
vie future, Dieu récompensera votre vertu par une belle 
récompense. 
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36. ÎL ne convient pas aux croyants et aux croyantes, quand 
Dieu et son prophète ont pris un parti, de suivre leur propre 
impulsion. Quiconque désobéit à Dieu et à son prophète 
est dans une erreur manifeste. 
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Tu laisseras celle que tu voudras et tu prendras celle que 
tu voudras. Tu pourras reprendre celle que tu as délaissée. 
Ainsi tes femmes accepteront mieux leur destin, ne 
récrimineront pas et seront satisfaites de ce que tu leur 
accordes. Dieu lit dans vos cœurs. Dieu est omniscient 
et toute compassion. 
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52. ÎL ne t'est plus permis désormais de prendre d’autres 
femmes ou d’échanger celles que tu as, même si tu étais 
attiré par la grâce de certaines d’entre elles. Tu peux avoir 
d’autres captives. Dieu veille à tout. 
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O croyants, n’entrez dans la demeure du prophète que s’il 
vous a invités à partager sa nourriture. Evitez de vous y 
trouver à l’heure des repas. Lorsque vous êtes invités, 
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Ne présentez-vous et, après avoir mangé, retirez-Vous, sans 
4 Ùe vous livrer à des conversations familières. Car cela pèse au 
prophète. Il n’ose pas vous le dire, mais Dieu n’hésite pas à 


dire la vérité. Si vous demandez quelque chose à ses femmes, 
_isolez-vous d’elles par un voile. Vos cœurs et les leurs se 
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conserveront plus purs. Évitez d’offenser l’envoyé de 
Dieu. N’épousez pas les femmes qui auront partagé sa 
couche. Ce serait uñ péché impardonnable aux yeux de 
Dieu. | 


CE que vous laissez paraître au grand jour et ce que vous 
cachez, Dieu le sait. 


LEs épouses du prophète peuvent se montrer sans voile 
devant leurs pères, leurs enfants, leurs frères, leurs neveux, 
leurs amies et leurs. esclaves. Quelles craignent Dieu! 
Dieu est témoin de tout. 


Dreu et ses anges prient pour le prophète. ® croyants; 
priez pour lui et louez-le. 


Ceux qui offensent Dieu et son prophète seront maudits 
dans ce monde et dans l’autre et subirôht un châtiment 


atroce. 


Ceux qui offensent sans motif les croyants ou les croyantes 
endossent une lourde responsabilité et commettent un 


énorme péché. 


O prophète, recommande à tes épouses, à tes filles ét aux 
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Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 





oo 


g 


À 


l 


Bén1 soit Dieu, le maître des cieux et de la terre. Béni 
soit-Il dans l’autre monde. Il est sage et savant. 
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ÏL sait ce qui pénètre dans le sol et ce qui en sort. Il sait 
ce qui descend du ciel et ce qui y monte. Il est le Compa- 
tissant et le Miséricordieux. 
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LES incrédules soutiennent : « L’heure ne viendra pas ». 
Réponds : que si, par mon Seigneur, elle arrivera. Aucun NZ 
mystère n’échappe à mon Seigneur, pas même le poids d'un GA 
grain de moutarde. Que ce soit un corps plus infime ou plus & 

grand que celui-ci, tout ce qui est dans les cieux et dans la % 
terre, est recensé dans le Livre souverain. LAN 
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11. Nous lui dîimes : « Fabrique des cuirasses et ajuste bien 
les raailles ». Faites le bien car je vois toutes vos actions. 
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15. LES aemeures des Sabéens portaient la marque de la 
bonté de Dieu. Elles étaient dotées d’un double jardin à 
droite et à gauche. Jouissez, leur fut-il recommandé, des 
bienfaits de votre Seigneur. Soyez-Lui en reconnaissants. 
Votre région est pleine de richesses et votre Seigneur 
plein d’indulgence. 
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16. ÎLs se montrèrent ingrats. Nous fimes déborder la rivière 
d'El Arim et nous métamorphosâmes leurs jardins en 
jardins n’offrant plus que des arbres rabougris, des tamarins 
et de rares genêts. 
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17. Nous les punimes ainsi que leur impiété. Nous est-il arrivé 
de sévir contre d’autres que les impies ? 
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18. Nous créâmes entre eux et les autres villes placées sous 
notre bénédiction des étapes rapprochées. Les communi- 
cations furent ainsi plus faciles. Voyagez en toute sécurité 
nuit et Jour. 
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ÏLs dirent : « Seigneur, que n’espaces-tu plutôt les étapes ? » 
Ils se déconsidérèrent ainsi eux-mêmes. Nous les donnâmes 
en exemple aux autres peuples et nous les dispersämes dans 
tous les Sens. Ce récit comporte un enseignement pour qui 
est doué de résignation et de reconnaissance. 
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20. LE jugement de Satan sur les hommes se trouva confirmé. 
Tous le suivirent, quelques croyants exceptés. 
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21. CE n’est pas que Satan ait quelque influence sur les 
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hommes. Mais il nous sert à distinguer entre ceux qui 
croient dans la vie future et ceux qui en doutent. Ton Sei- 
gneur veille sur toutes choses. 


Dis : Appelez à votre aide ceux que vous priez en dehors 
de Dieu. Ils ne possèdent même pas le poids d’un atome 
dans les cieux et sur la terre. Ils n’ont participé en quoi que 
ce soit à leur création. Aucun d’eux n’est l’auxilaire de 
Dieu. 


ÎL n’admet aucune intervention si ce n’est celle qu’il 
autorise. Le jour où leurs esprits s’ouvriront à la lumière, 
on leur demandera: « Eh bien! qu'est-ce que Dieu a 
annoncé ? » Ils répondront : La vérité. Il est l’Auguste et 
le Sublime. 


Dis : « Qui distribue les biens des cieux et de la terre?» 
Réponds : : Dieu ». De vous et de moi, à coup sûr, l’un est 
dans la bonne voie et l’autre dans l'erreur. 


Dis : : Vous n’aurez pas à répondre de nos actes, ni nous 
des vôtres ». 


Dis: Notre maître nous rassemblera et se prononcera 
entre nous en toute justice. Il est le juge par excellence et 
le savant. 


Dis : Montrez-moi ceux que vous lui donnez comme 
associés. Il n’a pas d’associés. Il est le Dieu tout-puissant 
et le sage. | 


Oui, c’est à l’ensemble des hommes que nous t’avons 
envoyé pour annoncer la bonne nouvelle et avertir. Mais la 
plupart des hommes ne le savent pas. 
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32. Les puissants répondront aux faibles : « Comment! ce 
serait nous qui vous aurions détournés de la vérité après 
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22: Les faibles répliqueront aux puissants: « Ce sont vos 
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poussés à nier Dieu et à lui donner des associés ». Ts 
éprouveront de cuisants regrets à la vue des supplices 
préparés à leur intention. Nous entourerons de chaines le 
cou des infidèles. Peuvent-1ls être traites autrement que 
selon leurs œuvres ? a 


Nous n'avons pas envoyé de prophète à une cité que les 
riches ne l'aient repoussé par ces mots : * Nous ne croyons 
pas à ta mission 


Ïrs disent :  Comblés de richesses et d’enfants comme 
nous sommes, nous ne serons jamais voués au supplice ». 


Dis : : Mon Seigneur distribue ou mesure ses dons à qui 
Il veut». Mais la plupart des hommes lignore. 


CE ne sont ni vos richesses ni vos enfants qui vous rappro- 
et qui font le bien. Ceux-là auront leur -récompense 


doublée. Ils goûteront une douce quiétude dans les hautes 
sphères du paradis. | 


CEUx qui cherchent à discréditer nos preuves seront 
punis. 


qui Il veut. Tout ce que vous dépenserez en vue de Dieu, Il 
vous le rendra. Il est le plus généreux des dispensateurs. 


UX jour, nous les réunirons tous, puis nous dirons aux 
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prophètes de menteurs. Quel châtiment n’a pas été le leur! 


Dis : Je vous en supplie. Recueillez-vous en Dieu, séparé- 
ment ou deux à deux, et dites si vous croyez que votre 
compagnon est possédé ou non. Non, c’est un prophète 
chargé de vous mettre en garde contre un terrible supplice. 


Dis : « Le salaire que je pourrais vous demander, eh bien! 


‘gardez-le. C’est de Dieu que j'attends mon salaire. Il est 


témoin de toutes choses. 


Dis : Mon Seigneur ne diffuse que la vérité. Il détient 
les secrets. 


Dis : Voici le règne de la vérité. Celui du mensonge est 
passé et ne reviendra plus. 


Dis : Si je me trompe, j'en supporterai les conséquences. 
Si je suis dans la bonne voie, je le dois aux révélations de 
mon Seigneur. Il entend tout et Il est partout. 


St tu voyais comme ils trembleront alors. Mais ils ne 
trouveront pas d'issue. Ils seront cernés de très près. 


Îcs s’écrieront : « Oui, nous croyons au Livre». Hélas! 
comment pourraient-ils atteindre une chose dont ils se 
trouvent si éloignés ? 


Sur terre, ils ne croyaient pas au Livre. Maintenant qu'ils 
sont loin, ils divaguent à son propos. 


UX abîme les sépare de leurs désirs. Il en fut de même 
autrefois pour leurs semblables, qui étaient dans un doute 
irréductible. 
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O hommes, les prédictions de Dieu s’accompliront. Ne 
vous Jaissez pas séduire par les plaisirs du siècle. Ne vous 
laissez pas détourner de Dieu par Satan. 


SATAN est votre ennemi. Considérez-le comme tel. S’il se 
fait des disciples, c’est pour les livrer ensuite à l’enfer. 


Les infidèles subiront un châtiment terrible. Ceux qui 
croient et qui font le bien seront pardonnés et magnifi- 
quement récompensés. 


PEuT-oN convaincre ceux dont on a embelli les mauvaises 
actions et qui les voient belles ? Dieu égare et dirige qui Il 
veut. Ne te lamente pas sur leur sort. Dieu est éclairé sur 
leurs actions. 


Dev envoie les vents qui soulèvent les nuages. Nous les 
poussons au-dessus de terres mortes, que nous vivifions 
ainsi. La résurrection aura lieu de la même manière. 


L'HOMME recherche quelquefois la gloire. La gloire 
n'appartient qu’à Dieu. C’est vers Lui que montent les 
belles paroles et c’est Lui qui recueille les bonnes actions. 
Ceux qui favorisent le mal subiront un châtiment terrible. 
Leurs manœuvres seront vaines. 


Dreu vous a tirés du limon, puis d’une goutte de sperme. 
Ensuite, Il vous a répartis en deux sexes. Aucune femelle 
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fait entendre de qui Il veut; toi, tu ne saurais te faire 4 Se 
entendre des gens qui dorment au fond des tombeaux. e 


23. Tu n’as mission que d'avertir. 
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: et que tu avertisses. Il n’y a pas de peuple qui n’ait eu son 
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25. S’ILStetraitent d’imposteur, peu importe. D’autres peuples, 
avant eux, Ont traité d’imposteurs les prophètes qui 
leur apportèrent des preuves, des psaumes et un Livre 
éclatant. 
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26. J’ar puni les incrédules. Dur a été mon châtiment. 
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27. NE vois-tu pas comment Dieu fait tomber l’eau du ciel ? 
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couleur divers. Parmi les montagnes, il y en a d’un blanc 
pur, d’autres d’un rouge aux tons multiples, d’autres d’un 
noir foncé. 


28. Les hommes, les bêtes, les animaux domestiques se 
différencient aussi par la couleur. Parmi les hommes, seuls 
les savants craignent vraiment Dieu. Il est puissant et enclin 
au pardon. 


29. CEUX qui récitent le Livre de Dieu, qui observent la prière 
et dépensent les biens que nous leur accordons — qu’on les 
voie ou non — se comportent comme des gens assurés que 
leur entreprise ne périclitera pas. 


30. Dreu leur assurera des ressources et, de plus, les fera 
bénéficier de sa grâce. Il est indulgent et plein de gratitude. 


31. Le Livre que nous te révélons est la vérité. Il confirme les 
Écritures qui l’ont précédé. Dieu connaît et voit toutes 
les actions des hommes. 


32. Nous donnerons ce Livre en héritage à ceux de nos 
fidèles que nous avons élus. Parmi eux, certains seront 
négligents, d’autres rempliront uniquement leurs devoirs, 
d’autres, avec la grâce de Dieu, poursuivront le bien avec 
zèle. C’est là une grâce infinie de la part de Dieu. 


33. EN récompense, ils entreront au jardin de l’'Éden. Ils y 
seront parés de bijoux d’or et de perles; ils porteront des 
vêtements de soie. 
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: CRoYEz à des gens qui ne vous demandent aucune 
rétribution et suivent la bonne voie. » | 


: PourQuor n’adorerais-je pas Celui qui m'a créé et à qui 


vous retournerez? » 


: Pourquoi invoquerais-je d’autres divinités que Lui? 
Alors qu’elles seraient incapables d'intervenir pour moi et 
de me sauver, si le Miséricordieux me voulait quelque 
mal. » 


« SI j'agissais ainsi, je serais dans un égarement mani- 
feste ». 


« JE crois en votre Seigneur, soyez témoins ». 


ÎL lui fut dit: « Entre au paradis ». « Ah! quel regret! si 
mon peuple pouvait savoir! » s’exclama-t-il. | 


« Mon Seigneur m’a pardonné et m’a admis au nombre 
des élus ». | 


Lui disparu, nous n’expédiâmes pas contre cette cité des 
troupes du ciel. Ce n’est pas un moyen que nous employons. 


UX seul cri suffit pour les coucher sans vie. 
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NE voient-ils pas combien nous avons anéanti de peuples, 
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Tous comparaîtront, un jour, devant nous. 


N'EST-CE pas une preuve de notre puissance que nous vivi- 
fuons les terres mortes et que nous en tirions des grains 


dont les hommes se nourrissent. 


Nous les avons recouvertes de dattiers et de vignes et 


nous y avons fait surgir des sources, 


Pour que les hommes mangent leurs fruits. Ce n’est pas 
là leur œuvre. Consentiront-ils à reconnaitre nos bienfaits ? 


GLoire à Dieu qui a créé toutes les espèces végétales et 
toutes les races humaines et tant de choses inconnues de 
l’homme! 


N'EST-CE pas un signe de notre puissance que la nuit 
succédant au jour et plongeant les hommes dans les 
ténèbres ? | 


N'EN est-ce pas encore un que le soleil parcourant son 
cycle? Tel est l’ordre établi par le Puissant et le Sage. 


À li lune, nous avons assigné des phases successives aux 


termes desquelles elle est évidée comme un régime de 
dattes dégarni. | 


LE soleil ne saurait pas plus atteindre la lune que la nuit 
dépasser le jour. Chaque élément évolue dans sa sphère. 


N'Esr-ceE pas un signe de notre puissance que nous fassions 


naviguer les hommes sur des navires ? 


Er que nous leur ayons procuré d’autres modes de 
navigation. 


Ve 


DIN ATX TNT PRE ON PSE SNT PLAT PIC 


ER 
S 
Sage 


ENG 


N 


&X 
A 


NZRNZEN 
BSS 


«) 


+ 


RE 


L 


TZ 


RQ 
SN 


02:10 


GENS 
RZRRzZ 
NN. Q 


6 
v CO: 


NS 
7 


TS 


Wz 
7 


DERQ 
N 
NE 


JN 


© 
NS 
7 


D 
SD 


522 

LS 
SZ 
N NC Q 


e 
AN 
7 


. 
D 
N 


ae 

SN 
7) 
SN 


De 
y 
NS 

Se 


FO 
& 
AN 


€ 


D 
< 
NN 
N se 


6 
a 


«© 
ea N 

7 
NA 


SENS 
NS 


AS 


N 


ES 
NZ 


WLZES 
ANS 


ge 
Nes 


V 


ES 
SE 


N 


K 


( O9 allo JE Et) 
NAN NEA 


AN ro" >t>, PDIE y sorte S5 
< 
NS 


NZ ? e s” Pr >} , 
Xe All ue) Ya des ÉD done LA ae 
Ve ps 46 ee 
GN 


NZ 
NN 7 
‘ D | 


NY 


lg 
SN 


RTS 7 
SCANS 


S 


DAC 

N 

A] ) 
AN 4 





















oO 








L NZ 
2 ?, vont sr pp SRE Lys v> nv vob, sv 112$ NS 
Q les ot aille al list 
ZK ‘ NA 0 de NZ 
ZX 
Qe PP >0 ” / ELITE A DES au “5 RAIN 
NS e | : . L . Vs ( . : ——. EQ LS 
7 GED O #% y Us Pb 3 QUE ls Le rs Ce AS 
/ 2 7 s FC AS LAN R 
NZ re EE 
IN + BA 27 st > 6517 7, / o APÈ ER 
> HPD RC md alé ls ce 6 a LS LI LAINE 
7 Ô « RS 3 De D se” NZ 
| ; ; ZS 
oo ñ "\T À t3 & 149 LÉ L ri Le r Pre. ÉÈ oh 
AS He yà Cas Les T5 Ge dl ee ZI 
SZ LE 
AS » "it PPGHy sy host f,  % 7 SÉ > SZ 
| “| | ni IN 
ZX | | / Ed ” NT 
FR > Aa 2 54 9 z UN: 
VWZ re RS Lie age Dore EU 
AS Lreil 9 (CFV D db. 51 Fe) WA AE ER NZ 
Eo > cd Le Le IN: 
Se o 
IN Î aie \ ru wmwrr> < > 'Z 
. LL $ e SANS 
QD D ul y jall ques is Qi anse AS 
TS NZ 
K D ait À TEL 7 \ É P y» cr re LAVE 
NS .p * # L . * . " . t° « n NU 
| Oo a) 6 5k à al; JA NZ 
ZN Gene eg d'il 45,4 als Se 
ZX 6 A 71 Mate > AT vt AC À > s / DZ 
3 rois: | 7K 
RQ É J— 3 & > an J AX (rail de 
IN | | S je 
0 vont Sos hs A Pros v ÿs 1% f PÛ 
VS : . e |» nu . 7 2 15 
N£ UleU giés @ dons bé Es AT NZ 
RUE Fu  S 
ù Z >” y rorr | À > 729 7/5, : 1 w À NZ 
NZ CÉ | Ç a 7. 2 (7 1 KE 
ISIN ISIN GI I GE SE 


298 sl 


8 


« 
Xe 


CE 
7) 
\’ S 


»: 


P 
S, 


7€ 


Se 
S 


2,9 ee 
a 


INT 


LQ 
NET 
AS 
Yan 


s 
LG Fa 


SV Q 
le 
IN: 


« S,8 « 
A 
V2, L 
; ES 
' NEA 


TZ 


«« 
AS 
S 


«e ,,, 
SZ 
DIN 

€ 7 » 


CS 
VU 






x 


2 







LIN 


€ 
NN 
7 


SN 
ANS 


€ 
À 

7 

ce 


Le 


D 
Ve 


S 
D 


DES 
€ 


S 
7 


hp, 
IN 
Se 


WVZ 
IX 


© Gy a 
DK: 
ee 


> 
NN 


œ 


eZ 
oo 


VW 
SZ 


le 
N 


No 


GES 
ANT 


2 


EN 
SANS 


C 
IR 






CR 


2. 


D 


+ 


Q 


a 
« 


5% ‘5 Lo D'LA s)2 © 52 à 
EEE ER Z 


DE sc 


42. 


43. 


44 
45. 


46. 


47: 
48. 
49. 
50. 


si. 


52: 


INA IN ANSE 


EU ) 


>. RR SE) 
7 NZ NN 
Di PU } e'< “ 


GX» 


Cx 
de de 


1- : 
62 # & 
Je d'e Je #6 “ ete 


Le voulons-nous ? nous les noyons, sans qu’ils trouvent 
d'aide ou de salut. 


S'iES naviguent sans danger, c’est par un eflet de notre 
grâce ét pour leur pefmêéttre de jouir quelques instants de 


plus. 


C’Esr en vain qu'on leur dit : « Craignez les peines de ce 
monde et de l’autre péur oDtenir la miséricorde de Diéu. » 


ÏL n’est pas un seul signe dé leur Seigneur qu’ils n’aient 
repoussé. 


ÉNTENDENT-ILS dire : « Rendez en aumiôñies ce que Dieu 
vous a accordé », les infidèles opposent aux croyants : 
« Pourquoi nourririons-nous ceux que Die pourrait 
nourrir S’Il le voulait? Vous êtes dans un égäfement 
manifeste. » | 


ÎLs ajoutent : « Quand se réalisera la prédiction du Pro- 
phète? dites-le, si vous êtes sincères ». 


ÂATTENDENT-ILS qu’un cri les terrasse pendant qu’ils 
discutent de la sorte, | 


SANS leur laisser le temps de tester ou de rejoindre leurs 
familles ? 


La trompette sonnera. Aussitôt, ils sortiront de leurs 
tombeaux pour comparaître devant le Seigneur. 


Îis s’écrieront : « Malheur! qui nous a tirés de notre 


sommeil ? Voilà que se réalise la promesse du Miséricordieux 


et qu’éclate la sincérité des prophètes! » 


UX cri suffira et tous les hommes comiparaîtront devant 
nous. | 
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CE jour-là, personne ne subira d’injustice et chacun sera 


_rétribué selon ses œuvres. 


CE jour-là, les habitants du paradis ne connaîtront que la 
Joie. 


Eux et leurs épouses se délasseront à l’ombre, sur des 


lits moelleux. 


ÏLs auront des fruits à profusion. Leur moindre désir 
sera exaucé. 


Paix sera le mot de bienvenue de votre maître miséri- 
cordieux. 


CE jour-là, on dira aux coupables : « Mettez-vous à part. » 


NE vous ai-je pas recommandé, 6 fils d'Adam, de ne pas 
adorer Satan! ne vous ai-je pas dit qu’il était votre ennemi 
déclaré ? 


NE vous ai-je pas dit de m’adorer, que c’était là le chemin 


du salut ? 


SATAN a circonvenu de nombreuses générations. Ne l’avez- 
vous pas compris ? 


Vorct l’enfer qu’on vous avait promis. 


SUBISSEZ-EN l'épreuve, aujourd’hui, pour prix de votre 


impiété. 
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Vos bouches, aujourd’hui, seront closes. Ce sont vos 


membres, mains et pieds, qui rendront compte de leurs 
gestes. 


S1 nous voulions, nous leur arracherions les yeux. En vain, 
ils chercheraient à se guider, mais ils ne verraient pas. 


S1 nous voulions, nous les métamorphoserions sur-le- 
champ. Ils ne pourraient ni avancer ni reculer. 


Ceux que nous faisons vieillir perdent leurs facultés. 
Comprenez-vous ? 


Nous n’avons pas enseigné la poésie au Prophète. C’est 
un divertissement indigne de lui. Le Coran qu’il récite est 
un guide et un Livre lumineux. 


ÎL a pour but d’avertir ceux qui sont sensibles au bien et 
de rendre légitime la peine annoncée aux impies. 


NE voient-ils pas que dans la création sortie de nos mains 
figurent les animaux, dont ils se servent. 


Nous les leur avons assujettis : les uns leur servent de 


montures, les autres d’aliments. 


ÎÏLs en tirent d’autres profits et notamment une partie de 
leur boisson. Que ne sont-ils reconnaissants ? 


ÎLs adorent d’autres divinités que Dieu, pensant qu’elles 
les soutiendront. | 


ELLES ne sauraient les soutenir, mais, eux, leur servent de 
clientèle. 
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37- SOURATE DES RANGS 


I82 versets 


Révélée tout entière à La Mecque à la suite de la 
sourate du Bétail. | 


Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 


Par ceux qui sont en rangs serrés, 
Qui montent une garde vigilante, 


Er qui répètent inlassablement le nom de Dieu, 
JE jure que votre Dieu est un, 


Qu'iz est le maître des cieux et de la terre et de l’espace 
qui les sépare et qu’Il est le maître de l’Orient. 


Nous avons orné le ciel d’une parure d'étoiles, 

Qui le défendent contre les démons rebelles. 

ELLEs les empêchent de venir écouter ce qui se passe dans 
le monde céleste. Les démons se trouvent ainsi repoussés 


de toutes parts, 


Avec violence, et ils sont en butte à une hostilité incessante. 


CeELur d’entre eux qui arrive à surprendre quelques 
paroles est frappé par un tison ardent. 


PRiIE-LEs de dire qui est plus résistant, d’eux ou des autres 
créatures? Eux, nous les avons créés de terre glaise. 
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N1 enivrante, ni déprimante. 

Leurs épouses auront de grands yeux chastes, 


UN teint clair soigneusement protégé. 


Îzs s’accosteront les uns les autres en se posant des 
questions. 
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ÎL me confiait: «Es-tu parmi les croyants ? » 


« CRoIs-TU qu’une fois morts et réduits en poussière, 
nous aurons des comptes à rendre ? » 


ÎL ajoutera : « Voulez-vous m’accompagner ? » 


IL s’avancera, puis montrant son compagnon au fond de 


l'enfer, 
ÏL dira: «Par Dieu, tu as failli me perdre ». 


« SANS la grâce de mon Seigneur, je serais maintenant à 
tes côtés ». 


Est-ce possible que nous ne mourrions plus jamais, 


Arès la mort que nous venons de subir. Et est-ce possible 
que nous ayons définitivement échappé au châtiment ? 


C’Esr là une chance extrême. 
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ÎL était du nombre de nos serviteurs fidèles. 
Puis nous engloutimes les autres. 

ABRAHAM fut de la même religion. 

ÏL se présenta à son Seigneur avec un cœur pur. 


ÎL demanda à son père et à son entourage : « Qu’adorez- 
| VOUS ? » 
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Hé CH violence. 
NZ . 
TX 94 SES compagnons revinrent sur leurs pas en toute hâte. 







DR 


SN 
\O 
LA 


« COMMENT, vous adorez les statues que vous avez vous- 


IX mêmes sculptées ? » leur dit Abraham. 
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ÎLs voulurent lui tendre une embüûüche. Nous déjouâmes 
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AE 99. « JE retourne à mon Seigneur, dit Abraham. C’est Lui 
SE qui me dirigera ». | 
4 Ne | . , . A PSN 
He à 100 SEIGNEUR, supplia-t-il, donne-moi une honnête postérité. 
LVL 
+ 
WZ 
rANDIC ac ne ae DEC 
4 De ENES 
NS ZNISN SG 
VA D 7 NE Ke NE 4 ET 


292 


a 


BRENZENZENVZEN Se ZE LNENES ENENE 


GSNLES 
NS 


G} 


‘ 


«/ Ne 


SD 


ne 
NE 


VS 
PS 


ae 
Ne 


NZ 
Ÿ 


© 


, Û 


NN 
27, 


WZ 
7 


NS 
9% 


y 
NN 


EN 
Le 


a 
Le 


KZ 
ZX 


La] 


PR 


S 
7 


= 
ce 


a 
re 


h, 
& 


G: 


47 


NS 


S 
@ 


UE Ne 
7 


S 
@ 


7 


KZ 
7S 
e 


D 
NN 


BV 
| HN 
SON 


7 


RS 
DIN | 
NS eZ 





(09, als JU) eL\) 





G © G G)2 Ad Ge Ke is € ® uo ‘De © v}e ae ras \ 8e 2 RAC % 
SAS IS ZI 2 LS SNS SES CS CSCSCSE 
MISERERE ASE ER VE 

> <= NS. A, Ne A SE SE QC A AO où AO Te vu ère SHC N Z 

DR 4 N. ee IN 
A AN pe > Pay re F / eo . ; cd LE 

4 4 US " / : : . AW 
DE Pr tr > GE) J à «dm OU! 93 x NZ 

CE 1 NS e. L,2 £ 

| CT) pi 567 NS + D 2 ) ) . £ > £ ne D Es AN 
AP VS Vs 
NZ s À Dot 9 1 É D,» / NTZ 

SAINS mn ae . VJbs! NS 

HA Usodum 131 de 99 de 5) GE) : FN 

NZ 0 : 9 te d CE ANS 

De AS 
2 wsr br, r4 / Z | I 


6) 
D 
& 


Li 
\ 
1 
G NT ( 


ne PE DA DE 2 À 
ŸE SE Ci D don j dif 05 44e a 


\ 

\ 

Ÿ 

\ 

\ 

\ 

Ÿ 
A 
So 


_— 
D 
NN 

(q 


APE TS 
L 
Ge: 
\e— 

C_\ 
€: 
D 
. 
TA 
de 
F 
Ë 
A 
ER 
7 


S 
7) 


7 


> / SR A F. ; CARRE 
2 td ps Duyreslis Q 


fs 
SNS 


mm” VA 
C_\ 

5 \ 

e\ 
VESNZ 
NAN 


© 
& 
SZ, 
© 
{ 
LS 
- 
.\ 
Ÿ 
Ÿ 
\ 
\ 
SR 


VS: 
7 
C- 
= 
C 
+ 
È 
 " 
\ 
ww — 
= 
.Ù \ 
AA 
G.\ 
.c— 
. 
DR 
\N 


\ 

e \ \ 

Vs 

Ÿ \ 

\ 

\ 

\ 

Y 

\® 

Ÿ 

\ 

m 

G ) 
SZ 


* 


r Svros vs SD vus #4 1” 


D Osbeni ls Sale di 
| o À /É, > PS2 50 ET 
à LUE @ tTg ol Los 4 1190 


v S>7 
æ 


| ” ou », svt PDO y>7/ 
Lai 1 JE D ENT RE AT 


RS 
SZ 


RS 
L 
C 
s- 
Ë 
NN 
IS 


AS 


ZIJN 
D 
\N 


h 
SN 


& 
7 


VZEVZ 
SZ 


TI À 
Se 2 
A ’. & / > / 7 AE à IN 
VZ D l'aller Ch 2 Ve 

st 7 F dé SN 


GS 
SZ 


EN 
K 


PILES DSoys pr à SO y>Gr 


Ed / r} 
RAR NA AVES 222. 
ARR NN NN NS 


N 
4 


RON 


a 


0 
NZ 
ZX 


Se 
VO 


an 







SAS SP SES PS CSS SE 
LE I I IIÇK 


: NS 
7 _. NZ 
<« > io. Nous lui annonçâmes qu’il aurait un fils d’une grande <« > 
DK douceur de caractère. NZ 
| ; . CAN 
QVZS 102. LoRSQUE son fils fut en âge de se diriger, Abraham lui we 
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Vous foulez journellement les lieux de leur aventure. 


Vous les foulez aussi la nuit. Ne comprendrez-vous 
pas ? 


Jonas fut un de nos prophètes. 

ÎL se réfugia sur une barque chargée. d’émigrants. 
OK tira au sort. Il fut parmi les perdants. 

UX poisson l’avala. Or, il nous avait offensé. 
SANS ses prières, 


ÎL serait resté dans son ventre jusqu'au jour de la 
résurrection. 


Nous le rejetämes épuisé sur une plage déserte. 
Nocs fimes pousser à ses côtés une plante grimpante. 


Nous le déléguâmes comme prophète à une population 
de plus de cent mille âmes. | 


ELLE se convertit. Nous la laissâmes encore jouir de la 
vie un certain temps. 


DEMANDE à ton peuple s’il trouve bon que ton Seigneur 
ait des filles alors que lui-même recherche des garçons. 


Avoxs-Nous créé les anges du sexe ‘éminin? En ont-ils 
été témoins ? 

EFFECTIVEMENT, cédant à leur goût du mensonge, ils 
disent : 


ne 
e LUIEU a des enfants. Îls mentert. 
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Avez-vous une preuve péremptoire ? 
ProDUISEz un Livre, si vous dites vrai. 


rs attribuent aux génies des liens de parenté avec 
Dieu. Pourtant les génies eux-mêmes savent qu’ils 
comparaitront un jour devant Dieu. 


GLoire à Dieu. De telles calomnies ne Patteignent pas. 


NE seront saufs que nos fidèles serviteurs. 
Vous et vos idoles 

NE gagnerez à votre cause 

Que les hommes attirés par l’enfer. 


CHacun de nous, disent les anges, a sa place fixée 
d’avance, 


Nous sommes disposés en rangs, 

Er nous célébrons la gloire de Dieu. 

Les Arabes disaient : 

« Si nous avions un Livre comme en ont eu les anciens, 
« Nous serions les plus fidèles serviteurs de Dieu ». 


Êr pourtant ils nient le Coran. Ils apprendront un 
jour la vérité. 


Nous avons prévenu nos fidèles envoyés 

Qu'is auraient raison de leurs adversaires 

Ër que nos troupes triompheraient. 

ABANDONNE-LES à leur sort quelque temps. 
OBsERvE-LES. Eux-mêmes verront à quoi ils s’exposent. 


Îzs demandent que nous hâtions notre châtiment ?.… 


Quann celui-c1 fondra sur eux, grande sera la détresse 


de ceux qui ont été avertis en vain. 
ABANDONNE-LES à leur sort quelque temps. 


OBsErve. Eux-mêmes verront à quoi ils s’exposent. 
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WZS 180. GLorrE à ton Seigneur, le maître suprême, que n’attei- 
AN gnent pas les calomnies des hommes. 


be 181. Que la paix soit sur les prophètes. 


182. GLoIRE à Dieu, le maître de l’univers. 


D 38- SOURATE DE SAD 
1 


ARS | 
/ D 86 versets 
NZ 


o 
Q » Révélée tout entière à La Mecque à la suite de la 
sourate de la Lune. | 


Au nom de Dieu le clément et qui mamifeste sa clémence. 


4 1. San Je j l 
jure par le Coran et ses enseignements que les 
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clysme le surprennent brutalement et l’anéantissent. 


Is disent: « Seigneur, avance notre châtiment sans 
attendre le jour de la résurrection ». 


ENDuURE patiemment leurs propos. Souviens-toi de notre 
fidèle David, si ferme et si plein de déférence pour nous. 


Nous avons imposé aux montagnes de chanter nos 
louanges, en même temps que lui, matin et soir. 


Nous Pavons imposé aussi aux oiseaux qui l’entouraient. 
Tout lui obéissait. 


Nous affermimes son royaume. Nous lui donnâmes la 
sagesse et l’art de trancher les différends. 


ConNNaIs-TU l’histoire de ces 


plaideurs qui escaladèrent 
le prétoire ? | 


ÎLs se précipitèrent sur David qui recula de frayeur. « Ne 
crains rien, lui dirent-ils, nous sommes deux plaideurs, dont 
l’un a des torts envers l’autre. Applique-nous le droit sans 
passion et mets-nous dans la bonne voie. 


CeLur que voici est mon frère. Il possède quatre-vingt- 


dix-neuf brebis et moi je n’en avais qu’une. Il me dit : 


donne-la-moi pour compléter mon troupeau. Il me domina 
dans la discussion. 


Davin lui dit : En te demandant ta brebis pour l’ajouter à 
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_ son troupeau, ton frère a commis une injustice. La plupart 


des associés se dupent les uns les autres, ceux qui croient et 
font le bien exceptés. Mais hélas! le nombre de ces derniers 
est bien faible! David comprit que cette histoire le visait. 
Il implora le pardon de son maître; 1l tomba face contr 


terre et se repentit. | 


Nous pardonnâmes sa faute. Il jouit d’une grande faveur 
auprès de nous et nous lui avons assuré une belle destinée. 


O David, nous avons fait de toi notre lieutenant sur terre. 
Juge entre les hommes avec équité. Ne suis pas tes pen- 
chants, si tu veux rester dans la voie de Dieu. Ceux qui 
s’écartent de la voie de Dieu encourent un châtiment 
terrible. Ils sont punis pour avoir perdu de vue le jour 
du jugement dernier. 


Nous n’avons pas créé sans but le ciel et la terre et ce qui 
les sépare. Il n’y a que les incrédules pour le penser. 
Malheur aux incrédules! Ils seront livrés au feu. | 
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FRaPrE le sol du pied! lui dit une voix. Une source d’eau 
fraîche jaillit, propre à la boisson et aux ablutions. 


Nous lui rendimes sa famille accrue du double. Ce fut là, 
de notre part, un geste de pitié et un encouragement pour 
qui médite. | 


PRrENDS une gerbe de brindilles. Frappes-en pour ne pas 
te parjurer. Nous le trouvâmes patient. Il fut un serviteur 
modèle. Il aimait à se recueillir en Dieu. 


SOUVIENS-TOI de nos serviteurs Abraham, Isaac et Jacob, 
pleins de mérites et de clairvoyance. 


Nous leur donnâmes le privilège de faire penser à la vie 
future. 


CE sont nos bien-aimés et nos élus. 


" | : 2 ri, : 
SOUVIENS-TOI aussi d’Ismaël, d’Élisée et de Zacharie, tous 
trois serviteurs d’élite. 


CEctr est un avertissement. Ceux qui craignent Dieu auront 
une belle destinée. 


Les portes du jardin de l’'Éden s’ouvriront devant eux. 


ÏLs s’y délasseront. Ils se feront servir toute espèce de 
fruits et de boissons. 


ÎLs auront auprès d’eux des femmes chastes et de leur âge. 


Vorct ce qu’on vous avait promis pour le jour du jugement 
dernier. 
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62. Er que nous méprisions? Échappent-ils à nos regards ? 
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68. J'IGNoRE ce qui s’est passé dans les conseils célestes au IIS 
moment de leurs délibérations. 4 


69. JE nai d’autre mission que de transmettre clairement 4 S 
les avertissements de Dieu. 
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70. ‘Jon Seigneur dit aux anges: « Je créerai un homme 
avec de l’argile ». N° 


GLS Quann J'aurai arrêté sa forme et que je lui aurai insufflé 
de mon esprit, prosternez-vous devant lui. NZ 


72. Tous les anges sans exception se prosternèrent devant 
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« VoiLa la vérité, repartit Dieu, et cette vérité est que je 
comblerai l’enfer de toi et de tous ceux qui prendront ton 
parti. » | 


Dis : Je ne sollicite aucune rétribution et je n’ai rien 
d’un beau parleur. 


LE Coran est une leçon pour l'univers. 


Vous ne tarderez pas à vous en rendre compte. 


39 - SOURATE DES TROUPES 


72 versets 


Révélée à La Mecque à l'exception des versets 50, 52 
et 53 révélés à Médine. 


Révélée à la suite de la sourate de Saba. 


Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 


LE Livre a été révélé par Dieu le Puissant et le Sage. 


ÏL n’y a pas de doute que nous t’ayons révélé le Livre. 
Adore Dieu et voue-lui un culte exclusif. | 


IL est le seul digne d’un pareil culte. Quant à ceux qui 
cherchent d’autres protecteurs que Lui en disant : nous ne 
les adorons que pour qu’ils nous rapprochent de Dieu, Dieu 
décidera .sur ce qui les divise. | 


Dreu n'indique pas la bonne voie à l’infidèle perfide. 
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Que vous soyez incrédules, cela n’affecte pas la puissance 
de Dieu. Toutefois l’impiété des hommes le choque alors 
qu’il est sensible à leur reconnaissance. Aucune âme ne 
répondra des fautes d’une autre. Vous ferez tous retour à 
Dieu. I1 vous expliquera le sens de vos actions. Cat Il lit 
dans les cœurs. 
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17. À ceux qui écoutent mes paroles et se conforment aux 
plus belles d’entre elles. Les voilà ceux que Dieu dirige, 
ceux qui sont doués de raison. 
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18. CELUI qui aura encouru le châtiment de Dieu, le sauveras- 
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19. EN revanche, ceux qui craignent leur Seigneur seront 

reçus dans des appartements, surmontés eux-mêmes 
HS d’autres appartements monumentaux, arrosés d’eau vive. 
C’est là une promesse de Dieu. Dieu ne manque pas à ses 
promesses. 
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ConsIDÈRE comment Dieu fait tomber l’eau du ciel et la 
répartit en nappes souterrdines ? Comment grâce à elle, Il 
fait germer les céréales de couleurs les plus variées, comment 
I1 les gonfle de sève puis les fait jaunir et les réduit en 
chaume. Il y a dans ceci un enseignement pour qui réfléchit. 


Quez plus grand bien que d’avoir le cœur ouvert à la foi 
et que d’être guidé par la lumière de mon seigneur! 
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Au jour de la résurrection, on verra les visages de ceux 
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Les anges se presseront autour du trône en chantant les 


louanges de leur Seigneur. Justice est faite. On répétera en 


chœur : « Gloire à Dieu, le maître de lunivers ». 


40 - SOURATE DU CROYANT 


84 versets 


Révélée à La Mecque à l'exception des versets 57 et 58 
révélés à Médine. 

Révélée après la sourate précédente. 

Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 


Ha-Mim. Ce Livre a été révélé par Dieu le tout-puissant et 
le docte, 


Qui absout les péchés, accepte le repentir et réprime sans 
faiblesse. Il dispose de tous les biens. Il n’y a d’autre Dieu 
que Lui. C’est à Lui que tout fait retour. 


IL ny a que les infidèles qui discutent sur les preuves de 
Dieu. Que leur réussite ne t’égare pas. 


AvanT eux, le peuple de Noc a renié Dieu. Après Noé, 
d’autres coalitions se sont formées contre Lui. Chaque 
peuple complotait de supprimer son prophète. Ils 
employaient le mensonge pour combattre la vérité. J’ai sévi 
contre eux. Combien a été sévère ma répression! 


C'EST ainsi que s’est vérifiée la menace de ton maître contre 
les infidèles. Ils n’ont pas échappé à l’enfer. 
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changer de religion et jette ainsi le pays dans le désordre. 


Moïse dit : Je demande à Dieu, mon Seigneur et le vôtre, 
de me secourir contre les orgucilleux qui ne croient pas au 
jour de la résurrection. | 


UX croyant de la suite de Pharaon, qui dissimulait sa foi, 
dit: Tuerez-vous un homme parce qu’il dit: “ Mon maitre 
est Dieu » et qu’il apporte des preuves de votre Seigneur. 
S’il ment, son mensonge retombera sur lui; s’il est sincère, 
un des fléaux dont il vous menace s’abattra sur vous. Dieu 
ne dirige ni les méchants ni les incrédules. 


« O mon peuple, poursuivit le croyant, aujourd’hui le 
pouvoir est à vous et votre autorité s'étend à tout le pays. 
Mais qui nous défendra si Dieu sévit contre nous ». 
Pharaon répliqua : « Je vous dis ce que je crois être la 
vérité et la solution que je vous indique est sûrement la 
bonne ». 


« Ô mon peuple, continua le croyant, je crains que vous 
ne subissiez le même sort que les peuples coalisés, 
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qui leur ont succédé. Dieu ne souhaite pas de sévir contre 
ses serviteurs ». 


« O mon peuple, j'appréhende pour vous le jour du 
châtiment », 


LE jour où vous reculerez en déroute, où vous ne 
trouverez nul appui contre Dieu. Celui que Dieu égare ne 
saurait trouver d’autre guide ». 


Joserx était déjà venu parmi vous avec des preuves. Vous 
n'avez cessé d’en douter jusqu’au jour de sa mort. Vous dites 
alors : « Dieu n’enverra plus jamais de prophète après lui ». 
C'est ainsi que Dieu égare les méchants et les sceptiques. 


Ceux qui discutent sans preuve sur les signes de Dieu 
s’attirent sa colère et celle des croyants. C’est ainsi que Dieu 
endurcit le cœur des orgueilleux et des despotes. 


PHaRAON dit : « O Hamon, construis-moi une tour. Peut- 
être atteindrai-je les sphères célestes ? » 


« LEs sphères où je rencontrerai le Dieu de Moïse car je 
tiens celui-ci pour un menteur ». C’est ainsi que Pharaon 
s’illusionna sur la sagesse de ses décisions et s’écarta de la 
bonne voie. Ses projets échouërent. 


LE croyant disait encore : « O mon peuple, écoutez-moi, 
je vous indique le chemin du salut ». 


O mon peuple, la vie de ce monde est épnémère. Seule 
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Ceux qui discutent sans preuve sur les signes de Dieu 
sont rongés par un orgueil qu’ils ne satisfont jamais. 
Réfugie-toi dans le sein de Dieu qui entend et voit tout. 


LA création des cieux et de la terre est une œuvre autrement 


considérable que celle du genre humain. Mais la plupart 


des hommes l’ignorent. 
L'AVEUGLE et celui qui voit ne sont pas comparables, 


Pas plus qu'on ne saurait comparer les croyants qui 
font le bien avec les méchants. Que les hommes réfléchissent 
peu! 


La fin du monde arrivera sans aucun doute. Mais la plupart 
des hommes n’y croient pas. 


VorrE Seigneur a dit : “ Invoquez-moi, Je vous répondrai. 
Ceux qui refusent de me servir par orgueil entreront tête 
basse en enfer ». 


C’est Dieu qui a conçu la nuit pour votre repos et le Jour 
pour votre activité. Dieu est plein de mansuëétude pour 
les hommes mais peu Lui en savent gré. 


CE Dieu est votre Seigneur, créateur de l’univers. Il n’y a 
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d’autre Dieu que Lui. Pourquoi vous en détournez-vous ? 


Comme s’en détournent ceux qui méconnaissent les 
signes de Dieu. 


C’EST Dieu qui vous a donné la terre pour habitat et le 
ciel comme voûte. C’est Lui qui vous a pourvu de formes 
harmonieuses et qui vous comble de ses dons. Ce Dieu est 
votre Seigneur. Gloire à Dieu, le maître de l'univers! 


ÏL est l'Éternel. Il n’y a de Dieu que Lui. Vouez-Lui un 
culte exclusif. Gloire à Dieu, le maitre de l'univers. 


Dis : Il m’a été défendu d’adorer d’autres divinités que 
Dieu. Des preuves me sont parvenues de la part de inon 
Seigneur. J'ai l’ordre de me soumettre au maitre de 
l'univers. | 





C’EST Lui qui vous a tirés de terre, puis d’une goutte de 
sperme, puis d’un caillot de sang. Il vous fait sortir enfants NS 
du sein de vos mères, puis vous donne la force de la matu- 
rité, puis vous fait vieillir. Il en est qui meurent Jeunes, 
mais, le terme de la vie de chacun est fixé d’avance. Peut- 
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C’EST Lui qui donne la vie et la mort. Quand Il décide 
une chose, Il dit : « Sois », et elle est. 
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ParienTE. Les promesses de Dieu se réaliseront. Soit que 
tu assistes aux supplices que nous leur réservons, soit que 
nous te recueillions dans le sein de notre miséricorde, les 
hommes nous feront retour. 


Nous avons envoyé des prophètes aux hommes avant toi. 
Nous t’avons narré l’histoire de certains d’entre eux; nous 
nous sommes tus sur d’autres. Chaque prophète n’apporte 
de preuves qu’avec l’autorisation de Dieu. Quand Dieu 
décrète un châtiment, c’est en toute justice. Seuls périssent 
les suppôts de l'erreur. l 
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comme montures où comme aliments. 


ÎLs présentent pour vous d’autres utilités. Ils vous per- 
mettent de réaliser certains désirs. Comme les navires, ils M 
servent à vous transporter. | 


Dru vous montre ses signes. Lequel de ces signes NS 


nierez-Vous ? | AŸ 
NZ 
| ZJNS 
Que ne parcourent-ils le monde? Ils verraient quelle a été < je 
NZ 


la fin des peuples passés. Bien que l’emportant sur eux par + 
le nombre, la puissance et les travaux de toutes sortes, ils ne 
purent, malgré ces avantages, éviter leur perte. 


LorsQuE leurs prophètes apportèrent des preuves à ces 
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Vous réaliserez daps ja vie future tous vos désirs et toutes 
vos envies. 


Vous apprécierez l'hospitalité de l’Indulgent et du 
Miséricordieux. 


QUueLzes plus belles paroles que celles consacrées à la 
cause de Dieu par celui qui fait le bien et proclame sa 
soumission. 





LE bien et le mal ne sauraient être confondus. Réponds 
au mal par le bien. Ton ennemi deviendrait bien vite ton 
meilleur soutien. | 


UE telle grandeur d'âme est le privilège des persévérants, 
de ceux qu’a touchés une grâce infinie. 


À la plus légère tentation de Satan, appelle Dieu. Il 
entend et sait tout. 


armi le 


2844 a 


La nuit et le jour, le soleil et la lune sont pa s preuves 
de l’existence de Dieu. Nadg5rez ni le soleil ni la lune. 


Mais adorez Dieu, jeur créateur, si vous avez la foi. K 
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S1 les hommes sont trop orgueilleux pour adorer Dieu, / 
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NS 38. Comme autre signe de sa puissance, vois la terre aride. Dès 








NZ que nous faisons pleuvoir, elle revit et se dilate. Celui qui 
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? qui concerne le passé que l’avenir. Il émane du Sage et du 
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42. ÎL ne t'est révélé rien de plus qu’aux prophètes qui t'ont 
’ précédé. Si l’indulgence de ton Seigneur est infinie, sa 
répression est implacable. 
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SI nous avions exprimé le Coran en langue étrangère, ils 
auraient dit : Que ses versets ne sont-ils présentés à la fois en 
langue étrangère et en langue arabe! Réponds : Ce Coran 
est un guide et un baume pour les croyants. Il se heurte à la 
surdité et à l’aveuglement des incrédules. Ceux-ci sont 
comme des gens qu’on appelle de loin. 


ENENENENENENENENVENEUN 
IN IN NN EN ONE 


635 





0 





a ENAEC EN RENE NP EN TE NE NE NE NAS 
IISG YNSNINSS  NE ASS VS 

DANS 

LAN: 

> À G hvvs Gore À sin nu 27 KA 
Hu LE ALT Ye 
° eo) LS à D, D 2 7 N. 
ci / sn f 20 À 2 

VS 





r # > Lcd 


à UE x À L | A | G D AR) IT: 
VZ > es DE Lie o D D 95 HQE 
LA Svss no ONE vo" >£e Svr Dow sr tre 
SZ : é 7 | 11 \ : A Wzs 
UN. Jos N AÀ 3 peur HE A J pm Z< 
He ee : \ 2 / / / LIN 
XWZ AVLS 
NS 4 


" 
Th É—/ AS Pod F € > 
6 




























A ce 

© TAN. 
He a} see se RE 45 : Î ” _ _$\° | jy l< . LAN 
2 Ÿ Lu nue - PP he los dot“ AN 
A VL > ré 2 r> € ke S * o > > et < Fa ÿ oc 
NZ ri AR - PE QE NZ 
7 Lg) las! S lol Cu 39 Dal elat Lie IS 
M AN 2 2 Fo. 
AVS (d NS 

S » À D / if . / ? uv F 4771 ZX 

Ro . o à Le . \ 7 Se 
KV Dodo Di oi ED 48 ss LP CE 8 Gr - NZ 
NZ “ 2 NZ 
MAS O5. Ré PONS es 
N D \ 0 e | r 17 e . e : e °A % _ AN LL 
2 ciel gl Ai ERA TER 2 
NL - ; . NZ 

< sv PE > ro Pr : d So 127, À es SIL 
ES Cris aie er et alos Cut Gt ne 
NZ + £ / à / VS 
IS ZX 
PG > > et 9 A oo y its a Pre Arme EN 
NZ Lab Le) S'AU los ct 0! 5 mes 0 SZ 

a 

2 SE à Su: AS 
SC os 2 À À yo Êr © 9 7» ÿ y PE NZ 
À dh Qu Ris Ye EC & 4 A 
AS » 8 € / s” mm w SJ / > > 2e AÛ 
VS Ji Le ce je cale 4 Ys VE 


CE 


n 
S 


AN 

> 

1 
2,7 + 


EX 
S 


> > # si : >< ’ | pa . # 
AS + Le JS 45 SL a 
/ Pr a POST, 


æ 


a 






sos Pr ner 
6 axe où EL 3 0! 


RQ 
SZ 


eo 
/ 
J 


ST , EL (5e ee 5)e Qu ide &e out DA at LE se TER Re ZT 
NS SNÉENENENES ENENENENESNAS 
s <L < 1 NS y Nù f NW 7, NN y SN. CZ Ne EX 
es SAN IN IN IN EI IN I re 


u 


1v0 









Ge de G)e ue : ee 2,5 2 Ge ao Ge «(© Ge ao (ON 
ES LE LS DER GR & LES LS S LR NS Ve Ve 
SARNIA EZNKAEKZK SE SES Æ ARE 
I NII EI EI EN EN IN INT, De 

Qu 
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45. Quiconque fait le bien, c’est à son profit. Quiconque fait 
le mal, c’est à son détriment. Ton Seigneur n’opprime 
pas les hommes. 
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La connaissance de l’heure appartient à Dieu. Il n’est pas 
une fleur qui produise un fruit, une femelle qui ne porte ni 
ne mette bas sans qu’Il le sache. Le jour où Il interpellera 
les hommes : «“ Où sont mes associés ? », ils répondront : 
‘ Nous le reconnaissons, aucun de nous ne saurait témoigner 
sur ce point ». 
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Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 
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Ha-Mim-AIN-SIN-Qar. Oui, Dieu le Sage et le Sublime 
t'envoie des révélations comme Ïl en a envoyées aux 
prophètes qui t’ont précédé. 
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ÎL est le maître des cieux et de la terre. Il est l’Auguste, 
le Puissant. 
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Peu s’en faut que la voûte céleste ne se fende. Les anges 
célèbrent les louanges de leur maître et implorent son pardon 
pour les habitants de la terre. Certes, Dieu est tout pardon 
et toute miséricorde. 


Dreu surveille ceux qui se donnent d’autres patrons que 
Lui. Toi, tu ne saurais répondre d’eux. 
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C’EST dans cet esprit que nous t’avons révélé un Livre en 
arabe pour que tu avertisses la ville métropole et ses alentours 
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Lui? Dicu ést le seul patron. C’est Eui qui ressuscite les 
morts. Ii est Fout-Puissant. 
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Tocs vos différends doivent être soumis au jugement de 
Dieu. Ce Dieu est mon maïtre. Je me fie ét me soumets à: 
Lui. 
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CRÉATEUR des cieux et de la terre, Il vous a donné des 
épouses de votre éspèce comme Il en’a donné aux animaux 
de leur espèce. Il vous multiplie de la sorte. Rien ne Lui 
ressemble. Il entend et voit tout. 
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433- SOURATE DES ORNEMENTS 
89 versets 
Révélée à La Mecque à l'exception du verset 54 révélé 
a Médine. 
Révélée à la suite de l& sourate de la Délibération. 


Aü nom de Dieu le clénient et qui manifeste sa clémence. 


1. Ha-Mim. Voilà le Eivre de Pévidence, 
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Que nous présentons comme une lecture eñ languc arabe, 
pour vous le rendre plus accessible. | 


3. ÎL a son origine dans la matriée du Livre qui $é trouve 
auprès de nous. Il est sublime et plein de sagesse. 
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Nous avons anéanïi les plus forts d’entre eux. L’exemple 
des anciens e$t notoiré: 
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8. St tu leur démandes qui a créé les cieux et la terre, 1ls 
répondront que c’est Dieu le Puissant et le Docte, 
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9. Qui vous a donné la terre pour berceau et l’a sillonnée de 
routes pour vous permettre de circuler, | 
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10. Qui fait tomber l’eau du ciel dans la mesure qui convient. 
Nous l’employons pour vivifier la terre morte. C’est ainsi 
que vous serez ressuscités. | 


II. Qui a créé toutes les espèces, qui a crcé les navires et le 
animaux pour vous transporter. | 


12. Fixez-vous sur leurs dos et célébrez les bienfaits de votre 
Seigneur. Une fois à votre aise, dites : Gloire à Celui qui 
nous a soumis ces choses et que, seuls, nous n’aurions pas 
pu soumettre! 


13. C’EST à notre Seigneur que nous ferons retour. 


14. ÎLs considèrent certains de ses serviteurs comme une 
partie de Lui-même. L’homme est manifestement ingrat! 


15. Dieu auräïit-Il pris les filles parmi ses créatures, avanta- 
geant les hommes par des fils ? 


16. PourTANT, quand on annonce à l’un d’eux la naissance 
d’une fille (du sexe qu'il attribue à Dieu), son visage 
s’assômbrit et son cœur suffoque. | 
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17. EN sont-ils à ättribuer à Dieu des êtres (filles) élevées 
dans la mollesse ét incapables d’intervenir dans les dis- 
CUSSIORS ? 
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18. ÎLS prétendent que Îles anges = ces sérviteurs du Misé- 
ricordieux — sont des filles. Ont-ils assisté à leur création ? 
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n’aurions pas adoré nos idoles ». Sur quoi appuient-ils de 
pareils propos? Ce sont là pures suppositions. 
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JE les (les Arabes) ai laissés eux et leurs pères jouir des 
biens de ce monde jusqu’au moment où ils ont reçu la 
vérité et un prophète authentique. 


LorsQu'iLs reçurent la vérité, ils dirent : « C’est là une 
pure magie que nous repoussons ». 


ÎLs disent : « Que ce Coran n’a-t-il été révélé à quelque 
personnage important des deux villes ? » 





PRÉTENDENT-ILS distribuer les grâces de ton Seigneur ? 
pe alors que c’est nous qui distribuons leur nourriture en ce 

monde et qui déterminons leur condition pour permettre 
aux uns d’avoir les autres pour serviteurs. Mais la grâce de 
ton Seigneur est plus précieuse que tous les biens qu’ils 
amassent. 
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SI nous n’avions craint que tous les hommes tournent 
à l’impiété, nous aurions donné aux infidèles des maisons 
ornées de toits et d’escaliers d'argent; 
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Er de parures. Tout cela n’est qu’éphémère jouissance de 
ce monde. Ton Seigneur réserve la vie future à ceux qui 
le craignent. 
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Quaxn le fils de Marie fut proposé en exemple, ton NZ 
peuple s’en détourna avec dédain. GS 
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Îzs dirent : « Nos dieux ne lui sont-ils pas supérieurs ? 
Ton peuple n’a cité le cas de Jésus que pour susciter des 
controverses. Assurément, c’est un peuple de polémistes ». 


Jésus est un homme que nous avons comblé de nos 
bienfaits et que nous avons donné en exemple aux enfants 
d'Israël. 
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LE Coran est plein d’enseignements sur l'heure. N'en 4 
doutez pas. Suivez-moi. C’est là la voie droite. NZ 


Que Satan ne vous circonvienne pas. Il est votre ennemi Ù! 
manifeste. 7 Ÿe 
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La Ld 1 
Quanp Jésus se présenta aux hommes avec ses preuves, we Ne 
il leur dit: « Je vous apporte la sagesse et Je viens vous KZ 
expliquer une partie des choses qui vous divisent. Craignez 
Dieu et obéissez-moi ». + 
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Dreu est mon Seigneur et le vôtre. Adorez-Le. Voilà le « LE 
droit chemin. NZ 
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ES partis se disputèrent entre eux. Malheur aux imustes. 2 
Un châtiment terrible leur est réserve. < £ 
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ATTENDENT-ILS que l’heure les surprenne sans qu’ils s’y SAN 


soient préparés ? 


CE jour-là, les amis deviendront ennemis, exception faite 
pour ceux qui craignent Dieu. 


« O mes serviteurs, ne craignez pas pour vous ni ne vous 


_ désolez en ce jour ». 


Vous qui avez foi en mes preuves et vous êtes soumis, 


ENTREZ au paradis, vous et vos épouses, et réjouissez-Vvous. 


ON y passera à la ronde des plats et des coupes d’or. 


Vous y trouverez tout ce qui flatte l’âme et réjouit l’œil. Et 
cela éternellement. 


CE jardin vous échoit en héritage pour prix de vos œuvres. 


Vous y trouverez des fruits en abondance. Vous vous en 
délecterez. | 


LEs méchants éprouveront éternellement le sapplice de 
l'enfer. 


RHEN n’atténuera leurs souffrances. Ils seront consternés. 


Nous n’avons pas été injustes envers eux. Ce sont eux qui 
se. sont porté tort à eux-mêmes. 


ÎLs supplieront: «O Malek, que ton Seigneur nous 
achève! » «Restez où vous êtes », répondra-t-Il. 
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Vs secrets et leurs conciliabules? Erreur. Et nos messagers 
NZ écrivent tout ce qu’ils font. | 





8. Dis : Si le Miséricordieux avait un fils, je serais le premier 
à y croire. | 



















GLoire au maître des cieux et de la terre, au maître du 
trône. Qu’Il est loin des images qu’en font les hommes! 


L.AISSE-LES se livrer à leurs jeux frivoles jusqu’à ce qu'ils 
touchent au jour qui leur a été fixé. 
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Il est ie Säge et le Savant. 
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Bént soit Celui qui 4 l'empire des cieux et de la terre et de 
ce qui les sépare! Ii est Seul à connaître l'heure. C’est à 
Lui que tout fait retour. 
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88. SURTOUT s’ils savent que le prophète en appelle ainsi à 
son Seigneur : « Ce peuple-là ne croit pas ». 





89. N’INSISTE pas auprès d’eux et quitte-les sur des paroles 
conciliantes. Vous apprendrez plus tard ce qu'il en est. 
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Révélée tout entière à La Mecque à là suite de 1a 
sourate des Ornéments. 







Au noni de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 


1. Hx - Mim. Voilà le Livre de lévidence, 





2. Que nous avons envoyé aux hommes dans une nuit bénie. 
C’est notre habitude d’avertir, 





3. Dans une fuit où sont prises toutes les décisions impor- 
tantes. 






4. TEL a été notre ordre. Nous envoyons des prophètes, 


s. EN signe de miséricorde de ton Seigneür. I enteñd et sait 
tout. 






6. EL est le maître des cieux et de la terre ét de l’espace qui 
les sépare pour ceux qui ont la foi. 





Ëc n’y a de Dieu que Lui. Il donne la vie et la mort. ÎT est 
votré maître ét le maître de vos ‘ancêtres. 
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Laisse les flots séparés derrière toi. Leurs troupes 


seront Submergées,. » 

ComMBiëx de jardins et de sources n’ont-ils pas laissés! 
Que de plantations et de magnifiques demeures! 

Que de richesses dont ils jouissaient sans souci! 


T'Ez fut leur destin. Nous donnâmes tout cela en héritage 
à un autre peuple. 


LES cieux et la terre ne versérent aucune larme sur 
leur malheur. Aucun répit ne leur fut accordé. 


Nous avons arraché les enfants d’Israël à la servitude 
infamante, | 
DE Pharaon, souverain arrogant et cruel. 


Nous les avons choisis à dessein parmi tous les autres 
peuples. 


Nous leur apportâmes des signes qui les soumirent à 
une rude épreuve. 


Ces gens-là affirment :. Tout finit avec notre mort première 
et nous ne serons pas ressuscités ». 


 RESSUSCITEZ nos pères si ce que vous dites est vrai». 


SOXT-ILS supérieurs au peuple de Tobba et aux générations 
qui les ont précédés ? Et pourtant nous les exterminâmes 
en punition de leurs péchés. 


CE nest pas par pur divertissement que nous avons 
crée les cieux et la terre et l’espace qui les sépare. 


EX les créant, nous avons eu un but, mais la plupart 
d’entre eux l’ignorent. | 


LE jour du jugement dernier les réunira tous. 
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CE jour-là, protecteurs et protégés seront impuissants à 
s’entraider. Et 1ls ne pourront compter sur aucun appui. 


SEULE comptera la clémence de Dieu, le Tout-Puissant 
et le Miséricordieux. 


L'arBRE de Zakoum sera la seule nourriture du méchant. 


CETTE nourriture bouillonnera dans leurs ventres comme 
de la poix embrasée, 


Come de l’eau bouillante. 
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grands veux. 


Ocx, c’est là ce qui les attend. Ils 
des vierges au teint immaculé, aux 


OK leur servira toutes sortes de fruits. Ils goûteront 


un repos absolu. 


Les affres de la mort, qu’ils ont subies une fois, leur 
seront à tout jamais épargnées. Ils auront échappé pour 
touiours au supphce de l'enfer. 
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tion des vents, ne sont-ce pas aussi des preuves pour qui 


médite ? 


CE sont là de toute évidence des versets de Dieu que nous. 


te récitons. Quel langage convaincra les hommes s’ils sont 
insensibles à Dieu et à ses preuves! 


MALHEUR aux menteurs effrontés, 


Qui, lorsqu'ils entendent lire des versets de Dieu, prennent 
un air méprisant, comme s’ils ne l’entendaient pas. Annonce- 
leur un châtiment douloureux. 


APPRENNENT-ILS un de nos versets? ils le tournent en 
dérision. Ces gens-là subiront un supplice infamant. 


L'ENFER les attend. Les biens qu’ils auront amassés, les 
maîtres qu’ils se seront donnés en dehors de Dieu ne leur 
seront d’aucun secours. Ils subiront un châtiment atroce. 


TELLE est la voie de Dieu. Ceux qui renient les signes de 
leur Seigneur subiront un supplice qui les avilira à jamais. 


C’EST Dieu qui a soumis les flots pour permettre à vos 
navires de voguer sous. sa surveillance et à vous d’échanger 
les richesses de la terre. Peut-être Lui en serez-vous 
reconnalissants ? | 


IL vous a soumis spontanément ce qu’il y a dans les cieux 
et la terre. Ceci est un signe pour qui réfléchit. 
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Les méchants sont les alliés les uns des autres. Dieu est le 
patron des croyants. 







19: CE Coran ést une lumière pour les hommes. C’est un 
guide et une bénédiction pour les fidèles. 







20. Ceux qui font le mal croient-ils que nous les traiterons 
comme ceux qui croient et font le bien? Croient-ils que, 

TS morts, _ auront le même traitement que pendant la vie ? 
Erreur! nn 
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21. CE n’est pas sans but que Dieu a créé les cieux et la terre. 
Chaque âme sera rétribuée suivant ses œuvres. Aucüne 
injustice ne sera commise. 


e 


NN ASS 
LS 7) 


y 
UNS 


a 


Cal 


VZEQ 
DIN 0 
GE 


22; Que ’’en semble! Celui qui n’a d’autre Dieu que ses 
passions, que Dieu égare malgré ses connaissances, duquel 
Il endurcit l’ouie et le cœur et sur les yeux duquel Il met 
un voile, celui-là, qui pourra le mettre dans le droit chemin 
après que Dieu l’a abandonné! Le comprendrez-vous ? 
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23. ÎLs disent: “Il n’y a d’autre vie que celle-ci. Nous 
mourons et nous vivons. C’est le temps qui a raison de 
nous ». Ces affirmations ne reposent sur rien. Ce sont de 
simples conjectures. 
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24. Lorsqu'on leur récite nos versets éclatants d’évidence, ils 
ne trouvent d’autre argument que celui-ci : « Faites revivre 
nos pères si ce que vous dites est vrai ». 
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toute leur horreur. Les menaces qu’ils auront tournées en 
dérision se réaliseront. 
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25.  AXEPONDS : Dicu vous fait naître; puis vous fait mourir. Il %Z N 
vous rassemblera ensuite au jour de la résurrection dont la LVL 
venue ne laisse aucun doute. Maïs la plupart des hommes 7 S 
ne le savent pas. SANS 
26. L'EMPIRE des cieux et de la terre appartient à Dieu. Le 
jour où l’heure sonnera, cé jour-là, la perte des insouciants 
sera consommée. 
27. CE jour-là, on verra chaque peuple agenouïllé. Chaque 
peuple sera jugé d’après son Livre. Ce jour-là, vous serez 
récompensés suivant vos œuvres. 
28. Voira notre Livre. Il témoignera envers vous en toute 
Justice. Nous avons pris acte par écrit de toutes vos œuvres. 
29. Ceux qui ont cru et pratiqué le bien seront reçus dans 
le sein de la miséricorde divine. C’est la récompense la 
plus enviable. 
30. Dev dira aux incrédules : « Ne vous a-t-on pas récité mes 
versets? Vous les avez entendus avec dédain. Vous êtes 
un peuple de rebelles ». 
31. Quaxp on vous disait: “Les promesses de Dieu sont 
vraies ainsi que l’annonce de l’heure qui ne laisse aucun 
doute », vous répondiez : “ Nous ignorons ce qu’est l’heure; 
nous n'avons d’elle qu’une idée vague, sans aucune 
certitude ». | 
32. LEURS mauvaises actions leur apparaîtront alors dans 
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Dreu leur dira: - Nous vous négligeons aujourd'hui 
comme vous avez négligé le jour de votre comparution 
devant nous. Votre demeure est l'enfer. Vous êtes privés 
de tout soutien . | 


CE châtiment vous est infligé pour avoir raillé les signes 
de Dieu et avoir cédé aux joies du siècle. Vous ne sortirez 
plus d’ici. Aucune de vos excuses ne sera admise. 


Lovué soit Dieu, le maître des cieux et de la terre et le 
maître de l’univers. 


ÎL remplit de sa majesté les cieux et la terre. Il est tout- 
puissant et sage. 


46 - SOURATE D’'EL AHQOAF 
34 versets | 
Révélée à La Mecque à l'exception des versets 9, 14 
et 34 révélés à Médine. 
Révélée à la suite de la sourate des Peuples agenoullés. 


Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 


Ha-Mim. Le Livre émane de Dieu le Tout-Puissant et le 
Sage. 
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2. CE n'est pas sans but que nous avons créé les cieux et la  %/VT% 
terre et ce qui les sépare et c’est pour une durée déterminée. NZ 
Mais les incrédules n’ont cure des avertissements qu'on ZZ%N\ 


RE 





leur donne. Q 


3. Dis : Voyons, ceux que vous invoquez en dehors de Dieu, 4 © 
montrez-moi en quoi ils ont contribué à la création dela terre!  WZ 
Montrez-moi leur part dans la création des cieux! Apportez- 
moi un Livre révélé avant celui-ci ou seulement un indice 
quelconque de leur divinité, si vous êtes sincères ? 
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4. Quez plus grand égaré que celui qui prie en dehors de Dieu 
une idole muette jusqu’au jour de la résurrection! une idole 
indifférente à ses suppliques. 
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5. LORSQUE les hommes seront rassemblés, les idoles se révé- 
leront leurs ennemis et renieront les cultes qu’on leur aura 
voués. 


6. Lorsqu'on leur récite nos versets les plus clairs, les incré- 
dules traitent notre vérité de magie manifeste. 


7. ÎLs affirment que tu as inventé ce Coran. Réponds : «Si je 
l'ai inventé, vous ne sauriez détourner de moi le châtiment 
de Dieu. Dieu sait ce-dont vous m’accusez. Son témoignage 
me suffit entre vous et moi. Il est le Clément et le Miséri- 
cordieux. 
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8. Dis: « Je ne suis pas le premier prophète. J’ignore le sort 


VZ es 

> < que Dieu réserve à chacun de nous, vous et moi. Je me 

a \, borne à suivre ce qui m'est révélé. J'ai pour unique 

SZ mission d’avertir clairement. x 
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He LÀ 9. Dis: Voyons. S’il était démontré que ce Livre — auquel 

> Z vous ne croyez pas — vienne de Dieu, alors que même un 

< Se israélite a témoigné de son authenticité et y a adhéré, 

WA qu’adviendrait-il de vous qui le rejetez avec mépris ? Dieu 

AIX ne favorise pas les incrédules. 

VE 

AVS 10. Les incrédules disent à propos des croyants : « Si ce 
N Coran avait vraiment une valeur, nous l’aurions adopté 


avant eux. Mais comme ils ne s’y conforment pas, ils le 
traitent de vieux mensonge ». 
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11. AvanT ce Livre, il y a eu celui de Moïse qui a été tout à la 
fois un guide et une bénédiction. Ce Coran confirme en 
langue arabe le Livre de Moïse. Il t’autorise à menacer 
les méchants et à annoncer de bonnes nouvelles aux gentils. 
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12. CEUx qui proclament : notre maître est Dieu et qui se 
conduisent avec droiture ne connaïtront ni crainte ni 
tristesse. 
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13. ÎLs auront le paradis pour séjour éternel en récompense 
de leurs œuvres. 
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Nous avons recommandé à l’homme de bien traiter ses 
père et mère. Sa mère l’a porté et Pa mis au monde en 
souffrant. Elle endure les fatigues de la grossesse et de 
l’allaitement pendant trente mois. Quand il atteint Pâge de 
la maturité, à quarante ans, 1l prie ainsi: " Seigneur, fais 
que je reconnaisse les bienfaits dont tu m’as comblé, moi 
et mes parents. Fais que mes actions t’agréent et rends-moi 
heureux dans ma descendance. Je m’abandonne à toi, Je 
me range du côté des soumis. 


DE tels hommes, nous agréons les bonnes actions et nous 
leur pardonnons les mauvaises. [Is Seront parmi les bien- 
heureux du paradis. Ainsi se trouveront réalisées Îles 
promesses qui leur auront été faites. 


CELUI qui dit à ses parents : “ Fichez-moi la paix. Pourquoi 
me rappeler sans cesse que je renaîtrai? Alors que tant de 


générations se sont succédé avant moi sans renaitre ». 


« Les parents l’adjurent ainsi au nom de Dieu : * Malheu- 
reux! soumets-toi. Les prédictions de Dicu sont vraies ». 
Et lui d’insister : « Ce sont de vieilles fables ». 


La parole de Dieu se vérifiera contre lPauteur d’un tel 
langage, comme elle s’est vérifiée contre tant d'autres 
peuples, de génies et d'hommes aujourd’hui disparus. Ils 
seront tous réprouvés. 
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NS > 18. CHAQUE homme sera classé suivant ses œuvres. Ainsi nous 

ZX récompenserons les hommes d’après leurs œuvres et aucun 

Se > ne sera lésé. 
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AK vie et à en épuiser les plaisirs. Aujourd’hui, un supplice >< 
« LE infamant vous est infligé en punition de votre coupable “4 \. 
NZ 


orgueil et de vos excès sur terre. 
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25. Nous les avions installés sur terre plus solidement que TE 
vous. Nous les avions bien pourvus sous le rapport de 4 S 
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SEX NES : 


« O notre peuple, dirent-ils, nous avons entendu un Eivre 
révélé depuis Moïse et qui confirme les Ecritures passées. 
Il enseigne la vérité ét montre le droit chemin ». 


« © notre peuple, réponds à l’apôtre de Dieu et convertis- 
toi. Dieu absoudra tes péchés et t’épargnera un supplice 
atroce ». 


CeELur qui ne répond pas à l’apôtre de Dieu ne saürait 
contrecarrer la puissance de Dieu sur terre ou trouver un 
autre patron que Lui. Celui-là est dans un égarement 
manifeste. | | 


NE voient-ils pas que Dieu qui a créé sans la moindre peine 


le ciel et la terre est à plus forte raison capable de ressusciter 
léS morts ? Il est tout-puissant. 


LE jour où les impies seront conduits au supplice du feu, 
on leur dira : « Ce feu, est-ce bien une réalité ? » Ils répon- 
dront : « Oui, par notre Seigneur ». Eh bien! expiez votre 
impiété par un pareil supplice. 


Sois patient, comme l’ont été les plus fermes d’entre les 
prophètes. Ne sois pas trop prompt à provoquer leur 
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ÎL les fera entrer dans le paradis qu’Il leur a décrit. 


O croyants, si vous défëndez la cause de Dieu, Il vous 
soutiendra et raffermira vos pas. 


Les infidèles ne trouveront qu’infortune et Dieu annulera_ 


leurs œuvres. 


C’EST ainsi que sera punie leur aversion pour les révélations 
de Dieu qui anéantira leurs œuvres. . 


Que ne parcourent-ils le monde ? Ils verraient quelle a été 
la fin des peuples qui les ont précédés. Dieu les a exterminés 
et réserve un pareil sort aux infidéles. 


ÏL en est ainsi parce que Dieu est le patron des croyants 
et que les infidèles n’ont pas de patron. 


Dreu réserve des jardins arrosés d’eau vive à ceux qui 
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croient et font le bien. Les infidèles, eux, ne pensent qu’à 
jouir et à se repaître comme de vils animaux. L’enfer 
sera leur séjour. | | | 


été chassé, n’avons-nous pas anéanties ? et qui ne trouvèrent : 
aucune aide ? 
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ses mauvaises actions et s’abandonne à ses instincts ? HO 


15. CeLur qui se conforme aux enseignements de son 
Seigneur peut-il être comparé à celui qui s’illusionne sur 


16. Voici une description du paradis qui est réservé aux 

croyants : des sources dont l’eau reste toujours pure le 

_ parcourent, de même que des ruisseaux de lait d’une saveur 

inaltérable, des ruisseaux d’un vin délicieux, des ruisseaux 

de miel distillé; toute-espèce de fruits y sont offerts, en Æ< 

même temps que le pardon du Seigneur. Peut-on comparer < Se 
celui qui jouit d’un tel séjour à celui qui, jeté dans l'enfer, © 

sera éternellement abreuvé d’une eau bouillante qui lui GK 

dévorera les entrailles ? | + À 


le seuil de ta porte, qu’ils demandent aux plus instruits de aa 

leur entourage : « Qu'’a bien voulu dire tantôt Mohammed ? » 
Dieu a scellé le cœur de tels hommes, qui demeurent < Ÿ 

livrés à leurs instincts. VWZ 
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Dieu rendra plus édifiante leur conduite et affermira leur 
piété. . 
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19. QU'ATTENDENT-ILS? que l’heure fatale les surprenne à 
limproviste! comme si elle ne s’était déjà manifestée par 
des signes. Mais une fois l’heure venue, comment pourront- 
ils se convertir ? | 





20.  SACHE qu’il ny a d’autre dieu que Dieu. Implore le pardon 
de tes péchés; implore le pardon des croyants et des 
croyantes. Dieu disçerne vos périodes d’agitationi et de 
çalme. | 









21. Les fidèles appellent parfois de leurs vœux une sourate 
décrétant la guerre. Mais qu’une sourate impérative soit 
révélée dans ce sens et on verra les croyants au‘cœur fragile 
t’implorer d’un regard voilé de moribond! Mieux que de 
tels vœux conviennent aux fidèles | 
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24. Ceux qui agissent ainsi sont maudits de Dieu, qui les a 
rendus sourds et aveugles à la fois. 








>< 
HN. 0 : ; 
ANS 25. Que ne méditent-ils sur le Coran? ou bien leurs cœurs 
XVZ° sont-ils hermétiquement cios ? 
LAN 
D " ; e + ‘jee > DU DIA ‘» ue A nine : eat, \ Re, 
ANNEE EN ENE NENV EE W 
on ES 77) | S 7 Ùe IS: JR ; \ 
YA se D LAC À Ÿ SEC DTA Ra ÿ D + CE Y< 


675 


N 

SN 
HAE 
NES 
7 Æ 


N 
NE 


KZ 
7 


Pac 


y 
SN 


RQ 
<> 
SZ 


)2 © à ) 
RS & 
AN 14, Ü 
T es A 
7 


LEE 
IN 
A 


(5 >—) 


G)8 AO (0 G)e ae (ÿ 6) ao G)8 Au Le a ea Ds C) LC De 7 Q & 
CNE EN E NE E EE 
| NO IIN IN NS NL/7 NNS/T NE # AN cXe Q) 
NZ SN Suez NN IN IN Se pe 
AN: 

> À AA UE > 319 ,, oi sas À EL LUE 

Ed Lo Lu ad F , "aN r 

GS \nads A! lon » re cle à + ; DE 
e 9 ES 0] QT A 

> Pusr ot y LI > 9, l'OL Dot Got NZ 

\ es ls sl: | e le. jf NN 

PO PET RES RS D EN ON AS 

“ NZ 

= AN 

tour S vos Dos boys NN 


oe » 9 Tr’ 
Fe ni deu SU ol NI] 5, Be (as 
Pitor> 


2 > À y> : >> z > LE . 7 À 
pd bb ef si 5] 4 Gb Kbl à 
s 7 2H >, / Ps y te > >2> 97 Îs EDS ou À 
SAP EAUR Dee fall s ELA af, àT Y &)l Ÿ 


£ 


# 


tons D virus Ds y 
s æ 


7. 2. 3 À 2% > A / 
ete sé s D ts és fe à, 


Ce 
DL ILNIL ED DS on ns à se DS pres 22 
Li SSSR e 5,8 CSSS seu CIS NS 
/ ne 4 A / 1, 1€ A6 ss #" Le rot . 7 2 
Al 92E els à CAT el, JT 


Ai > #, JU :  . CELA" ee 
. A . 
ét a 


| TC 


Ch À À s 


DE dd 


ET à 


PP P>É > 


9 P>5 95 <7 
D 3 pa Js5s 


É >>, D>tr > 7 > PES > y 
L,. 4 
LÀ 


eo À > À is 
CLP PE _roË > vu 260 SI 4 | >É > : 
es) call hi bi labss NT 


1Vo 


its 


ASNEVEVENES NES LNES È Ne CNY 
NASA IN INT NI AT 77 


Ÿ 


at 
QE 


y 


© 


DANS 
MON. à 


THIN 
SON. 


À 
7 


G 


IN 
SON 


WZ 
7 


See 


SAS 


SZ 


INA SA) 


4 


7 


MSN NV NVLZENZER 





+ 


ae 


GE 
’. 
Li 



















Dee NE NT TE NE PE NE TE NE NE NE NP EN PTE NUE AC AS 
SZSCSCSESCSESCSESCSCSCSLSE 
AS lez à 
SEINE 7 CASA 7 2 7 7 7 Z 
«7 SN ÿ CRLACE net met, 2 et: 27e etc: 
NN AIR 
ÉLE LAN 
NZ 1 5 
ARS 

sa Ci Le] . e. , . 0 = | NN 
ER % 26. (CEUX qui reviennent sur leurs décisions, après que la Ne 
| > < bonne voie leur a été montrée, sont circonvenus par Satan ANS 

EX Ne et abusés par ses promesses. PS 
VE RE 
Z = AN 1° 
A LA C: . À s° s ; à : / NN 
VS 27. EST ainsi qu’ils disent aux détracteurs des révélations de : xx 
Z t< Dieu : « Nous sommes d’accord avec vous pour certaines RNA 
“ ee choses ». Mais Dieu connaît leurs veritables pensées. ZNN 
VZ LE 
7 SC 
He ; à , , | 4 NS 
à 28. QU’ADVIENDRAIT-IL d’eux quand les anges, recueillant we 24 

NZ 


leurs âmes, les frapperont au visagr et sur le dos? 


EE AN 

NZ 1 

ZX NZ 
© 


Se 
FO 


ce qui déplaît à Dieu et abhorré ce qui Lui plaît. Il ne sera 
pas tenu compte de leurs œuvres. NZ 


Ga 
, 
N 

@ 


| N 
20. ÏLs subiront une telle peine parce qu’ils auront recherché T 


à 
Q N 
D 


DE 
LP 
SE 


SZ 
7 


SES 

DST 

AN ES 
NZ 
I 


30. Ceux dont le cœur cache quelque infirmité, espèrent-ils TX 
que Dieu ne divulguera pas leurs mauvaises pensées. < ù 


DR 
S 
Nez 


A1: S1 nous le voulions, nous te les montrerions, ces gens, 
nous te les ferions connaître en personne. Au reste, la  ZK 
réticence de leur iangage les rend reconnaissables. Dieu « > 


connaît toutes vos actions. 


S 
4 


Re) 
L 
<> 
NX 


U 
N 


S 
7 


NL 
GK 
SZ 


S 
NouzAS 


a 


32. Nous vous éprouverons jusqu’à ce que nous discernions  ZZK 
ceux d’entre vous qui luttent et souffrent pour leur religion. < > 


N 
7 S Nous apprécierons votre conduite. SZ 
40) \, D, NV 
cu à | IN 
2É WZ 

2 N C . . . . dé ; ] nl 

Hé a 33. EUX qui nient Dieu, en détournent les autres et entrenten  ZZKK 

NZ lutte avec le prophète après que la bonne voie leur soit oo 

, ‘y, 


apparue, ceux-là ne sauraient nuire à Dieu. Leurs complots 


seront déjoués. < Se 


S 
> 


ON 
do 


D 
7 


4 


ose 


ASVENENENEN 


N 


SE 

7 
NZ 
7 

< 
4 










(ds éalls lle) 


BANANE NAN EVENE 
IN | a AY 
> 72227 PP re Tr | y vok voËs >PELES SIL, ee 
2 11 09 42 61 À ail LE ex à SZ 
NZ NL 
TK ZoË vro Error Go û — D yot 29 £ NZ 
o : p: à : e “ r# € ZX 
sa lon SAT 1 5 Gt Lei ZX 

@ ÊT DR) CAO! 35 
IR ) à 7 
Vs lots > D tros 3 C7 sf rh» DD, pire >r Lu EC a 
SV cbls À Jon 2 re {T ne Le > (y IE 

LS ed 


NX 
IN 
AS 
THIN 


NZ 


Q 


DH 
VZ 


” rat #0 
(4 


Pos BP Lo n  Gol su > LÉ à»  / > À 
SPC a UNE ELA @ A 
> ho y sr D 


d= 
+” 24 > 2 228 8, 
® pole ba db Ne G Sub 
> Py SU OS pu PS 792 


Va CT 9 9 722 Sa) 


PS Prise PERD 
PE / Le | >, vob 
és AS @ art 


> Pr vrot svrots y» 


PB 7 Éo 7 PRES - = 
re Sort pl ÉD El LL ds, 


usb ns © Pyc, D 


oo À vs, 


ANNEE IE IN ES 


Q) 


à Pi 24777 Fe a 5 
NZ CA a : PU oo 

É ds pre Al 7 Cp ol 0e 
ES 24, PES ours À » Doors Dh y a 
NS Le x [us a) L rs AR L5 HS 
on # ee, Ed ? "A ” 
IN: cédé Cr oo Go s > y roro / / >"> 
V2 ds 5 Si ÉD LE Lu fs Jai 
AN "1 
V2 &. > y > Ëo hors y S > / | 
4 SE Selles ce pas Le cydganel| 
VS da . Co 


Sal 


@ 


D 


e 
NIIN 
A/S 


S 
YN 


NZ 


7 


s) 


NA 


PR 
9 


L 
< 


IN 


GESNLESR 


\ 


SR 
y 
oe7, 


l 
e 


NES 
NN IINN TT 
SIN, 


lo 
N 


LR 
NZ 
So? 


Q 


1, 





C4 







y 







Q 
N 


J 


AS 
IX: 
Je #9 


Se 


# € 





37. Les plaisirs du monde ne sont que frivolité et vaine 
occupation. Si vous croyez et craignez Dieu, vous en serez 
récompensés. Dieu n'’exige pas que vous Lui sacrifiez 
tous vos biens. 


S'IL l’exigeait, Il aurait tôt percé votre avarice et mis à 
nu vos mauvais sentiments. 
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Dreu punira les hypocrites et les idolâtres, hommes et 
femmes, et tous ceux qui le dénigrent. Le sort sera contre 
eux, Dieu les poursuivra de son courroux et de sa malé- 
diction et leur réserve l’enfer. Ferme cruel. 

















Les forces des cieux et de la terre appartiennent à Dieu. 
Il est tout-puissant et sage. 


Nous t’avons envoyé comme témoin et avec mission 
d'annoncer la bonne nouvelle et d’avertir, 





Pour que les hommes croient en Dieu et à son prophète, ZX 
l’assisient, lui rendent hommage et le louent matin et soir. < ù 


ZX 
Ceux qui te prêtent serment de fidélité le prêtent à Dieu. > 
La main de Dieu est posée sur la leur. Ceux qui violent leur S 
serment se feront tort à eux-mêmes. Ceux qui tiennent leurs 
engagements recevront de Dieu une magnifique récompense. 


Les Arabes qui sont restés à l’arrière s’excuseront auprès 
_ de toi: «Nous avons été retenus par nos biens et nos 
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familles. Obtiens pour nous le pardon de Dieu ». Ainsi 
leurs langues tiendront des propos qui ne sont pas dans 
leurs cœurs. Dis : Qui saurait empêcher Dieu de vous faire 
du mal ou du bien? Dieu connaît toutes vos actions. 


EX vérité, vous avez cru que le prophète et ses compagnons 
ne rentreraient plus dans leurs foyers et vos cœurs s’en sont 
réjouis. Vous avez eu de mauvaises pensées. Vous êtes un 
peuple de corrompus. | 


12: Que ceux qui ne croient ni en Dieu ni en son prophète 
sachent que nous avons préparé un brasier ardent pour 
©” les incrédules! 


14. DrEu est maître des cieux et de la terre. Il absout ou ; 


punit qui Il veut. Dieu est toûte clémence et tout pardon. 


15. PARTEZ-VOUs enlever un butin? voilà que les Arabes 
restés à l’arrière s’écrient : « Autorisez-nous à vous suivre », 
cherchant ainsi à enfreindre la volonté de Dieu». Dis : 
«Non, ne venez pas avec nous. Dieu en a décidé autre- 
ment ». « Vous agissez ainsi par jalousie », répliqueront-ils. 
Que non. Mais si peu d’hommes sont intelligents! 
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1. ÎL y a d’autres ennemis dont vous n’avez pas pu vous 
rendre maîtres. Mais Dieu les cerne de toutes parts et sa 
puissance est illimitée. 
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22. S1 les infidèles vous menaçaient, leur déroute serait 
rapide. Ils ne trouveraient, en effet, ‘ni patron, n1 alliés. 


23. ÂELLE ct la loi de Dieu, la loi qu’il a appliquée aux 
générations passées. Loi immuable. 


24. C'EST Lui qui a arrêté le bras de vos ennemis comme Il a 
arrêté le vôtre dans la vallée de La Mecque, après vous avoir 
donné la victoire. Dieu voyait toutes vos actions. 


25. ÎL vous a donné la victoire contre ceux qui vous avaient 


interdit l’accès de l’oratoire sacré et avaient empêché vos . 


offrandes d’atteindre l’autel du sacrifice. N’eüût-ce été que 
des croyants et des croyantes étaient mêlés à eux à votre 
insu, que vous auriez pu piétiner — ce qui Vous aurait 
valu une honte imméritée — si, au contraire, croyants et 
idolâtres avaient été séparés, nous aurions infligé à ces 
derniers un châtiment sévère. Dieu reçoit dans le sein de 
sa miséricorde qui Il veui. | 


26. Les infidèles entretenaient dans leur cœur un fanatisme, 
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un fanatisme barbare. Dieu, au contraire, apaisa le cœur du 
prophète et des croyants. Il leur recommanda le langage de 
_ la raison. Ils étaient dignes d’une telle recommandation 
et préparés à la récevoir. Dieu sait tout. 









Du réalisa le songe qu’Il avait envoyé à son prophète : 
« Vous entrerez sans le moindre risque dans le temple sacré 
par la volonté de Dieu, la tête rasée ou les cheveux courts; 
vous y entrerez sans crainte ». Dieu savait, en effet, ce que 
vous. ignoriez et Il vous avait donné entre temps une 
précoce victoire. 


C’EST Lui qui a envoyé son prophète avec une règle de vie 
et la religion de l’évidence destinée à surpasser toutes les 
autres. Le témoignage de Dieu suffit. —. 


MoHamMep est le prophète de Dieu. Autant ses compagnons 
sont implacables envers les infidèles, autant ils sont compatis- 
sants entre eux. Ils se prosternent et s’agenouillent, n’aspi-  N 
rant qu’à obtenir la grâce et l’assentiment de Dieu. Leurs | 
visages reflètent cet esprit de dévotion. Ils suscitent les 
mêmes comparaisons dans le Pantateuque et dans l’Évan- 
gile. Tel le blé qui germe, se gonfle de sève et grandit pour 
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se dresser sur sa tige et réjouir les yeux du laboureur, tels 
ils apparaissent aux infidèles pour leur dépit. Dieu promet 
à ceux qui croient et font le bien, le pardon de leurs péchés 
et une récompense magnifique. | 


49 - SOURATE DES APPARTEMENTS 


18 versets 


Révélée tout entière à Médine à la suite de la sourate 
de la Discussion. 


Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 


O croyants, ne devancez jamais les décisions de Dieu et de. 


son prophète. Craignez Dieu. Il entend et sait tout. 


O croyants, ne couvrez Jamais de votre voix celle du 
Prophète, n’élevez pas le ton avec lui comme vous le faites 
entre vous, si vous ne voulez pas perdre le bénéfice de vos 


œuvres à votre insu. 


Ceux qui parlent au Prophète en baissant la voix sont ceux 
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© croyants, évitez autant que possible le soupçon. Il y a des 
soupçôns qui sont des péchés. Ne vous épiez pas les uns les 
autres. Ne médisez pas les uns des autres. L’un de vous 
mangerait-1l la chair de son frère mort? Non, cela vous 
répugnerait. Craignez Dieu. Il est indulgent et miséri- 
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13. O hommes! nous vous avons créés d’un homme et d’üme 
femme. Nous vous avotis divisés en races et en tribus avée 
des caractères distinctifs. Le plus méritant aux yeux de 
Dieu ést celui qui le craint le plus. Dieu est savant et bien 
informé. 


14. Les bédouins disent : « Nous croyons ». Réponds : « Vous 
ne croyez pas. Dites plutôt : nous sommes soumis ». Car la 
foi n’a pas encore pénétré vos cœurs. Si vous obéissez à 
Ye _ Dieu et à son prophète, tou:”s vos actions vous seront 
comptées. Dieu est indulgent &t miséricordieux. 
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15. LES vrais croyants sont ceux qui croient à Dieu et à son 
prophète, ne connaissent pas le doute, mettent leurs biens 
et leurs personnes au service de Dieu. Les voilà les croyants 
sincères. 
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16. ÂLLEZ-VOUS apprendre à Dieu votre religion alors qu’Il sait 
tout ce qui se passe dans les cieux et la terre et qu'Il 
embrasse tout de sa science. 
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ÏLs se prévalent auprès dé toi de leur conversion. Dis : Ne 
vous targuez pas ainsi de votre conversion. Ce serait 
plutôt à Dieu de vous rappeler qu’Il vous a donné la foi. 
Avouez-le, si vous êtes sincères. 
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19. Vüict que sont toutes proches les affres de la mort. C’est 
l'échéance tant redoutée par lui. 
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22. Tu ne te souciais guère de ce jour. Nous t’avons dessillé 
les yeux. Et maintenant ta vue pénètre partout. 
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23. SON mauvais génie lui dira: « Voilà le sort qui l’est 
TÉServé ». 
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l'appel solennel et où les morts sortiront de leurs tombeaux. 


Nous donnons et retirons la vie. C’est à nous qu’aboutit <N Ë 


toute chose. 


LE jour où le sol s’ouvrira brusquement pour leur livrer 
passage, Il nous sera facile de les rassembler. 


Nous connaissons tous les propos des hommes. Il ne 
l’appartient pas de les contraindre. Avertis par le Coran 
ceux qui redoutent mes menaces. 


$r- SOURATE DES VENTS 
60 versets 
KRévélée tout entière à La Mecque à la suite de la 
sourate d'El Ahgaf. 


Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 


Par les bourrasques, 

Par les courants chargés d’humidité, 
Par les zéphyrs, 

Par les vents qui répartissent la pluie, 


JE jure que les prédictions qui vous ont été faites se 
réaliseront 


Er que le jugement dernier aura lieu. 
JE le jure par le ciel émaillé de constellations. 
Vous êtes divisés dans vos propos. 


SEULS ceux qui s’abusent ne pensent pas au jugement 
dernier. | 


MALHEUR aux sceptiques, 


À ceux qui se laissent absorber par leurs passions. 
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LE jour où ils discuteront aux portes de l'enfer. 


SUBISSEZ les conséquences de vos discussions. Voilà le 
châtiment que vous avez voulu hâter. 


Ceux qui craignent Dieu seront au milieu de jardins et de 
Sources, 


AcCuEILLANT les bienfaits de leur Seigneur en récompense 
de leur belle conduite. 


PENDANT leur vie, ils dormaient peu. 
À. l'aurore, ils étaient déjà en prière. 


ÜXE partie de leurs biens était réservée au pauvre et au 
malheureux. 


QUE de signes de l'existence de Dieu sur terre pour ceux 
qui sont accessibles à la foi! 


Que de signes en vous-mêmes! Ne le voyez-vous pas ? 


T'oure richesse vient du ciel. Il renferme aussi ce qu’on 
vous à promis. | 


Cecr est la vérité. J’en jure par le maître des cieux et de la 
terre. Oui, c’est vrai, aussi vrai que vous parlez en ce 
moment. 


ConNNaIs-TU l’histoire des hôtes vénérables Abraham ? 


LorsQU’iLs entrèrent chez lui, ils le saluèrent. 1] leur rendit 
le salut en disant : « Vous êtes pour moi des inconnus ». 


ÏL se dirigea du côté des siens et rapporta un veau gras. 
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28. ÎL eut quelque appréhension à leur sujet. Ils le rassurèrent. 
« Sois sans crainte », lui dirent-ils, et ils lui annoncèrent la 
naissance d’un fils bien doué. M Er RE : 
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visage : « Est-ce possible, une femme vieille et stérile 
comme moi? », s’exclama-t-elle. | 
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35. Nous décidâmes de faire évacuer la ville à tous les 
croyants. D À 
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Nous ne trouvâmes dans toute la ville qu’une famille 
avant la foi. 
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Nocs avons voulu que l’histoire de cette ville constitue 
une leçon pour ceux qui redoutent les peines infamantes. 
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ENSEIGNEMENT aussi que la mission de Moïse quand nous 
l’envoyâmes à Pharaon avéc des pouvoirs indiscutables. 
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39. PHaraon et sa suite repoussèrent Moïse en disant : : C’est 
“Un magicien et un possédé ». ns 
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40. Nous le saisimes lui et ses troupes et nous les précipitâmes 
dans les flots. Pharaon mourut dans l’opprobre. 
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ÉXSEIGNEMENT que lhistoire des Adites lorsque nous 


déchaînâmes contre eux un ouragan dévastatcur. 


SUR son passage, tout était réduit en poussicre: 


EXSEIGNEMENT que l’histoire des ‘Fhémoudites lorsqu'ils 
reçurent ce conseil :* Jouissez dés plaisirs de Ha vie jusqu'au 


tcrme fixé : 


Îrs transgressèrent les comniandements de leur Seigneur. 


__ La foudre les extermina en plein jour. 


rs furent paralysés de terreur et privés de tout secours. 


Avant eux, le peuple de Noé se livra aussi à Fa débauche. 


. Nous créâmes le ciel dans un élan de force: Netre puissance 


est infinie. 


Nous avons aplani la terre. Quel bel aménagement ainsi 


réalise ! 


Nous avons créé un couple pour chaque espèce. Cecr vous 
fera-t-1l réfléchir ? | 


RértGIEZz-vous dans le sein de Dieu. Il m’a donné mission 
de vous avertir clairement. ne 


N'aporez pas d’autres dieux que Lui. Il m'a donné 
mission de vous en avertir clairement. 


Oui, c’est ainsi. Les peuples passés n’ont reçu aucun 
prophète qu’ils ne l’aient traité de sorcier et de possédé. 


Est-ce un mot d’ordre qu'ils se sont transmis ? Ce sont 
vraiment des peuples pervers. 
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Par la voûte céleste, 


AIÈ Par la mer en furie, 

| JE jure que le châtiment de ton Maître se réalisera. 
ANS 
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LE jour où le ciel s’ébranlera, 
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Ou les montagnes se mettront en mouvement, 


10. CE jour-là, malheur aux impies, 
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eù > 12. CE jour-là, ils seront précipités dans le feu de l’enfer. 
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13. ÉsT-cE de la magie? comme vous le prétendiez ou bien 
ne voyez-vous pas ? 
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14.  SUBISSEZ l'épreuve patiemment ou non, peu importe! 
Vous récoltez le fruit de vos œuvres. 
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15. LES croyants seront dans l’Éden et ses merveilles, 
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16.  Jouissanr des bienfaits de leur Seigneur. Dieu leur aura 
évité l'enfer. 
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17. MANGEz et buvez en toute quiétude. C’est la récompense 
de vos œuvres. 
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18. ÎLs reposeront sur des lits bien alignés. Ils seront unis à 
des vierges aux yeux noirs. 
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19. Nous réserverons le même sort qu'aux croyants, à leurs 
descendants qui auront suivi leur foi. Nous ne leur ferons 
rien perdre du mérite de leurs actions. Tout homme est 
le gage de ses œuvres. 
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Nos leur servirons des fruits et des viandes savoureuses. 
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ÎLs réclameront à l’envi des coupes de liqueur qui n’engen- 
dreront ni propos frivoles ni injures. 
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ÎLs seront servis par de jeunes serviteurs, aussi nets que 
des perles dans leur écrin. | 
ÎLs se tourneront les 15 vers les autres en s’interrogeant : 


« Nous étions sur terre pleins de tendresse pour notre 
famille ». | 


« La faveur de Dieu nous a préservés du supplice de 
l'enfer ». | , | 


« SUR terre, nous linvoquions, l’appelant le Généreux, 


le Clément ». 


PrÊcHE. Par la grâce de ton maître, tu n’es ni un devin, 
ni un possédé. DRE 


Disenr-ics : « C’est un poète, attendons que le sort tourne 
contre lui »? | | | | 


KRéronps : «Attendez et moi J'attendrai avec vous ». 


Esr-ce bien leur raison qui les guide. Ou ne sont-ils pas 


plutôt un peuple déformé par la perversion ? 


DisenT-iLs que tu as inventé le Coran? La vérité est 
qu'ils manquent de foi. 


Qu'ics composent des versets semblables, si leurs propos 
sont sincères! 


Onr-r1s été créés de rien? Ou bien se sont-ils créés 
eux-mêmes ? 
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OnT-ILS créé les cieux et la terre? Non, mais ils sont 
inaccessibles à la foi. 






35.  DÉTIENNENT-ILS les trésors dé ton Seigneur ? Sont-ils les 
souverains maîtres ? | 






36. ONr-i1s une échelle pour entendre ce qui se passe: au 
ciel? Que celui qui y a entendu quelque chose le prouve 





d’une manière certaine. 





37. Dru aurait-[l des filles alors que vous auriez des fils? 






38. ÉxIGES-TU un salaire pour prix de leur croyance. Ce salaire 
pourrait leur peser. | 







39.  ConNNAISsENT-ILSs le secret des mystères ? S’en inspirent-ils 
_ dans leurs écrits ? 






40.  OURDISSENT-ILS un complot? I] se retournera contre les 
W infidèles. | 


È Z 41. ONT-i1s un autre dieu que Dieu? Gloire à Lui. Il est 
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42. VERRAIENT-ILS un pan du ciel tomber, qu'ils diraient : 
« C’est un gros nuage qui se détache ». | 
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CONNAIT-IL Pavenir ? Le voit-il? 
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Ceux d'Abraham, modèle de fidélité ? 
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Tour aboutit à ton Seigneur. 






C'EST Lui qui distribue les rires et les pleurs. 






C’Esr Lui qui distribue la mort et la vie. 
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ÎL à mis à sac et à feu les cités coupables. 

ÎL les a encerclées dans un cercle de feu. 

Quez attribut de Dicu pouvez-vous contester ? 

Ce prophète est un prophète comme ceux d’autrefois. 
L'HEURE du jugement dernier approche. 

Nu ne peut en arrêter le cours si ce n’est Dieu. 
Ces paroles vous étonnent ? 

Vous en riez au lieu d’en pleurer, 

Ér d’en éprouver du remords. 


RENDEZ hommage à Dieu et priez-Le. 


54 - SOURATE DE LA LUNE 


55 versets 


Révélée à La Mecque à l’exceprion des versets 44, 45 
et 46 révélées à Médine. 


Révélée à la suite de la sourate de l’Étoile du martin. 
Au nom de Dieu le clément et qui mamfeste sa clémence. 
L’ : : ‘ 
HEURE du jugement dernier approche où la lune volera 
en éclats. LL 


Quaxp ils voient un signe, ils s’en détournent en disant : 
« C’est la magie qui se perpétue ». 


ÎLs traitent tout de mensonge pour suivre leurs penchants. 


Mais toute chose a une fin. 
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HAVE 4. Pourranr, ils ont reçu des avertissements susceptibles 
L de les faire réfléchir. 


"ALES. ÎL y avait dans ces avertissements une sagesse éloquente. 


NY | | 

TS Hélas! ils n’ont servi de rien. 

DC \ ee 
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#UN% 11. Nocs ouvrimes les portes du ciel. L’eau tomba à torrents. 
UN 12. Nocs fimes jaillir des sources de toute la terre. Eau de 
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13. Nous le sauvâmes sur une arche faite de planches et de 
tirants en fer. 
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14. L'’ARCHE voguait sous nos yeux. Nous récompensions ainsi 


le 
N 
Ne 


ES Se 
SNS celui qu’on avait désavoué. 

Ne S | Ù 
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16. CoMBIEN furent dures ma répression et la sanction de 
mes avertissements | 
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17. Nous avons présenté le Coran sous une forme facile. N’y 
aurait-il personne qui réfléchisse ? 
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23. Les Thémoudites traitèrent nos avertissements de men- 
songes. 
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24. ÎLs disaient: « Allons-nous écouter un mortel comme 
nous? Il faudrait que nous soyons égarés ou fous? » 
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25. ÂAURAIT-IL été préféré à nous tous pour recevoir un 
message? Non. C’est un menteur effronté. 
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26. ÎLs apprendront un jour qui est un menteur effronté ? 
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27. JE leur envoie une chamelle pour les éprouver. Observe-les 
et patiente. 
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28. AVERTIS-LES que l’eau sera partagée entre eux et elle, 
chacun étant appelé à boire à son tour. 
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29. Les Thémoudites appeièrent un des leurs qui se chargea 
d’égorger la chamelle. 
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30. CoMBIEN furent dures ma répression et la sanction de 
mes avertissements | 
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31. SUR notre ordre, une détonation les surprit. Ils furent 
réduits à l’état de paille d’étable. 
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Nous déchaînâmes contre lui une pluie de pierres. Nous PK 
ne sauvâmes que la famille de Loth. Le jour n’avait pas E& D 
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C'ÉTAIT une faveur de notre part. C’est ainsi que nous < ë 
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36. CE n’est pas que Loth ne les ait mis en garde contre nos 
représailles, mais ils mirent en coute un pareil avis. NZ 
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Les concitoyens de Loth voulurent abuser de ses hôtes. EN 
Nous leur ôtâmes la vue. « Goûtez, leur dimes-nous, notre NZ 
châtiment et les menaces qui accompagnaient nos aver- Ÿ S 
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47. LES méchants sont partagés entre l’égarement et la folie. 


48. LES jours où ils seront traînés par la tête dans l’enfer, ils 
entenGront ces mots: « Goûtez les tortures du feu ». 


49. Nous avons donné une Juste proportion à tout ce que nous 
avons créé. 


50. NoTRe ordre tient en un seul mot aussi prompt qu’un 
clignement d’œil. 


si. Nous avons déjà anéanti des infidèles de votre espèce. 
N'y aurait-il personne qui réfléchisse ? 


52. TLouTE leur vie est inscrite dans le Livre. 
53. GraANps ou petits, leurs actes y sont mentionnés. 


54. Ceux qui craignent Dieu vivront au milieu de jardins et 
de cours d’eau, 


55. Daxs une tranquille résidence auprès d’un Maître tout- 
puissant. 
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Révélée tout entière à Médine, à la suite de la sourate 
du Tonnerre. 


Au nom de Dieu le clément et qui mamifeste sa clémence. 


I. LE Clément a révélé le Coran. 


2. ÎL a créé l’homme. Il lui a donné l'usage de la parole. 
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Les coupables seront reconnaissables à une marque. Ils 
seront saisis par les cheveux et les pieds. HE 


LEQUEL... 
Voict l’enfer que les coupables traitaient de mensonge. 
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LEQUEL... 
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LEQUEL... 

ProDUISANT deux espèces de chaque variété de fruits. 


LEQUEL... 


. Ê£s se reposeront sur des lits couverts de soie. Les fruits 


des deux jardins seront à portée de leur main. 
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75. ÉPoUSEs et époux reposeront sur des canapés d'étoffe 
verte rehaussée de magnifiques tapisseries. 


76. LEQUEL... 


77. GLOIRE à ton Seigneur, le Majestueux et le Noble. 


56 - SOURATE DE L'ÉVÉNEMENT 


99 versets 


Révélée à La Mecque à l'exception des versets 8 3 et 
84 révélés à Médine. 
Révélée à la suite de la sourate de Ta Ha. 


Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 


ï. Lorsque L’Événement arrivera, 

2. ÉT son arrivée est inéluctable, 

3 ÏL abaissera les uns et élèvera les autres. 

4. LORSQUE la terre tremblera sur ses bases, 

5. QUE les montagnes éclateront 

6. Er se volatiliseront en poussière, 

7.  LEs hommes seront répartis en trois catégories. 
8. IL y aura les hommes de la droite. 


9. HEurEUx les hommes de la droite! 


118 


o 


ZE 


SIN I IN I IN INR WE 


SE 


NZ 


ZIJN 
7 


YZ 
2 
V2 
7 

VZ 





EVENE VEN NE ENLEVÉ 
EI IN I NS SV 

NN 
NZ > P ouss vy / SA LÉ ELA NM "is LAÛe 
+ . . e . # . . pe ? .® à \ 7e 


Ed 
VZ 







DER 


DE 
\ 
De 
N 
cXS 














NI 

AN Zur IS hu s mt Es / w 21/7 > < 
. . é D " TI 
o A) OL KG ,s l£ ÇsLs (VA) JL CS RE 9 AI 
SZ ne E 2 JS 242 VLÉ 
2 Se 
Q) a ; NS. 
x Là 1% Do 03 EPST. ENS 
NZ A] : $ \ : € 
ZX GA) e$ Yi, PE es éb, s| VZ 
38 ge éd cd rd ÿ d _ SN 
Où 
NZ VS 
PRES NZ 

IN > 
NS 
> £ RE RE Re |. | x Y'A (01) QQ LS 
“ ÿ ++ —“‘ nt. L DES GS 
À ? . ee Let 2 C ü)s 
DOME Se 
0 à Le 7 ut” s . > YNS 
EQ LS HG Dh 
NZ KVL: 
TN SZ 
SANS IN 
se de 7/1 
ES LS EN, 
> + L NZ 
IN. ” » y NTI 
| à )\ z \ \ EE M 
SZ AO 
xD) 8 SZ 


S 
7 
A 


> 





ÿ : AVS 
> ‘ dy y» Lit À NT 
IN. : NS Are au Ci ar Pal DiZ 
EU dal 456 Lx) de Les| ,)1 25 1 ZA 
S D "y é s L / / £ ON 2 
| NT 
7 Ÿe . J : | TN 
Je DEN pus Se 
| 2 3 Sr D mur ee ist SE 
ESS S'u>ËsS D, RD, ARR I RE Z Q 
7 Ne \ L . ru . : A CT ” + 
AN Dm 3;l 9 és lee CES Co) en NS 
VE oO KL? 
o 3 26 3 024 2 AN 
AVS? de. TD dl. SA AG A 7 24 
7 Ÿ cd 7 _ u / NS 
ON p'e | 2 a 
S£ # D ES fl ours À vobus pv y ouss À voËs SN LE 


S 
ZK 


à 
AS 


TS DAT, CR ao half tele ae ti | 9 £ 


QQ A Z | | 
OPEN TENTE NE NE NE NE NE NE NE NE NE NÈIZ 

RENE NE NE NE NE NE NE NE NE NE NENS 
INA 7 7 IE 


V\Y 


D 
NS 


« 


7) 









N 


DR 
& 


ec 


5) 


N 
7 


e 


7 SC) 
< 
NX 


G 


Ç 
“> 


LS 
SZ 
2R 9 


A 
N 
Z 


NY 


C 


ne 
D) 
<- 

Se 


S 
7 


Le } 
NN 


< 
Ne 


N 
7 


ON EX 
SZ 
TZ 

Dé s 


Ge 
D 
< 
St 


De A 
ANS 


N 


Te 
N 
x 


WYZ 
NS 


LE 

2 

NE 
2} 


Fe po CFE 
NN 
ANS 
ie NT 


(5e &e 
TA 


si € , 
NZ 
> 
D, 

ac 1 Ë 


> 
S 


EM ; 
NN 

2 

%e og È 


:}e 
AN 4 ce 

< 
4 No 


D RQ 


De ao 
5 
2 
AS 


Q pe 
NZ 
«1 


7 


K 


A 


# 


{ 


De de 
Rx 
NAN 


-G)8 Le : € n CR AO > GR Je ae G 
D SES DR SENS | 
N 4} IN SORN IA G) 
o 7 N 24 NT, SN NL 


cs . )» 
RQ 45 
AIN 

N RAIN 






No 









ÎÏL y aura les hommes de la gauche. 


MALHEUR à eux. 


Les plus empressés sur terre à suivre Dieu seront les 


premiers au jour de la récompense. 
ÎLs seront les plus proches de Dieu, 
Daxs le paradis des délices. 


UX nombre respectable d’entre eux sera pris parmi les 
générations passées, 


ÜX nombre plus faible parmi les générations à venir. 
ÎLs seront étendus sur des lits moelleux, 
ÂAccoupés face à face. 


CIRCULANT autour d'eux, des domestiques éternellement 
jeunes, 


LEUR offriront des coupes et des aiguières, 
Des gobelets remplis d’une liqueur exquise, 

N1 enivrante, ni déprimante. 

OX leur servira au choix toute espèce de fruits, 
LES viandes d'oiseaux les plus recherchées. 


LE teint blanc, les yeux noirs, des femmes les accueilleront, 
semblables à des perles au fond d’un écrin. 


CE sera la récompense de leurs œuvres. 

ÎLs n’entendront ni propos futiles ni propos obscènes. 
SEULS retentiront les mots : « Paix, paix ». | 
LEs hommes de la droite. Qu'ils seront heureux! 

AU milieu d’arbres soigneusement taillés, 

D''acacras bien alignés, 

Sous d’éternels ombrages, 

Au bord d’eaux vives. 
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Les fruits seront en abondance, 


Murs en toute saison. Leur cueillette sera toujours 
permise. | 


Les lits seront surélevés. 
LEs femmes seront d’une ligne parfaite. 
ÉLLEs ne perdront jamais leur virginité. 


CRACIEUSES, elles auront le même âge que leurs 
compagnons. | 


ÉLLES seront les compagnes des hommes de la droite. 


UX nombre respectable de ces derniers sera pris parmi les 
générations passées, 


UX nombre plus faible parmi les générations à venir. 
LEs hommes de la gauche, | | 
Quics seront malheureux! 

Daxs un vent de feu et ne disposant que d’eau bouillante, 
Daxs l’ombre d’une épaisse fumée, 

DérourvuE de fraîcheur et de légèreté. 

SUR terre, ils vivaient dans l’opulence, 

INSENSIBLES au remords pour les plus grands forfaits. 


Is disaient : Comment une fois morts, quand nous ne 
serons plus que poussière et ossements, nous reviendrons 
à la vie, 


Nous et nos ancêtres ? 
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Dis : Les peuples passés et à venir seront réunis, 


Daxs un même lieu à un jour fixé. 


Vous, égarés, qui refusez de croire, 
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Oui, nous sommes désemparés. 


Voyvez l’eau que vous buvez? 
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Ésr-cE vous qui la faites descendre des nuages ou nous? 


S1 nous voulions, nous l’altérerions. Que n’êtes-vous 
reconnalssants ? | 
Voyez le feu que vous allumez ? 


Ésr-cE vous qui avez créé le bois qui l’alimente ou est-ce 
nous ? 





Nous l'avons créé pour qu'il éveille l’idée de lenfer et >: < 
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CETTE âme était-elle fervente ? 

ÉLLE trouvera quiétude et joie dans le jardin des délices. 
Érarr-ce l’âme d’un homme de la droite ? 

ÉLLE sera saluée par les hommes de la droite. 
Érarr-cE l’âme d’un incrédule ou d’un égaré ? 

ELLE sera vouée à l’eau bouillante 

Ër au supplice du feu. 

Cecr est Pexpression de la vérité. 


GLoriFie le nom de ton Seigneur tout-puissant. 


57 - SOURATE DU FER 


28 versets 
Révélée tout entière à Médine à la suite de la sourate 
de la Fin du Monde. | | 


Au nom de Dieu le clément et qui manifeste.sa clémence. 


Tout ce qui est dans les cieux et sur la terre exalte les 


mérites de Dieu. Il est puissant et sage. 
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sus 


DR 


IL est le maître des cieux et de la terre. Il distribue la vie 
et la mort. Il est tout-puissant. 


ÎÏL est le commencement et la fin, le visible et l’invisible et 
Il sait tout. | 


ÎL créa les cieux et la terre en six jours puis proclama sa 
souveraineté du haut du trône. Il sait ce qui entre dans la 
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Croyez en Dieu et à son prophète. Donnez sur les biens NZ 


que Dieu vous a confiés. Ceux qui croient en Dieu et 
mettent leurs biens à son service recevront une belle 
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9. C’EST Lui qui divulgue à son serviteur des preuves évi- 
dentes pour vous faire passer des ténèbres à la lumière. 
Dieu est plein de mansuétude et d’indulgence pour vous. 


AR 


WNES 


Zu 
Se 
Se 


PR 


gs 
Ve 
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12. UN jour, tu verras une lumière briller sous les pas des 
croyants et des croyantes et à leur droite. Ce même jour, 
on leur annoncera qu’ils vivront éternellement dans des À 

N 


NZ 

eZ 
ESS 
ZX 


WSNL 
IN 
eZ 


jardins arrosés d’eau vive. Ce sera pour eux une félicité 
ineffable. 


ZARN 
IS 
G Q 


ENG 
SSS 
GSENER 

IS 
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Z des chimères jusqu’à ce que la mort vous surprenne. 
Satan vous a trompés sur Dieu. 
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14. AUJOURD'HUI, aucune rançon ne sera acceptée de vous, 
ni des infidèles. Votre séjour et votre patron seront l'enfer. 
Triste fin! 
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15. QU'ATTENDENT les croyants pour offrir leurs cœurs à la 
cause de Dieu et à la vérité qu’Il a envoyée ? qu'ils n’imitent 
pas ceux qui reçurent le Livre avant eux! ils s’en fatiguèrent 
peu à peu, leurs cœurs se durcirent et la plupart d’entre eux 
tombèrent dans la corruption. 
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16. SACHEZ que Dieu vivifie la terre morte. Nous vous avons 
apporté de nombreuses preuves. Peut-être comprendrez- 
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17. Les fidèles, hommes et femmes, et ceux qui prêtent à 
Dieu de bonne grâce, Dieu le leur rend au centuple. Sa 
récompense est magnifique. 
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18. Ceux qui croient à Dieu et à ses prophètes sont les vrais 
fidèles et les seuls témoins agréés par Dieu. Ils auront une 
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25. Nocs avons envoyé Noé et Abraham et nous avons fait 

| de leurs descendants nos prophètes et les dépositaires du 
Livre. Parmi eux, il y en eut de bons, mais la maiorité 
fut corrompue. | | 
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26. Nocs envoyâmes sur leurs traces d’autres prophetes, nous 
envoyâmes Jésus, fils de Marie, avec l'Évangile. Nous 
mimes dans le cœur de ses disciples la douceur, la compas- 
sion et ie goût de la vie érémitique. C’est eux qui inven- 
tèrent cette sorte de vie pour obtenir là grâce de Dieu, 
mais nous-même ne l’avons jamais imposée. Ils Fobser- >< 
vèrent mal. Nous avons donné leur récompense à ceux 4 Se 
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«et 


AO 
N 
7% 
2 #4 


‘52 
y 
62 
Sy 


N 
7 


et 


et 
# 


Q 7 


KW 
7 
m0) 


EE 


pr À p 
SE 


eue 

FPANQ 
SZ 

a do 
RQ 
SZ 


) NocZ \, 
lo 
& 


NZ 
27. O croyants, craignez Dieu, et soumettez-vous à son pro- NZ 
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donnera une lumière pour vous guider. Il vous pardonnera, 
car Dieu est indulgent et miséricordieux, 


AFIN que les gens d’Écriture sachent qu’ils ne disposent 
pas de la grâce de Dieu, que sa grâce est entre les mains de 
Dieu, qui l'accorde à qui Il veut. Sa grâce est infinie. 
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Révélée tout entière à Médine à la suite de la sourate 
des Hypocrites. 


Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 


Dru a entendu la plainte que t’a adressée cette femme 
contre son mari et celle qu’elle a adressée à Dieu. Dieu a 
entendu votre conversation car Il entend et voit tout. 


CERTAINS d’entre vous assimilent leurs femmes à leurs mères 
pour les répudier. Non, en vérité, ce ne sont pas leurs mères ; 
leurs mères sont celles qui les ont mis au monde. Ils tiennent 
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femmes, puis reviennent sur leur parole, affranchiront un LAQS 
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mauvais coup ou quelque vengeance ou encore quelque 
intrigue contre le prophète? Se présentent-ils à toi? 1ls 
emploient des formules moins respectueuses que Dieu 
quand Il te salue. En eux-mêmes, ils se disent : « Pourquoi 
Dieu laisse-t-Il impunies de pareilles formules ? » L’enfer 
sera leur punition. Ils y seront précipités. Quelle affreuse 
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SZ 12. croyants, quand vous désirez une audience du prophète, 
à faites une aumône. Vous n’en serez que meilleurs et plus 





purs. Si vous n’en avez pas les moyens, sachez que Dieu 
é$t toute indüulgence et bonté. 







Vos bèsérait-il de faire quélque aumône avant de vous 
entretenir avec le prophète? Si vous vous en dispensez 
— qué Dieu vous pardonne — observez du moin$ la prière 
et payez là dime. Obéissez à Dieu et à son prophète. Dieu 
coniaît toutes vos actions. | 






Que dire dé ceux qui pactisent avec le peuple .qui a 
éncouru la colère de Dieu ? La: vérité est qu’ils ne prennent 
parti ni pour vous ni pour ce péuplé. Ils appuient d’un 
sérment ce qu’ils savent être faux. | 







Dec leur prépare un affreux châtiment en punition de 
leurs mauvaises actions. | 
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ÎLs se servent de leurs serments comme d’un bouclier et 
cloignent les autres de la voie de Dieu. Ils subiront un 
supphice infamant. 


LEURS richesses et leurs enfants ne leur seront d’aucune 


aide auprès de Dieu. Ils resteront éternellement dans la 
gchenne. 


LE jour où Dieu les ressuscitera, ils Lui feront les mêmes 
serments qu’à vous. [ls croient être dans la vérité. Non, ce 
sont des imposteurs. 


SATAN les domine et leur a fait oublier jusqu’au nom de 
Dieu. Ce sont les suppôts de Satan. Ils sont perdus. 


Ceux qui combattent Dieu et son prophète tomberont 
dans le mépris. Dieu a écrit: « Moi et mes prophètes 
vancrons ». Dieu est fort et tout-puissant. 


Ceux qui croient en Dieu et au jour dernier ne sympathi- 
seront jamais avec ceux qui combattent Dieu et son pro- 
phète, fussent-ils leur père, leur fils, leur frère ou leurs 


728 


DENÉ 
SPA L 
AN LS < 








(09 als ea) -x-\) 










> 


Se 


| A 


SK 


\ 


1 


ANSE 


NEVERS NN ENV LENLENE 
| << KZ pe Re 
@ © AN 
RUE LL > a 1 < USE > y af 1 » Jos >hs ee 
ne € . GE . AY y 
PS rt RE nn ps 2 
3 VA . 6 
DE & vyrScS >, en sr By pro EC SZ 
\ .., A ds . . SNS 
RQ gtas La ps | lois J , lo Le de 
IIS À 
2 > Porr rs > € 99 & 9 | vs Dr, cf ? A 
NZ AS y CD à le ls 4 Las € AVS 
7 K ET RE sd or a 
ë a Lo \ 1, 
ÙZ SO eoË / Lot Pr / Late SD y>Ën rs > 28 > NZ 
SN 20 | SAS 5! es di aus Vs 8 4 A 
LAVE F ot. PEL LT A s» À y #7 > ne f A 
UNS Lez di A A) © > L,s CII 
+ _ Te ‘ ei (2 ? / "2 ee 2 % S 
NZ | > vr> Site SvssrroS pr Sos sr bg y D or > 
IN en AUS D HO 2 à à | 9 ZIJN 
Ne en k m = AS ss sélox.5 SAN 
ND AS ET RE 
A À yo5 Fr rs sr D . 2 T AY! AS 
NS GOT CESSET @o Soie AN Se 
NE £ _"t 22 Co ? > / yet , 7 à >9,7,È7 > 
AS O| NV ie. +] D > our dt 5 il AÈ 
WZ 2 F 2 £ ’ / Co 
2 sr EtS y Le # EE pa sP P 72» ”? IS 
VS bol its D ot A D > 
o a . TR 
NZ cr bros A ET re Sy Joss <> 
a ON es HiYle Sur ds) di : AN 
VE ” RS V2 
Oo 2H > For D 4% » pr 2 SAR Sy 006 IS 
PT ! a z . + . . 
VS Done Less AEY Fe ss TO) uso LI Q> 
IN ” # A ne < ? + 
Se & 
NZ oers De roro imr vÿ t cmt) LD ot du À 
NUE w É | .& | eo NN 
ZI Do dos sl ess > \psls Ab 


ZN 
SZ 


DS 
< Œ 


© 14,5 Ÿ d 0) GC 
ENENENE EN ENENEN EEE DES & 
À IN ZI NARNIA RE 
SAN I TT IKKS 


JS 

| | N A 

Fe : : . : . 7 NN 
alliés ? Dieu a inscrit la foi dans leurs cœurs. Il les anime «€ © 


de son propre souffle. Il les fera pénétrer pour l'éternité NZ 
> dans des jardins arrosés d’eau vive. Il les agrée, et eux TS 





7 


D) 


€; 
+ 
© e 


VS L’agréent. Ils sont les partisans de Dieu. Les partisans de w De 
> + Dieu triompheront. NZ 
4 Ÿ 7 Ve 
VS 


N 


TDR 
ANT 
TO 
RS 
ZIJN 
e) 


WLSS 
j 

h 
IN 


ER 

N°77 

SP4 
ENS 
ASE 


SN 1 AN lo 
4 Ÿ T 7 Ne 
ARE 59 - SOURATE DE L'EXODE + > 
De VS 
ZIK | 

Lt > 24 versets 4 © 
LE NA 
o 7 

 ANN Révélée tout entière à Médine à la suite de la sourate ZX. 

4 Le de la Preuve. 4 ù 
SNS | 2 
Z Ù , # . , 5 T 

Ÿ Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. SAN 


NZ 
DS 


EN 
SAINS 
SAN 


ASE 
LC 


Le] 


4 
S 


RQ 

7 
y 
ose 


Tour ce qui est dans les cieux et sur la terre glorifie Dieu. SZN 
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possible un tel événement, de même qu'eux se croyaient 
inexpugnables dans leurs forteresses. Dieu les attaqua à 
l'endroit qu’ils n’avaient pas prévu. Il jeta l’effroi dans leurs 


Cœurs au point qu’ils démolissaient leurs demeures en même 
temps que les assaillants. Méditez cette leçon, 6 vous qui * 


raisonnez | 


.  Ô1 Dieu n’avait pas décrété contre eux un pareil exode, Il 
leur aurait infligé un autré châtiment en ce monde. Le : 


supplice du feu leur sera infligé dans l’autre. 


. CETTE peine leur fut appliquée pour les punir de s'être 


dressés contre Dieu et son prophète. Les représailles de Dieu 


_ Sont impitoyableS contre ceux qui le combattent. 


Vous n’avez pas coupé ou laissé debout un seul palmier, 
que ce ne fût avec l’assentiment de Dieu et pour consterner 
les méchants. 


LE butin que Dieu a accordé à son prophète n’a coûté ni 
un cheval ni un chameau. Dieu fait triompher son prophète 
contre qui Il veut. Il est tout-puissant. 


LE butin que Dieu a accordé à son prophète aux dépens 


des habitants des cités appartient à Dieu, au prophète, à ses 


proches, aux orphelins, aux pauvres et aux voyageurs. Il n’a 
pas voulu que les riches soient seuls à le partager. Acceptez 
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hypocrites à leurs frères infidèles parmi les gens d’Écriture : 
« Si l’on vous exile, nous vous suivrons, nous ne croirons 
pas aux médisances tenues sur votre compte, si on vous 
combat, nous vous assisierons ». Dieu est témoin qu’ils 
mentent. 
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MENSONGE! si on les exile, ils ne les suivront pas, si on 

. les attaque, ils ne les soutiendront pas. S’ils les soutiennent, 
ce sera pour tourner le dos aussitôt. Et ainsi les infidèles 
resteront sans appui. 


Vous, musulmans, ils vous craignent plus que Dieu Lui- 
même, parce qu’ils manquent de perspicacité. 


Eux et les juifs n’acceptent le combat qu’à l’abri de leurs 
cités et derrière des fortifications. Ils sont sans pitié les uns 
à l'égard des autres. Ils vous paraissent unis alors qu’ils 
sont divisés. C’est un peuple déraisonnable. 


CoMME leurs proches prédécesseurs, eux aussi ont éprouvé 
les funestes suites de leurs actes. Ils subiront un supplice 
douloureux. 


ÎLs rappellent Satan disant à l’homme : « Ne crois pas », 
puis s’écriant quand l’homme a perdu la foi : « Je ne suis 
pas responsable de ton incrédulité. Quant à moi, je crains 
Dieu le maître de l’univers ». 
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I est le Souverain, le Saint, le Maître de la paix, le Protec- 
teur, l’Arbitre Suprême, le Fort, le Puissant, le Très Grand. 
Gloire à Dieu! Loin de Lui ce qu’on Lui associe. 
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et rechercher ma grâce, était-ce pour leur proposer votre 

amitié ?. Je sais tout ce que vous cachez et montrez. Ceux 

d'entre vous qui s’allient à mes ennemis prennent une 
mauvaise voie. RM ON ". 
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la rigueur de leur hostilité. fls s’acharneraient sur vous de 


Vos parents et vos enfants ne vous seront d'aucun secours. 
Au jour de la résurrection, Diéu vous départagera. Dieu 
voit toutes vos äctions. 


Suivez le bel exemple d'Abraham et de ses partisans 
lorsqu’ils dirent à leur peuple : « Nous sommes sans attache 
avec vous et les divinités que vous adorez en dehors de Dieu. 
Nous vous remions. L’inimitié et la haïne nous sépareront 
pour toujours à moins que vous ne vous ralliez au Dieu 
unique ». Néanmoins, Abraham concéda à son père : « J’im- 
plorerai le pardon de Dieu pour toi mais sans rien te garantir 
de sa part ». Seigneur, nous mettons notre confiance en Toi, 
nous revenons à Toi. C’est à Toi que toùt aboutit. 


O notre maître, fais que nous rie vivions pas en mauvaise 
intelhgence avec les infidèles. Pardonne-nous. Tu es puis- 
sant et sage. _ NN 


ABRAHAM et ses partisans sont un bel exemple pour ceux 
qui espèrent en Dieu et dans le jugement dermier. Quant à 
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ceux qui Le négligent, Dieu s’en désintéresse. Il est riche 
et glorieux. 


Dit peut faire naître une cordiale entente entre vous et 
vos ennemis. Dieu est puissant. Il est plein d’indulgence 
et de commisération. 


Dev ne vous interdit pas d’être bons et justes envers ceux 
qui ne vous attaquent pas à cause de votre religion et ne 
vous expulsent pas de vos demeures. Il aime les justes. 


Mais Il vous interdit toute alliance avec ceux qui vous 
combattent à cause de votre religion, vous expulsent de 
vos demeures ou y contribuent. Une telle alliance serait 
une iniquité. 


O croyants, lorsque des musulmanes se réfuygient chez 
vous, éprouvez-les. Dieu est fixé sur leur cofiviction. Si 
leur foi vous paraît sincère, ne les laissez pâs. retourner 
auprès des infidèles. Car, désormais, elles në*sont plus 
licites pour eux ni eux pour elles. Toutefois, Féndez deür 
dot à leurs époux. Vous pouvez alors vouShèmes ges 
prendre pour épouses mais à condition de leSt dotér. Ne 
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64 - SOURATE DE LA DÉCEPTION 


IS verseis 


” Révélée tout entière à Médine à la suite de la sourate 


de la Défense. 


Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 


T'our ce qui est dans les cieux et sur la terre glorifie Dieu. 
"À Lui le pouvoir et les hommages. Il est tout-puissant. 


C'EST Lui qui vous a créés. Certains d’entre vous ont la foi; 
d’autres, non. Dieu voit toutes vos actions. 


CE n’est pas sans but qu’Il a créé les cieux et la terre. Il 
vous a dotés d’une belle forme. C’est à Lui que tout fait 
retour. 


ÏL sait ce qui se passe dans les cieux et sur la terre, comme 
I sait ce que vous cachez et vous montrez. Il lit dans les 
cœurs. 


L'HISTOIRE des peuples impies n'est-elle pas parvenue 
jusqu’à vous? Ils ont éprouvé les funestes suites de leurs 
actes. Un châtiment douloureux les attend. 
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6. Ca, lorsque les prophètes vinrent à eux avec des signes 
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évidents, ils les accueillirent par ces mots : " Comment, un 
homme comme nous nous indiquerait la bonne voie? » 
Ils nièrent Dieu et repoussèrent es signes. Dieu n’a que 
faire d’eux. Ses richesses et sa renommée sont immenses. 
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7. Les infidèles prétendent qu’ils ne seront pas ressuscités. 





Dis : Par mon maître, vous serez ressuscités et on vous (LE 
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räppellera toutes vos actions. Ce sera chose facile à Dieu. 
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8. Croyez en Dieu, à son prophète et à la lumière que Dieu  È 
vous a envoyée. Dieu sait toutes vos actions. HUE 
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WZ 1. O prophète, ne répudiez vos femmes qu’autant qu’elles 
IN peuvent entreprendre leur retraite. Calculez exactement 
« D ke celle-ci. Craignez Dieu, votre maître. Pendant la retraite, 
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66 - SOURATE DE LA DÉFENSE 


I2 versets 


Révélée tout entière à Médine à la suite de la sourate 
des Appartements. 


Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 


1. © prophète, pourquoi t’interdis-tu par complaisance pour 
__ tes épouses ce que Dieu te permet. Dieu est indulgent et 
miséricordieux. _- 


2. Dreu permet qu’on se délie d’un serment. C’est votre 
patron. Il est savant et sage. 


3. LE prophète confia un secret à une de ses épouses, qui le 
divulgua. Averti par Dieu, il lui en fit la remarque à demi- 
mot. Quand elle se vit découverte, elle s’exclama : « Qui t’a 
ainsi renseigné ? » Il répondit : «Le Docte et l’Instruit ». 
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11.  DrEu propose en exemple aux fidèles la femme de Pharaon. 
Elle disait : « Seigneur, réserve-moi une place au paradis. 
Protège-moi contre Pharaon et ses manœuvres! Délivre- 
moi des méchants ». | 
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Révélée tout entière à La Mecque à la suite de la 
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… Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 
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© » 
/ ex 
p 
< 
NY 


ae 

AN 

2 
ST 


3 


LS 
NS 


28. Dis : « Réfléchissez. Que Dieu me fasse périr moi et mes 
partisans ou qu'Il nous fasse grâce, qui sauvera les infidèles 
d’un châtiment terrible ? » Ce 


G}e ae 
US 
NZ 
NACA 


l 
NS 


29. Dis : «Il est miséricordieux, nous croyons en Lui et nous 
nous fions à Lui. Vous saurez bientôt qui de nous est dans 
l'erreur ». | 


7 


Q 

y 
Ne 
Ÿ Di 


/ 


G 


AR 
7 
ge 


1 
IS 


30. Dis : « Réfléchissez, si soudain l’eau rentrait sous terre, 
qui vous donnerait de l’eau courante ? » Le 


NZ 


DRAC 

1. 

NN. 1 
AA 


D 
NN 


N\'ZSRQ 
DANS 
IN 


GR 
NS 
Da 


68 - SOURATE DE LA PLUME 


NN 
gJN 


0) 


$S2 versets 


DR 
DA 


ZEN 
ONSENS 


Révélée à La Mecque à l'exception des versets 17, 18, 
19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32» 3% 
48, 49, 50, SI et 52 révélés à Médine. 


o) 


NSxZ 


Révélée à la suite de la sourate du Grumeau. 


CNT 
NZ 


Au nom de Dieu le clément et qui mamifeste sa clémence. 


1. Noux. Je jure par la plume et par toutes les écritures, 


AS) 


2. Que, grâce à Dieu, tu n’es pas un possédé. 


DR 
SANNTN 







CZ 


NN NE NE 


< 


ÉNENENENENENDE 

LR AIN AR AIR AIR AR AR AIEEE 
SI IN INR IE IR Ye 
€ Ye € DER AR Je e°6 Je Ye Je 5° nm) ge SN 


82e 
XX 


Sya® 


y 
NS 


7 


ENS 


ES GR | À 
INT 
Ù 4, ŸS C 


hf 
Nec 


CE 


S 


U 
N 


S 
7 


JS 


INS 


N 


NES 
IN 
INA 


3e 
PR 
NE 


7 


« 


5} a(0 
LS 
S 
De 


L'Q CO O * 
ME NLER 
INEINNeZ 


© 


C2 
<< 
SN 
Ne 


6 
+ 
LS 


SR 
7 


sx «© 
9° 
SE 


ÿ 


2 
7 


NZ 
IN. 


Q) 


RON 


\Z 


DE 
DA 


y 
\ 


KO 


N 
LEZ 


NZ 
D, rf. 
AN 


oct 


LES 
SZ 


N : 
LS 
IT 





(Ai) 


) G 6)e ao G)2 Le ce ao ce se Rae BAC Ge «€ 
AVE VE VE VE SE SNE NES 





Ha 
F2 
S 
Ÿ 






5 


SN 
à 
AA 


D OLVLÉ LE Lr7 PI 59, 7% > À | a 
24 CIC ; af ie Jail Ci) 45 D cite 


e 


LU 
S 


ZX 
AIN 


ee Pr EL 2 5 > » F'uro8 Pokésy Lys 


99 w 
DR A IE Date da); 051, Wu D Cie 


NN 


CR 
SZ 


- 


> >> vÉ > À s Pis. À D Ée LT ST 7 
d &6l JS D ose ES sites Less 


F4 
laps sit nn 


2 > _L7e9 À 4 vs ob à Le A 
a Ce D ps Gpà Les sf a es al 
D 


LES 
SZ 


LE 
/ ; 


GS 
SE 


NN 
sr 
Se 


r Ed 


roû TA 2117 or PP upi sr > À | | [2 Cd QU 
Se 7 >#> « > £ Zt th ous Pop srs << 
AN dE LÉ. DRE he Jodtess  ZN 
QD 0 POSLes QG 
2 & Ci À “ 2e p7£ > À LC / . o 

: : Le | NZ 
Dé LD ge d PE . À 2# 23 ss 7 


NZ? 


nm 













KEANE (0) 


ver? 


CLS EEE] 










S 


CL 
NN 


ES 


NAS 


(J 


ASS 
SAN 


WVZ 
ZX 


86 
DT 


CG 


SC 
7 


È 


D 


es) 


NS 
NS 


0) 


PE 


Cal 


q 


© 
VS 
AS 


Ra 
LS 


€ 
À 
AN 
Ÿ, 


€; 


© 
N 
7) 


a 


t 


oo 
WA 


1 
JS 


ce: 


WZ 
J 







re 
y To) 
A 







AN 


IPS 


Ge Qo (5e Oo 
NE 
TZ 
ç A re 


7N 


So 
Sr 


WZ 
S 


ce) 


7 


: 
HU] 
La 

Le] 





NZ 


ex : 
y 


Ve 
S 


C2) 


(#8 @ 
AG 
ARS 
CL 

at 


SE 


NW 


Ca 


Ha 
iQ ANA J 
Ve 


frivolité, 


fables ». 





SAIS I IN 


AG 
2 

Tu auras une récompense irrévocable. 

T'u as une grande force de caractère. 

Tu verras et ils verront 

LEQUEL de vous deux est un possédé. 


Ton Seigneur sait mieux que quiconque qui est égaré et 
qui est dans la bonne voie. 


N'o8éis pas aux menteurs. 
Î£s souhaitent que tu sois accommodant pour l'être avec toi. 


N'ÉCOUTE pas ceux qui jurent à tort ct à travers avec 


RAILLENT et médisent, 
NE sont pas serviables, se montrent méchants, perfides, 
Bruraux et grossiers. 
ÏL en est qui, se sentant pourvus de richesses et d’enfants, 


ACCUEILLENT nos versets par ces mots : “ Ce sont de vieilles 


Nocs les humilierons. 

Leurs richesses et leurs enfants sont une épreuve, comme 
celle que nous avons jadis infligée aux propriétaires d’un 
jardin qui s'étaient promis de récolter leurs fruits de bon 
matin, 

Sans faire la part des pauvres. 


UX fléau anéantit le jardin pendant qu’ils dormaient. 


Au matin, 1l était sens dessus dessous. 
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Ex se réveillant, ils s’interpellèrent : 


ÂiLoNSs à notre jardin si nous voulons faire notre récolte. 






Ïis partirent eñ chuchotant. 






« Nous ne laissérons entrer aucun pauvre », affirmaient-ils. 






FERME était leur décision. 
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Quand ilS arrivèrent à leur jardin, ils s’exclamèrent : 
« Nous nous sommés trompés, ce n’est pas luï ». 





Oui, cest lui, mais nous sommes ruinés, durent-ils 
convénir. DE 






LE plus modéré d’entre eux leur dit : « Ne vous ai-je pas 
recommandé de penser à Diéu? » 






« Div soit loué! répondirent-ils, nous avions agi en 
méchants ». | 





Puis, ils s’accusèrent mutuellement. 





VAALHEUREUX que noûs sommes! nous avons été iniques. 






Puisse Dieu nous donner ur meilleur bien que ce jardin. 
C’est sur Lui que nous comptons. 







VoiLa comment nous châtions! Le châtiment de l’autre 
monde $era encore plus terrifiant. Ah! si les hommes le 
savaient! 
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Ceux qui craignent Dieu seront reçus par Lui dans des 
jardins de félicité. 


TRAITERONS-Nous de la même façon les soumis et les 
rebelles ? 


QUu'EsT-cE qui vous inspire de tels jugements ? 
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Avez-vous un livre où il soit dit 
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Que vous obtiendrez tout ce que vous désirez ? 


TENEZ-vous de nous l'engagement formel que nous 


satisferons tous vos désirs jusqu’au jour de la résurrection ? 


INTERROGE-LES : Qui est le garant d’une telle convention ? 


Y a-t-il des gens avec qui ils se concertent ? dans ce cas, 
qu'ils les présentent, s'ils sont de bonne foi. 


LE jour de la fuite éperdue (du jugement dernier), ils 
seront conviés à se prosterner, mais ils ne le pourront pas. 


LEs veux baissés et les traits du visage avilis, tels ils 
seront devant Dieu. Et pourtant, on les avait conviés à se 
prosterner quand ils étaient en pleine santé. 


Laisse-Mmotr régler leur compte à ceux qui traitent mon 
Livre de mensonge. Je consommerai insensiblement leur 
perte sans qu'ils s’en aperçoivent. 


JE serai longanime avec eux, car mes moyens sont 


infaillibles. 


ÉxIGEs-TU un salaire pour prix de leur croyance? Ce 
salaire pourrait leur peser. | 


CoNNAISSENT-ILS le secret des mystères ? S’en inspirent-ils 
pour écrire ? 


SOUMETS-TOI aux décisions de ton Seigneur et n’imite pas 
Jonas qui interpella Dieu dans un moment de désespoir. 


760 


AS 






{ 


> 


$ 


ê 


# 


sue 2 
SS 
7 
CZ, 


5) 
y e 
Vo 


ac 
DS 
REZ 

N° 44 + 


VC 


D'LOR 
RQ 







ee] 
46 


5» 
SZ 
S ASS 


DCE TE 
Qc 
$ 
Fr" 










ALLER 
1 NZ 9, NS 
SAC 

De te 
us 

_ 2e er AR ARE ZX 
re ï R « e «|A . 7 e 
a) DNS Le) KI GI dti 8 # D) ab Le AN 

| T6 / / 

> 


a Ê AN A : 
“ . > ; Le NS 
LU 6 ae D ee hp LE 


© 
FA 
€ 
É 

Ë 
€ 
: 
k 
L 
ù 


Las 4 Dplera SU he DE s Ale 
spots, dis; ps a) 


dd er 


ii 5) dd Ÿ de Le mg dinde 


(0 als aille; 


jade eue ea A nee LPS Re 7 rs is » 
LS EN EN ENV NE VE VE NVENVE 
LE ASP SPISD SOISSONS: 
SZ NI I IN IR LIN LIN LE IN ENV 
de ol 2e et: 2 st: rs '. Fee 4 we 

d 


x & 


()8 ae «t 
TA N N 
ST Z 
Sa ’] % 
vot = y >t JO Jing 7e PS B>/ = 


Sel ÉD 05 Le 48 D ED OX 2 


mr me / 
dd 


AT ae PR PP PE 24 
pr] 


dé 


æ . AN > 
tt > 3, > € SÈÉ > 2>/ ae, 2 


\ 

\ 

\ 
Q Lie « 
NT 


PEVES PS / 


« 
1Q 


3 2ot tu” 3 
(2 


‘8 
Y e 
LP. 
< 
N 1 


cd 


S 
7 Ve 3 


OR 
Ÿ 


Pod 
À Ds sPe Par 3e STARS RS Le De 


FC 
NN 
7 
A, 


N exe 
7 


7 


}® 
M 
£ 

Dit 


€ 
e 

NN 
aN 4 


#5 oO Cf " 
[3 


, | RENTE LC dn) D gd ps 


ly 
N 


Fou 2. À D > 12 » D pv >, 
\ 
rd 


RS 
7 
ea 


7 


8 


3, >6,/ >> A 


lyy 
NN 
a 


» Dr os #2 PDP >y > w DA 


G 0) 
SNS S 


S 
y 


NO 


À, For > App >t > 7 + 
-* 


s / & 
res el ses ol 


le 


J 3/5 


ON 


lo 
N 
e 


7) 
TC 


s8, >£ 
Lane pl Æ) dire 


De Cf > À > > °°” 


LS 
DS 


b 
a 
“. 
€ 
J 
. 
L 


By y 15% 55 É > dr S 2 
dt se: . LR | 
So Y) ED ea 38 9 cs3U 
LEVEL NE VEN VE ESS 

ANNE AN AN AI EN ANSE 


2 EL | ; 







NN 






ei] NS nr 
SE 


£ & ) 


IR 


OLIS CN EN ES CS CSS CS CS GNENE 
RNA ASE 


49. 
50. 


SI. 
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La réparation. Quelle chose grave que la réparation! 


Qui pourra t'expliquer la réparation ? 


A ® | LA = me , : * NS 
S1 la grâce de Dieu ne s'était manifestée en sa faveur, il « œ 
5 . : n : © 
serait resté seul sur le rivage à expier ses fautes. SN 


SON Seigneur le distingua. Il en fit un homme vertueux. 


Peu s’en faut que les infidèles ne te foudroient du regard 
quand ils entendent réciter le Coran. Ils disent : « C’est un 
possédé ». 


LE Coran n’est qu'une leçon pour l’univers. 


69 - SOURATE DE LA RÉPARATION 


52 versets 


Révélée tout entière à La Mecque à la suite de la 
sourate du Pouvoir. 


Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 






THémoup et Ad ont traité de mensonge le jour dernier. 
LE peuple de Thémoud a péri dans une catastrophe. 


UX vent glacé et d’une impétuosité inouie a décimé le 
peuple d’Ad. | 


Dru le déchaîna contre eux sept nuits et huit jours consé- 
cutifs. Les gens étaient renversés sur le sol comme des 
troncs de palmier creux. 


Ÿ en a-t-il un seul survivant ? 
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._ LE peuple de Pharaon et d’autres peuples avant lui, les 


8 
cités de Loth, avaient commis aussi des fautes. 

9. ÎLs avaient désobéi au prophète de leur Seigneur. Le 
Seigneur leur infligea un châtiment exemplaire. 

10. AU moment du déluge, nous vous avons sauvés sur une 
arche, L | | 

11. VOULANT vous donner ainsi une leçon et toucher les 

| oreilles sensibles. | | 

12. LORSQUE la trompette sonnera une fois 

13. ÆEr que la terre et les montagnes seront soulevées et 
pulvérisées en un clin d’œil, 

14. CE jour-là, l'événement s’accomplira. 

15. LE ciel s'ouvrira et s’effondrera. 

16. LEs anges se tiendront sur les côtés, huit d’entre eux 
soutenant sur leurs têtes le trône de ton Seigneur. 

17. CE jour-là, vous défilerez devant Dieu. Vous ne pourrez 
cacher aucune de vos pensées, même les plus secrètes. 

18. CELUI à qui on remettra son compte dans la main droite 
dira : « Voici, lisez mes comptes ». 

19. « J'AI toujours cru à un règlement de comptes » 

20. UNE existence heureuse lui sera assurée 

21. Dans un jardin situé à une haute altitude. 
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EX LE 24. CELUI à qui on remettra son compte dans la main gauche, SZ 
Z 4 
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4 SE 25.  S'ÉCRIERA : « Plût à Dieu qu'on ne m’ait pas remis mon 
y 


à 26. « JE n'ai jamais cru à un règlement de comptes ». 
0) 


« SES CS CN CS CS CS CS CS CS 
NAS EI INIST 


compte ! » 


27. « PLiur à Dieu que Je sois retourné dans le néant! » 
28. À quoi me servent mes richesses maintenant ? 
29. Ma puissance a disparu. 

30. ou PRENEZ-LE, ligotez-le », ordonnera une voix. 

31. LRAINEZ-LE dans l'enfer, 

32. CHARGEZ-LE d'une chaîne de soixante-dix coudées. 

33. Ca, il n’a pas cru dans le Dieu Auguste, 

34. Ni n'a recommandé de nourrir les pauvres. 

35. IL n’a aujourd’hui, ICi, aUCUN ami. 

36. ÎL aura du pus pour toute nourriture. 

37. C’EST la nourriture des damnés. 

38. JE jure par les choses apparentes 

39. Er non apparentes 

40. Que le Coran est l1 parole d’un envoyé sublime, 


41. Er non d’un simple poète. Ah! que vous avez peu de foi! 
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42. Ça nest pas plus la parole d’un devin. Ah! que vous + D 

réfléchissez peu! NZ 

de : ZI 

43. C'EST la révélation du Maître de l’univers. 4 D 

.—. | NZ 

44. Sile prophète nous attribuait des propos que nous n’avons PIN 

pas tenus, ES LE 

| NZ 

45. Nous l’aurions saisi avec force | AIS 

46. Er nous lui aurions tranché la carotide. - o 

: ee. | . ZX 

47. Qui d'entre vous pourrait s’interposer entre lui et moi ? w à 

| NZ 
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49. Noës savons que certains d’entre vous le traitent de ZX 

mensonge. . + PE 

| | —. NZ 

50. CE Livre est le désespoir des infidèles. ZN 
51. ÎL est l’expression de la vérité. C1 

52. GLORIFIE le nom de Dieu le très-haut. do 
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70 - SOURATE DES MARCHES Le 
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Kévélée tout entière à La Mecque, à la suite de la + Ad 

sourate de la Réparation. | NZ 

| , dr JS 

Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 24 
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1 ON interroge : « À qui est destiné le châtiment annoncé ? » 


2. Réronns: Aux infidèles. Nul ne saurait empêcher qui > 
ait lieu. | 
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45. « Nous avons nié le jour de la résurrection », 

46. « Jusqu'au moment où nous nous sommes trouvés devant 
l’évidence ». 

47. AUCUNE intercession ne leur servira. 

48. Pourquoi se dérobent-ils à nos avertissements ? 

49. SEMBLABLES à des ânes effarouchés, 

50. ÆuyanT un lion? 

51. BIEN plus, chacun d’eux souhaite recevoir des révélations 
particulières ! 

52. ÎL faut vraiment que ces gens-là ne craignent pas la vie 
future! 

53. Qu'irs prennent garde! Ce Coran est un avertissement. 

54. Ér qui veut être averti, l’est. 

55. Er ne seront avertis, que ceux que Dieu voudra bien. C’est 


Lui qui dispense la piété et l’esprit de pardon. 


75- SOURATE DE LA RÉSURRECTION 


38 versets 
Kévélée tout entière à La Mecque, à la suite de la 
sourate du Choc. 


Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 


I. J'EN jure par le jour de la Résurrection, 


2. J'EN jure par la conscience, 
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L'HOMME croit-il que nous ne reconstituerons pas son 
COrps ? | 


ERREUR. Nous sommes même capable de rendre égales ses 
phalanges. 


La vérité, c’est que l’homme ne cherche qu’à donner libre 
cours à ses passions. 


A quand le jour de la résurrection ? interroge-t-il, 

CE sera le jour où l’œil de l’homme sera hagard de terreur, 
La lune sera éclipsée, 

LE soleil et la lune seront réunis. 

CE jour-là, l’homme s’écriera : « Où fuir?» 

Muis, il ne trouvera pas de refuge. 


CE jour-là, ô homme, tu rejoindras ton Maître pour 
toujours. 


CE jour-là, l’homme c' nnaîtra ses engouements et ses 
dédains. 


EX vérité, l’homme est son propre témoin, 
Quolqu’ir se cherche à lui-même des exCUSeS. 


NaGiTE pas la langue, dans ta hâte à réciter le Coran. 
C'est à nous qu’il appartient de l’incarner en toi et d’en 
composer un Livre. 


Au fur et à mesure 
t'en la substance. 


que nous te le divulguons, assimile- 
C’EST à nous de l'expliquer. 

Mais, hélas! l’homme a hâte de jouir en ce monde 

Er il néglige l’autre. 

LE jour de la résurrection, il y aura des visages rayonnants 
de félicité, 


T'ourKés vers leur Seigneur. 
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CE même Jour, il y aura des visages contristés 

Par le pressentiment d’une catastrophe proche. 

Oui, quand l’âme est prête à quitter le corps, 

Qu’ox implore partout un remède, 

L'HOMME comprend que la séparation est venue. 

SES Jambes se raidissent. 

LE voilà en marche vers son Seigneur. 

Jusqu’aors, il n’avait fait ni l’aumône, ni prié. 

Brx plus, il traitait le Livre de mensonge et le repoussait. 
RENTRÉ auprès des siens, il était plein de superbe. 


UXE autre attitude eût mieux valu Pour toi, oui, elle eût 
mieux valu! 


L'HOMME croit-il qu'il à été créé sans but? 


N'ÉTaIT-IL pas primitivement une goutte de sperme, 
sécrétée entre tant d’autres ? 


NE fut-il pas ensuite un caillot de sang auquel Dieu donna 
vie et forme ? 


ÏL en tira un couple, l’homme et la femme. 


Er un tel Dieu serait incapable de ressusciter les morts ? 
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76 - SOURATE DE L'HOMME 


31 versets 


Révélée tout entière à Médine, à la suite de la sourate 


du Miséricordieux. 


Au nom de Dieu le clément et qui mamfeste sa clémence. 


NE s’est-il pas écoulé une longue période de temps durant 
laquelle l’espèce humaine était totalement inconnue ? 


Nous avons créé l’homme d’une goutte de sperme compre- 
nant tous les éléments de la vie. En l’appelant à la vie, nous 
avons voulu léprouver. Nous lui avons donné entendement 
et sensibilité. 


Nocs lui avons indiqué la bonne voie, le laissant libre de se 


montrer reconnaissant où ingrat. 


Nous disposons de chaînes, de carcans et de l’enfer pour 
punir les infidèles. NX 


LEs justes boiront à des coupes remplies d’une mixture 
ayant la fraicheur du camphre. 


ÎLs boiront à une source que les serviteurs de Dieu utilise- 
ront à leur convenance, | 


Eux qui accomplissent leurs vœux et redoutent le jour où 
les catastrophes s’étendront avec une violence inouïe, 


Eux qui distribuent des vivres aux pauvres, aux orphelins 
et aux captifs, malgré leurs propres besoins, 
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ÎLs porteront des habits de soie verte et de satin, galonnés | 


d’argent. Le Seigneur leur fera offrir des breuvages d’une 
grande pureté. | 


S1 vous recevez une pareille récompense, c’est que votre 


conduite a été méritoire. 
Our, il est vrai que nous t’avons révélé le Coran. 


SouMETs-ToI à la loi de ton Seigneur et n’écoute ni les 
méchants, n1 les incrédules. 


GrLortFiE le nom de ton Maître, matin et soir. 


EX pleine nuit, adore-Le et loue-Le de longues heures. 


Ces gens-là préfèrent la vie présente et oublient la lourde 


échéance qui les attend. 


Nous les avons créés et nous les tenons sous notre dépen- 
dance. Et si nous le voulions, nous leur substituerions une 
autre espèce d'hommes. 


Cect est un avertissement. Que celui qui le désire prenne 
le chemin de son Seigneur! 


Êr vous ne le désirerez, que si Dieu veut. Dieu est toute 
science et toute sagesse. 


IL accueille qui Il veut dans le sein de sa miséricorde. Il 


réserve aux injustes un: châtiment douloureux. 
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79 - SOURATE DES ANGES DESTRUCTEURS 


45 versets 


Révélée tout entière à La Mecque à la suite de la 
sourate de l’Evénement. 


Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 


Par les anges qui dévasteront le monde, 


Qui 


Qui montreront la plus fougueuse agilité, 


Qui 


Er qui prépareront l’Événement, 


déploieront la plus vive énergie, 
seront invincibles à la course, 


LE jour où une secousse agitera la terre, 
SUIVIE d’une autre secousse, 


JE jure que, ce jour-là, les cœurs des hommes seront trem- 
blants de peur, 


Er leurs yeux pâles d’épouvante. 


«ALLONS-NOUS retourner sur la terre de misère ? » 
diront-ils, | 


« APRÈS que nos os auront pourri dans son sein ». 
« UN pareil retour serait vraiment démoralisant ». 
UN seul ordre sera donné. 

Er les voilà sortis de leurs tombeaux. 


L’misToIRE de Moïse est-elle arrivée jusqu’à toi? 


Sox Seigneur l’interpella dans la vallée sacrée de Thowa. 
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17. VA trouver Pharaon qui se livre au despotisme. 
ZAR 18. Dis-cur : « Veux-tu revenir au bien?» 


19. JE te mettrai dans la voie de ton Seigneur. Peut-être cela 
t’inclinera-t-il à plus de modération! | 
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20. Moïse lui fit voir alors les miracles les plus édifiants. 
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21. JL les traita de mensonge et se détourna. 


22. Puis se mit en devoir de riposter. 


GS 
L> 


23. ÎL rassembla ses gens et leur proclama : 


24. «JE suis votre Seigneur tout-puissant ». 
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27 Quaxr aux injustes et à ceux qui auront préféré les 
plaisirs du siècle, | 


38. L’ENFER sera leur demeure. 


39. EX revanche, ceux qui auront respecté léur Seigneur et 
vaincu leurs passions, 


40. AURONT le paradis pour séjour. 

41. LS te demandent : « Quand est-ce que l'heure sonnera ? » 
42. 1LN quoi es-tu qualifié pour répondre à une telle question ? 
43. Érit ne relève que de ton Seigneur. 


: us ne S 1 x 
44. Quanr à toi, tu nas Mission que de l’annoncer à ceux 


qui la redoutent. 


45. LE jour où ils la verront, ils auront le sement de n'avoir 


passé sur terre qu’un soir où un iiatin. 


8o- SOURATE DU « SÉVÈRE » 


42 versets 


Aù nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 


1. LE prophète prit un air sévère et se détourna, 
2. LORSOUE l’aveugle vint à lui. 
3. Qui te dit qu’il ne deviendra pas meilleur, 


4. Qu'it. ne t’écoutera pas ét que tes leçons lui profiteront ? 
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Tu le négliges. 


UE telle attitude est injuste. Le Coran est un enseigne- 


ment. 
Qui le désire, doit le recevoir. 
ÏL est gravé sur des tables bénies, 


DRESSÉES à une très haute altitude et d’une pureté incom- 
parable, 


GarDÉES par des anges 

GLoRIEUX et innocents. 

Mort à l’homme. Qu'il est incrédule! 
Ougie-T-11 d’où Dieu le tire? 

IL le tire d’une goutte de sperme, qu’Il façonne. 
ÏL lui fraie les voies. 

Purs, Il le fait mourir et l’enterre. 

ÎL le ressuscite quand Il veut. | 

L'HOMME n’exécute pas ce que Dieu lui ordonne. 


QU’IL médite cependant sur les nourritures que nous lui 


accordons. 

Nous faisons tomber l’eau du ciel. 
Nous fendons la surface de la terre. 
Nous faisons pousser les grains, 


.. La vigne et le fourrage, 


L’oLivier et le palmier, 
Les bocages épais, 
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ANIMÉ de bonnes dispositions, LVL 
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31. Les fruits et les légumes, 


2. Pour vous alimenter, vous et vos bestiaux. 


33. LOoRsQUE la trompette sonnera, 


.… L'HOMME füuira son frère, 


35. SA mère et son père, 


36. SA femme et ses enfants, 

37. CHacuN ayant assez, ce jour-là, de s’occuper de lui. 
38: “C5 jour-là, on verra des visages épanouis de Joie, 

39. SOURIANTS et pleins de quiétude. 

40. CE jour-là, on verra aussi des visages confondus 


41. Er ternis par la honte. 


É: 
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3 
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CEs visages seront ceux des impies et des corrompus. 


81 - SOURATE DU SOLEIL QUI S'ÉTEINT 
| 29 versets | 
Révélée tout entière à La Mecque à la suite de la 
sourate d’Abou-Lahab. 


Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 


Lorsque le soleil s’éteindra, 
Que les étoiles tomberont des nues, 
. QUE les montagnes se mettront en marche, 


. Que les chamelles seront abandonnées, 
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11. Par des anges glorieux qui notent vos actions. 
12. ÎLSs savent tout ce que vous faites. 

13. LES justes nageront dans la félicité. | 

14. LES méchants iront en enfer. 

15. ÎLs y entreront le jour de la résurrection. 

16. ÎLs ne sauront yÿ échapper. 

17. Qu te dépeindra le jour de la résurrection ? 
18. Ourquite dépeindra le jour de la résurrection ? 


19. CE jour, aucune âme ne pourra rien pour les autres. Ce 
jour-là, la puissance ne sera qu’à Dieu. 


83- SOURATE DES FRAUDEURS 
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Kévélée tout entière à La Mecque à la suite de la 
sourate de l’ Araignée. 


Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 


1. MALHEUR aux fraudeurs 
2. Qu, lorsqu'ils reçoivent, exigent pleine mesure, 


3. Er qui, lorsqu'ils mesurent ou pèsent pour les autres, les 
font perdre. 
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NE songent-ils pas qu’ils seront ressuscités, 
Âu grand jour? 


Au jour où les hommes comparaîtront devant le maître 
de l’univers. 


Qu'irs le sachent, la liste des pervers se trouve dans les 
ténèbres. | 


Er qui te donnera une idée de ces ténèbres ? 
CETTE liste est numérotée. 

MALHEUR, ce jour-là, aux incrédules! 

Qui nient le jour de la résurrection. 


SEULS les méchants et les criminels traitent ce jour de 
mensonge, 


Eux qui accueillent la lecture de nos versets par ces mots : 
« Vieilles histoires que cela ». | 





Non, ce ne sont pas de vieilles histoires, mais leurs mau- 
vaises actions ont fini par corrompre leurs cœurs. 
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CERTES, ce jour-là, ils ne recevront aucun regard de leur ZA 
Seigneur. LE 
0 SZ 


ÎLs seront précipités en enfer. 
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OX leur dira alors : voilà le supplice que vous traitiez de 
mensonge. 


La liste des gentils, au contraire, se trouve aux confins du 
ciel. 
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Mhais qui te donnera une idée de ces confins ? 
CETTE liste est numérotée. 


Les élus du ciel la contempleront. 
LEs vertueux nageront dans la félicité. 


ÉTENDUS sur des divans, leurs yeux se porteront en tous 
sens. 
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Tu verras leurs visages refléter la félicité. 


ON leur versera à boire des liqueurs fines, soigneusement 
conservées, 


SCELLÉES avec du musc. Quel objet de compétition pour 
les ardents! 


La saveur de ces boissons sera exquise. 
C’EST une source à laquelle s’abreuveront les élus. 


Sur terre, les mécréants se moquaient des croyants. 


Les croisaient-ils ? ils se les montraient du regard. 


ÉraïENT-15s rentrés chez eux ? qu’ils les prenaient comme 
sujet de plaisanterie. 


Les apercevaient-ils ? qu’ils les traitaient d’ignares! 
ES ap q 8 


Er pourtant ils n’ont pas reçu mission d’apprécier leurs 
actes. | 


ÂAujourD'HUI, c’est le tour des croyants de se moquer des 
mécréants. 


Érenous sur des divans, ils vérifieront 


SI oui ou non les mécréants expient leurs œuvres. 
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84 - SOURATE DU « CIEL QUI SE FEND » 


25 versets 


Révélée tout entière à La Mecque à la suite de la 
sourate du Ciel qui se déchire. 


Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 


1. JLORSQUE le ciel se fendra, 


2. (OréissaNT ainsi à la volonté de son Maître et ne pouvant 
pas ne pas obéir), | | 


3. LORSQUE la terre entrera en convülsion, 
4. QU'ELLE se videra dé son contenu et le rejettera, 


(OBÉISSANT ainsi à la volonté dé son Maître et ne pouvant 
päs ne pas obéir), 


6. ÂALors, & homme, toi qui t'es sacrifié pour ton Seigneur, 
tu le rejoindras. 


7. Crzur à qui ses comptes seront remis dans la main droite, 
8. NE sera pas ‘inquiété au moment où il les réndra. 

9. ËÉL s’en retournera, joyeux, auprès des siens. 

10. Cecu à qui ses comptes séront remis par-derrière, 

11.  S'ÉCRIERA : « O: malheur! » | 

12. ÎL sera jeté en enfer. 

12: CERTES, au sein de sa famille, il se réjouissait. 


14. ÎL se leurrait de l’espoir qu’il ne retournerait jamais à Dieu. 
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15. ERREUR! il n’échappait pas au regard de son maître. 
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« > 16. JE jure par le crépuscule, 
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4 17. Par la nuit et ce qu’elle enveloppe, 
SZ 


18. ET par la pleine lune, 
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19. Que vous passerez par toutes les épreuves de l’enfer, 
cercle par cercle. | 


20. QU'ONT-ILS à ne pas croire? 
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21. Pourquoi ne se prosternent-ils pas à la lecture du Coran? 
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22. PIRE encore. Les incrédules repoussent nos signes. 
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23. Dreu-connaît ce que recèlent leurs cœurs. 
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24. ÂANNONCE-LEUR un châtiment douloureux. 
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25. Quanr à ceux qui ont cru et pratiqué le bien, ils recevront 
une récompense incontestée. 
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Révélée tout entière à La Mecque, à la suite de la 
sourate du Soleil. 


Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence 
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1. Par le ciel et les signes du Zodiaque, 
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Nous rendrons ta tâche facile. | 
PRÊCHE, quand tu crois tes prédications profitables. 
ÉLces profitent à ceux qui craignent Dieu. 

SEULS s’en écartent les réprouvés, 

Qui seront consumés par le feu de l’enfer. 


La, ils seront dans un état qui ne sera ni la vie ni la 
mort. 


BrENHEUREUX celui qui se conserve pur, 

MENTIONNE le nom de son Maître et prie! 

16. HéLas! vous préférez la vie de ce monde, 

17. ÊT cependant l’autre est meilleur et plus durable. 

18. CETTE vérité a déjà été exprimée dans les vieux livres, 


19. Les livres d'Abraham et de Moïse. 
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ÂAccaBLés de peine et de fatigue, 

Ér dévorés par un feu ardent. 

ÎLs s’abreuveront à une source d’eau bouillante, 
N'avaNT pour toute nourriture que des épines 
ImrroPrres à les alimenter et à calmer leur faim. 

CE jour-là, on verra aussi des gens épanouis de bonheur, 
Fiers de leurs œuvres. 

Des jardins suspendus leur seront réservés, 

D'ou sera banni-tout propos futile. 

Des eaux vives les sillonneront, 

Des lits confortables y seront dressés, 

Des coupes préparées, 

Des coussins rangés en ordre 

Er des tapis étendus pêle-mêle. 

N'oxr-ILS pas observé comment le chameau a été conçu ? 
LE ciel suspendu, a 

Les montagnes dressées, 

Ër la terre aplanie? 

PrÊcHE. Car tu n'es qu’un missionnaire. 

Tu es sans autorité sur les hommes. 


Mais quiconque te dédaignera et se moritrera impie 


_SUBIRA le plus atroce châtiment que Dieu ait inventé. 


C’EST à nous qu'ils feront retour. 


Er c’est nous qui réglerons leurs comptes. 
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LE jour où les plus pervers d’entre eux se présentèrent 
pour accomplir leur forfait. | 


Le prophète de Dieu leur dit : « Respectez la chamelle de 
Dieu; laissez-la boire ». | 


ÎLs le traitèrent d’imposteur et égorgèrent la chamelle. Ce 
péché attira sur eux le courroux de leur Maître, qui les 
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6. Our, à côté de l’échec, il y a le succès. 
7. Quaxp tu auras des loisirs, occupe-les. 


8. ÂUE toujours en vue ton Seigneur. 
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Révélée tout entière à La Mecque à la suite de la 
Sourate des Signes du Zodiaque. 


Au nom de Dieu le clément et qui mamifeste sa clémence. 


1. Par le figuier et l'olivier, 

2. Par le mont Sinaï, 

3. Par ce (La Mecque) pays sacré, 

4. JE jure que nous avons créé l’homme parfait, 

5. Pour ensuite le faire descendre dans la plus basse abjection. 


6. SEULS échapperorit à un pareil sort ceux qui croient et font 
le bien. Eux, recevront une récompense incontestée. 


7. Peux-Tu douter après cela de la résurrection ? 


8. Dreu n'est-Il pas le plus juste des juges ? 
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96 - SOURATE DU CAILLOT DE SANG 


Cette sourate est la première révélée à Mahomet. 
lur a été révélée à La Mecque. 


Au nom de Dieu le clément et qui mamifeste sa clémence. 
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Lits au nom de ton Maître, le Créateur, 

Qui a créé l’homme d’un caillot de sang. 

Lits, car la mansuétude de ton Maître est infinie. 
C’EST Lui qui a appris à l’homme à se servir de la plume, 
Qu lui a appris ce qu’il ignorait. 

ET néanmoins l’homme devient arrogant 

Dis qu’il se sent assez fort pour se passer des autres. 
CoMME si tout ne faisait pas retour à ton Seigneur! 
Que dire de celui qui empêche 

Les fidèles de prier ? 

QU'EN dire s’ils sont dans la bonne voie 

Er propagent le bien ? | 

QUE dire de lui qui renie et repousse nos signes ? 
IGNORE-T-IL que Dieu le voit? 


Quiz le sache! s’il ne cesse, 
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20. Non, en vérité, n’écoutez pas cet impie. Mais adorez 7 


Dieu et approchez-vous de Lui. 
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Révélée tout entière à La Mecque à la suite de la 


sourate du Sévère.. 


Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 


1. Nous avons révélé ce Livre dans la nuit des décisions. 
2. Ér qui donnera une idée de la nuit des décisions ? 
3. La nuit des décisions a plus de prix que mille mois. 


CETTE nuit-là, avec la permission de Dieu, les anges descen- 
dént sur terre avec l'Esprit qui vivifñie toute chose. 


es 


5. CETTE nuit est plongée dans la paix jusqu’à laurore. 
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Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 


LorsQuE la terre entrera dans sa dernière convulsion, 
Er mettra à nu ses entrailles, | 
L'Homme dira : « Qu’a-t-elle ? » 

CE jour-là, elle racontera son Histoire, 


Pour obéir à l’ordre de ton Seigneur. 
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CE jour-là, les hommes accourront de tous côtés, 


Pour être mis en face de leurs œuvres. 


CeLur qui aura fait le plus petit atome de bien le verra. 


CeLut qui aura fait le plus petit atome de mal le verra. 
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Révélée tout entière à La Mecque à la suite de la 
sourate du Siècle. L | 


Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 


Par les coursiers hennissants, 

Qui font jaillir le feu sous leurs sabots, 

Qui surprennent l'ennemi au matin, 

Qui soulèvent des nuages de poussière 

Er font irruption dans les rangs de l’ennemi, 

JE jure que l’homme est ingrat envers son Seigneur. 
L'HOMME, du reste, l’avoue lui-même. 

ÏL est passionnément attaché aux biens de ce monde. 
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10. ÊEr où les secrets des cœurs seront divulgués, 


11. SON Seigneur connaîtra tous ses actes ? 
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Révélée tout entière à La Mecque à la suite de la 
sourate des Korëächites. 


Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 
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102 - SOURATE DE LA PASSION DES RICHESSES 
& versets 


Révélée tout entière à La Mecque à la suite de da 
sourate de l’ Abondance. 


Au nom de Dieu le clément et qui mamifeste sa clémence. 


4 


La passion des richesses vous absorbe, 

Jusqu'au jour où vous serez portés dans la tombe. 
Vous apprendrez plus tard la vérité, 

Our vous l'apprendrez. 

Au! si vous pouviez connaître la réalité! 

Vous verriez l'enfer: 

Our, vous le verriez avec l’œil de la certitude. 


Du au EP W N 


CE jour-là, on vous demandera compte des bienfaits que 
vous avez reçus. 


103 - SOURATE DU SIÈCLE 


3 versets 


Révélée tout entière à La Mecque à la suite de la 
sourate du Cœur dilaté. 


Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 


1. JE prends le Siècle à témoin que les hommes courent à 
leur perte, 


2. SAUF ceux qui croient, pratiquent les bonnes œuvres et se 
recommandent mutuellèment la droiture, 
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3. Er se recommandent mutuellement la patience. 


104 - SOURATE DU DIFFAMATEUR 


9 versets 


Kévélée tout entière à La Mecque à la suite de la 
sourate de la Résurrection. 


Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 


MALHEUR au diffamateur et au médisant, 

Qu amasse des a et se complaît à les compter, 
Qui croit s'assurer par elles l'éternité. 

ERREUR! jl sera précipité dans l'enfer. 

Er qui te de exactement l’enfer ? 

C’EST le feu de Dieu, le feu inextinguible, 


Qui pénètre jusqu'aux entrailles, 


Qui encerclera les hommes, 


Par d'immenses colonnes. 
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Révélée tout entière à La Mecque à la suite de la 
sourate des Infidèles. | 
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Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 


NE sais-tu pas comment ton Seigneur a agi avec l’expédi- & 
uon de l’éléphant ? L | 


A Le déjoua ses manœuvres. | NS 
3. JL envoya contre elle une file d’oiseaux, | 
4. Qui l’accabla de pierres en feu. Lo 

5. ÎL la réduisit à l’état de paille mâchée. 


106 - SOURATE DES KORÉICHITES 


$ versets 


Révélée tout entière à La Mecque à la suite de la 
sourate du Figuier. 


Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 


1. ÉT ceci (l’anéantissement de l'expédition de l’éléphant) 
pour sauvegarder l’habitude des Koréichites, 
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1. Veux-ru connaître celui qui traite nos signes de mensonge ? 
2. CEsr celui qui repousse l’orphelin, 

3. Qui n’encourage pas à faire l’aumône. 

4. MALHEUR aux croyants, 

S. Qu négligent de faire la prière, 


6. Qui cherchent à paraître 








Er ne servent pas leur prochain. 
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108 - SOURATE DES FAVEURS 


3 versets 


Kévélée tout entière à La Mecque à la suite de la 
sourate des Coursiers. 


Au nom de Dieu le clément et qui mamfeste sa clémence. 


1. Nous t’avons comblé de faveurs. 
2. PRIE ton Seigneur et fais-Lui un sacrifice. 


3. Ton ennemi disparaîtra sans laisser de trace. 


109 - SOURATE DES INFIDÈLES 


6 versets 


KRévélée tout entière à La Mecque après la sourate 
du Secours. 


Au nom de Dieu le clément et qui mamifeste sa clémence. 


1. Dis: O infidèles, 

2. JE n’adorerai point ce que vous adorez. 

3. Pas plus que vous n’adorerez ce que j'adore. 
4. JE n’ai jamais adoré ce que vous adorez. 

5. Er vous n'avez Jamais adoré ce que j'adore. 
À vous, votre religion. À moi, la mienne. 
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3. ÎL sera précipité dans les flammes du feu, 
4. Lur et sa femme, qui attise les mauvaises passions. 


5. UE corde rugueuse lui sera passée au cou. 
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sourate des Hommes. ue 


Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 
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ConrrE le mal de la création, 
ConTRE les dangers de la nuit obscure, 
ConTRE les artifices des sorcières 


Ér contre les attaques des envieux. 


114 - SOURATE DES HOMMES 
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Révélée tout entière à La Mecque après la sourate 
de Celui qui fait éclore. 


Au nom de Dieu le clément et qui manifeste sa clémence. 


Dis : Je cherche refuge auprès du Nourricier des hommes, 
Ror des hommes, 

Du des hommes, 
ConTRE les cn bochés de hi qui tente et se dérobe ensuite, 
Qui suggère le mal aux hommes, 


QUE ce tentateur soit génie ou homme. 
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